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Аннотация
«Даже если эти события никогда не происходили, они определенно могли бы произойти, обязательно должны были бы произойти».
Главный герой – безумец, запертый в клетке посреди зоопарка. Кто он – не знает никто. Пожирая разноцветные мелки, повествует он всем нам истории о непостижимых чудесах из жизни других людей. Учитель физики средней школы одного городишки – принял славную смерть, бухнувшись от усталости прямо о кафедру посреди урока…
Образный язык, живые герои, сквозные символы, народные сказания, смачные поговорки будут удерживать внимание читателей от первой до последней страницы. Каждый по-своему пройдет по сюжетной линии романа как по лабиринту. Сон или явь? Жизнь или смерть? Вымысел или правда? Когда по жизни для нас наступает шаг, которому суждено стать роковым?
«„Тринадцатый шаг“ – уникальный взгляд изнутри на китайские 1980-е, эпоху, которую мы с позиций сегодняшнего дня сейчас чаще видим в романтическо-идиллическом ореоле „времени больших надежд“, но которая очевидно не была такой для современников. Это Китай уже начавшихся, но ещё не принёсших ощутимого результата реформ. Китай контрастов, слома устоев, гротеска и абсурда. Если бы Кафка был китайцем и жил в „долгие восьмидесятые“ – такой могла бы быть китайская версия „Замка“. Но у нас есть Мо Янь. И есть „Тринадцатый шаг“». – Иван Зуенко, китаевед, историк, доцент кафедры востоковедения МГИМО МИД России
«Роман „Тринадцатый шаг“ – это модернистская ловушка. Мо Янь ломает хронологию и играет с читателем, убивая, воскрешая и подменяя героев. Он перемещает нас из пространства художественного в мир земной, причем настолько правдоподобный, что грань между дурным сном и банальной жестокостью реальности исчезает. Вы слышали такие истории от знакомых, читали о них в таблоидах – думали, что писатели додумали всё до абсурда. На деле они лишь пересказывают едва ли не самые банальные из этих рассказов. Мо Янь разбивает розовые очки и показывает мир таким, каков он есть, – без надежды на счастливый финал. Но если дойти до конца, ты выходишь в мир, где знаешь, кто ты есть и кем тебе позволено быть». – Алексей Чигадаев, китаист, переводчик, автор телеграм-канала о современной азиатской литературе «Китайский городовой»
«Перед вами роман-головоломка, литературный перфоманс и философский трактат в одном флаконе. Это точно книга „не для всех“, но если вы любите или готовы открыть для себя Мо Яня, этого виртуозного рассказчика, он точно для вас, только готовьтесь погрузиться в хаос повествования, где никому нельзя верить». – Наталья Власова, переводчик книг Мо Яня («Красный гаолян» и «Перемены»), редактор-составитель сборников китайской прозы, неоднократный номинант престижных премий
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Другие восьмидесятые

В современном Китае, который уже на четыре десятилетия отстоит от 1980-х годов, за этим временем закрепился вполне определенный образ. Это время больших надежд: в чем-то наивное, в чем-то нелепое, в чем-то трогательное. На восьмидесятые пришлась молодость родителей нынешних 40-летних — так называемых «пост-восьмидесятников», детей, родившихся в условиях политики «одна семья — один ребенок», без братьев и сестер. С позиций сегодняшнего дня это время кажется «пост-восьмидесятникам» чем-то романтически-идиллическим, когда в обществе еще не было сильного имущественного разрыва, будущие миллионеры жили на одной лестничной площадке с будущими сторожами и курьерами, когда люди были еще не испорчены деньгами, роскошью, мониторингом новостей с фондовых бирж…
И при этом это уже время начавшихся реформ: как экономических, так и идеологических. Уже можно было говорить многое, что раньше и представить себе было нельзя (по некоторым направлениям сейчас тоже нельзя, а тогда можно было!); уже появилась дома еда в холодильнике (да и сами холодильники появились!), уже никого больше не отправляли на трудовое воспитание в деревню, а на молодежных посиделках играли не только военно-патриотические песни, но и записи Терезы Тенг — суперзвезды тайваньской эстрады.
Вот такое оптимальное сочетание, «золотая середина». Сравнивая эту эпоху (я ее называю «долгими восьмидесятыми», расширяя декаду почти в два раза: от смерти Мао Цзэдуна в 1976 году до смерти Дэн Сяопина в 1997 году) с периодом «культурной революции», который ей предшествовал, да и с последующими временами «дикого капитализма», восьмидесятые действительно кажутся временем, в которое хочется вернуться.
Но, как часто бывает, «пост-память» весьма сильно отличается от ощущений современников «здесь и сейчас». Это нынче тот же Мо Янь, судя по его интервью, испытывает ностальгию по временам своей молодости в восьмидесятых (в 1988 году, когда он опубликовал «Тринадцатый шаг», ему было 33 года), — а тогда, в моменте, он написал жесткую социальную сатиру, полную горького разочарования и яростного протеста против нравов в пореформенном китайском обществе.
1988-й — это же еще и за год до событий на площади Тяньаньмэнь. Исторический отрезок 1987–1989 годов вообще стоит особняком, даже в контексте относительно свободной эпохи «долгих восьмидесятых». В 1987 году на XIII съезде Коммунистической партии Китая ее возглавил Чжао Цзыян — горячий поборник реформ, сторонник либерализации политической системы. Влияние Чжао Цзыяна в китайском руководстве не было всеохватным — в конце концов на самом верху неформальной иерархии был еще умудренный опытом Дэн Сяопин, занимавший более нейтральную позицию, да и среди сверстников Чжао Цзыяна во власти хватало убежденных противников слишком решительных преобразований. (И именно эти противоречия между ними стали главной причиной «тяньаньмэньского кризиса», по итогам которого победили консерваторы, а Чжао Цзыян был отправлен под арест). Однако же именно тогда, в 1987–1989 годы, страну захлестнула волна свободомыслия, и если был в истории Китая период, похожий на горбачевскую «гласность», то это как раз эти годы.
Мы не можем не рассматривать «Шаг» в отрыве от данного контекста. Те реалии, которые описал Мо Янь в своем произведении, не появились именно в эти два с небольшим года — так или иначе они существовали все пореформенное время, которое и другие авторы (тот же Юй Хуа в своих знаменитых «Братьях») характеризовали как эпоху лицемерия, гротеска и абсурда. Однако, именно в 1988 году общественная обстановка была столь накалена и при этом столь располагала к публичным высказываниям, что Мо Янь смог (решился/захотел/дерзнул) опубликовать такой решительный манифест.
Случись кому из высшего китайского руководства прочитать тогда эту книгу, он мог бы повторить знаменитую фразу Николая I на премьере гоголевского «Ревизора»: «Всем досталось, а мне более всех!» Ведь вице-мэр Ван, один из ключевых персонажей романа, тучный, недалёкий и при этом привыкший всего добиваться, не прилагая особых усилий, — что это как не аллюзия на все партийно-правительственное чиновничество?
Другая ассоциация, которая может возникнуть у среднестатистического читателя, тоже касается чиновников. Это «Замок» Франца Кафки. Реальность «Шага» тотально абсурдна, но ни в чем этот абсурд не проявляется так ярко, как во взаимодействии с бюрократическими процедурами. И в выборе этого острия для сатиры проявляется ещё одна яркая черта китайских 1980-х — стремление вывести наконец личность из-под определяющего «всё и вся» диктата государственного молоха, которое на практике обычно олицетворяет конкретный мелкий чиновник. Как мы увидим в романе, — получается не очень.
Из других примет времени — гротескная бедность главных героев, относящихся к интеллигенции. Читателю, возможно, покажется парадоксальным, но весной 1989-го студенты — суть, та же будущая интеллигенция — вышли на площадь не столько ради демократии и прав человека (хотя эти лозунги тоже были), сколько против некомпетентности, непотизма, коррупции во власти и за свою собственную «железную чашку риса», неотъемлемый атрибут маоистского времени, который был потерян с началом реформ, и первыми, кто почувствовал на себе эту потерю, — были учителя, преподаватели, сотрудники государственных больниц, контор, бюро. Единственным выходом из нищенского положения, которое было очевидно по сравнению с положением тех, кто обуздал «волну реформ», — было «выйти в море», как тогда говорили в Китае, то есть заняться предпринимательством, спекуляцией, поискать счастья в частном найме. Кто-то преуспел на этой ниве, кто-то так и не смог заставить себя «потерять лицо» (с точки зрения традиционных представлений о месте интеллигенции в структуре китайского общества); большинство же, даже встав на этот путь, не смогли пройти его до конца — потерпели крах или поняли, что это не их призвание. Как тут не вспомнить наши российские 90-е?..
Роман Мо Яня «Тринадцатый шаг», безусловно, носит вневременной характер, и как литературный шедевр представляет ценность сам по себе — вне страноведческого контекста. Однако для историка или просто человека, который хочет разобраться, что лежит в анамнезе китайского «экономического чуда», эта книга интересна еще и как уникальное свидетельство о настроениях в 1980-х годах. Отдельные детали, элементы быта, повседневности, подсвеченные в книге, — благо, что текст сопровожден точными и компетентными комментариями переводчика, — также представляют интерес. Все вкупе позволяет рекомендовать ее каждому, кто увлечен современным Китаем и старается расширить свои знания и впечатления об этой стране.

Иван Зуенко
Переделкино, октябрь 2025 года

О жанрах, играх с местоимениями и сдвоенных тире

Вводное слово от переводчика и литературного редактора

Для нас эта книга уже подошла к концу, а для вас, уважаемые читатели, только начинается. И именно поэтому считаем целесообразным — да простят нас те читатели, которым такие отступления кажутся излишними, — немного сориентировать вас по стилистике и форме произведения, чтобы погружение в мир «Тринадцатого шага» стало минимально болезненным — Именно минимально, поскольку боль здесь, как и во многих романах Мо Яня, предполагается по умолчанию.
Если попытаться приписать «Шагу» жанр, то, вероятно, это будет «полифонический моноспектакль», трагикомедия с мощными метаэлементами. Из уже доступных на русском произведений Мо Яня ближе всего к «Шагу» не менее авангардистская «Страна вина». Причем метанарративы в «Шаге» особенно сильны. Оцените степень погружения: он (Мо Янь) рассказывает историю о том, как он (сказитель) рассказывает нам (и аудитории внутри книги, и читателям вне нее) о том, что случилось, когда он (учитель физики средней школы) скоропостижно скончался за кафедрой во время урока… Автор не просто признает тот факт, что он пишет эту историю, а мы ей внимаем. Автор разыгрывает нестабильное позиционирование субъектов повествования как ключевой мотив всего сюжета. И мы еще опускаем переводчика и редактора, которые — более-менее по собственной воле — в определенной мере становятся здесь на место автора и его сказителя, накладываясь на них, но парадоксальным образом оставаясь в стороне. Причем весь этот спектакль в идеале должно озвучивать одним голосом со способностью к искусной мимикрии. Это тот роман, который одновременно выигрывает при чтении вслух и крайне сложен для читки — Мы заранее выражаем сочувствие и признательность уважаемому чтецу, который возьмется за озвучку романа, это предприятие не из легких!
Мы не видим необходимости объяснять, как следует понимать «Шаг». Каждый читатель в конечном счете самостоятельно проходит по тексту — Этому и любому другому — свой собственный, неповторимый путь, по которому, как ни странно, больше можно сказать о самом читателе, нежели о тексте. Мы сознаем, что, будучи переводчиком и редактором, оказались теми же читателями, вовлеченными в сюрреалистическую (или же все-таки реалистическую?) игру, которую достопочтенный Мо Янь разыгрывает на протяжении всего романа, и постарались как можно меньше в нее вмешиваться. Со своей стороны мы только выносим в сноски контекст, необходимый для понимания вводимых писателем тонких аллюзий. И отдельно благодарим коллегу Ивана Зуенко, известного китаеведа и публициста, за статью о реалиях «долгих 1980-х» в Китае. Мы надеемся, что эти ориентиры дадут дополнительно прочувствовать и осознать, как и чем жили китайцы в это время. Цель настоящего вводного слова — прокомментировать некоторые стилистические моменты.
И в ходе перевода, и в ходе редактуры стало очевидно одно: это роман о том, кто и как рассказывает истории. Мо Янь постоянно заставляет нас мучаться тем же вопросом, которым мучаются те самые мы-слушатели его-сказителя: кто и зачем нам повествует этот сюжет? Совет от переводчика и редактора, уже прошедших все «тринадцать шагов»: читайте неспешно, расслабленно и — самое главное — обращайте внимание на местоимения. Роман четко структурирован, но в разных разделах, абзацах, даже предложениях фокус легко и неожиданно сдвигается от него-сказителя через нас-слушателей к, например, ему-учителю, который может фигурировать даже в отдельной фразе одновременно как «он», «ты» и «я». В «Шаге» достигается некий пик склонности Мо Яня погружать читателя в мысли и чувства персонажей. Местоимения в каждом отдельном случае — важная подсказка, о каком конкретном герое дальше пойдет речь. Расплывчатость фигуры автора, сказителя и героев — ключевая характеристика «Шага». Грани между этими фигурами не было, нет и быть не может. Ведь в конечном счете любой роман, как крайне ортодоксальный, так и крайне экспериментальный (а именно таковым представляется нам «Шаг»), находит свой исток обычно в одной-единственной голове.
По той же причине предлагаем обратить внимание на специфический знак препинания, который вы, читатели этой книги, уже, скорее всего, заметили в данном вводном слове — и который, к сожалению, недоступен вниманию слушателей этой книги, но вероятно будет удобен как ориентир для чтеца: сдвоенное тире. В китайском языке тире всегда сдвоенное (в частности, чтобы оно не путалось с иероглифом, обозначающим «единицу»), но в целом китайские тексты обычно структурируются как сложносочиненные предложения с множеством запятых. «Шаг» поразителен засильем тире, причем это не просто пунктуационные знаки, это разделители уровней повествования, указание на поворот в сюжете — Редактор признает, что в самом начале было трудно привыкнуть к этому — Переводчик соглашается, благодарит редактора за взаимодействие и подчеркивает, что это часть авторского замысла. Сдвоенные тире направляют повествование, выделяя места, где, например, он-сказитель вмешивается в мысли их-героев. Мы постарались подойти к этим повествовательным тире с позиций здорового минимума и обыграли их во всех возможных случаях, фактически сохранив эти знаки как часть инструментария романа. Так, предложения за ними мы систематически начинаем с заглавной буквы, поскольку это новые идеи, «вторгающиеся» в основной текст.
В (не) добрый же путь, уважаемые читатели, и надеемся, что наши небольшие мысли вслух будут вам в помощь при поиске ответа на не менее важный вопрос: а почему роман называется именно «Тринадцатый шаг»? Переводчик здесь заметит, что с тем же успехом название могло быть и «Тринадцать шагов» (обратите внимание на количество частей), но даже изначальное китайское издание допускает трактовку именно как «Шаг». Потому что из всех тринадцати шагов тринадцатый — самый важный…
Кирилл Батыгин и Екатерина Казарова, сентябрь 2025 года

Часть первая


Не только от живых, но и от мертвых мы страдаем. Le mort saisit le vif! [Мертвый хватает живого!]
Карл Маркс, Предисловие к первому изданию «Капитала»



Раздел первый

Маркс ведь тоже не владыка Небесный! Ты сидишь, свесив худые, длинные ноги и усохшие руки с желтой перекладины в клетке, — В смутной мгле то появляются, то скрываются твои нагое тело и непокрытое лицо, тени железных прутьев сетью охватывают твою фигуру, придавая тебе сходство с коршуном, который вопреки голоду и усталости сохраняет бодрость духа. — Безо всяких колебаний говоришь ты нам: немало горечи мы вкусили из-за Маркса!
От слов его, неимоверно преступных и сумасбродных, нас бросает в ужас. Он приподнимает голову так, что полоса тени посреди яркого света ложится ему на кадык, отчего создается впечатление, будто он собирается блестящим лезвием отсечь себе башку — Истина, как и я, — вещь совершенно голая и ничем не прикрытая. Гласят поговорки: «Говоря правду, вредишь себе», «Правдивые слова просто сказать, но тяжело воспринять». Не критикуя Маркса, мы передохнем с голода! Нельзя считать сторонником Маркса того, кто его не осуждает! — Нам безразличны твои вздорные речи, разве ты не видишь, что всех нас уже одолевает непрерывная зевота? Жесткие листочки черного бамбука проникают пачками острых лезвий сквозь прямоугольные отверстия между прутьями. Мы просовываем тебе белые мелки. Ягоды, которые мы тебе подкидываем, ты не ешь. Мелки мы кидаем из вредности, потому что ты даже свежие фрукты не ешь. В неисчислимых клетках этого громадного зоопарка нет ни одного животного, будь то млекопитающее или пресмыкающееся, которое бы отказалось от свежих фруктов, а вот ты их не ешь. Ловко вытягиваешь лапы, подхватывая закидываемые нами мелки, открываешь рот, являя непроглядно черные зубы, надкусываешь мелок и начинаешь рассказывать историю. Ты — заключенный в клетку сказитель. Медленно жуешь ты, а потом, обжигая нас похожими на тлеющие кончики сигарет глазами, принимаешься беспрерывно болтать…
Понедельник, вторая половина дня, Фан Фугуй[1], учитель физики третьего класса высшей ступени[2] общегородской средней школы №8, стоит у кафедры и рассказывает о законах, по которым вертятся атомы, и занимательные сюжеты из истории изобретения человечеством первой ядерной бомбы. Ученики замерли и слушают. На кафедре стоит коробка с разноцветными мелками, и ты обращаешь наше внимание, что пока учитель без остановки тарабанит, сжатый у него в руке мелок чиркает, выводя на доске замысловатые зигзаги, будто сплетая из железной проволоки клетку. На переносице у учителя пристроились очки в крупной оправе, дужка обвита белым лейкопластырем. Это хороший человек, и никто из верхов и низов школы ничего дурного про него сказать не может. Жена у него тоже прекрасная, работает поденщицей на открытом при школе заводе по производству консервов из крольчатины[3], «снимает халатики и сдирает шапки» кроликам. У учителя также есть сын и дочь, сына нарекли Фан Луном, а дочь — Фан Ху[4]. Это дети с тончайшими чертами лица, образованные и воспитанные, общепризнанные молодцы — Но о них мы пока рассказывать не будем! Ты говоришь, что Фан Фугуй рисует аудитории такое грибовидное облако, что глаза лезут на лоб, а мозги вскипают у всех пятидесяти с лишним учеников. Учитель этот — мой близкий соратник. Мы сразу замечаем, что у тебя лицо неестественно перемазано губной помадой.
— Когда бомба взрывается, сталь превращается в пар, а каждая песчинка в пустыне — в стекляшку! — Это он заявляет — Это ты нам говоришь — Головы учеников мелькают в грибовидном облаке, которое он описывает: голова, еще одна и еще одна… Три лица, пять, семь… На каждой голове дыбом встают жесткие волосики, походящие на бушующие языки огня… В клетке справа от меня, кажись, живут горделивые альпаки… Он чувствует себя довольно скверно, то и дело в голове собирается все больший туман, какими-то совсем диковинными на вид становятся эти детки, чего это они задумали? Звук пережевываемых тобой мелков смешивается со звуком витиеватых движений мелка по черной доске из твоего рассказа, и нас передергивает, аж до зубовного скрежета. Ты говоришь: ну что, хотите поглядеть, что думают ученики? Ты, что, хочешь, чтобы увидели все глазами Фан Фугуя?
Десять с чем-то учащихся думают о том, как бы поступить в вузы, отучиться на магистров, потом стать докторами наук, пойти работать на завод по производству атомных бомб и строить те самые бомбы. Десять с чем-то учащихся думают, что в университеты им не поступить и потому придется им заняться скупкой не то котят, не то голубей. Десять с чем-то учащихся размышляют о любовных романах, ведь все равно им в вузы попасть не светит, так что пускай все идет на самотек, как вода из треснувшего горшка. У десяти с чем-то учащихся мозги онемели, вроде бы сидят они с открытыми глазами, а на самом деле спят. Недосып в третьем классе высшей ступени — обычное явление, замечаешь ты. И тут у кафедры случается нечто необычное.
Заступить за кафедру — что выйти на сцену, и худое лицо лоснящегося ликованием и самодовольством педагога-физика-отличника Фан Фугуя покрывается слоем серой пыли и вдруг обливается потом, глаза выпучиваются, язык зеленеет, из горла раздается невообразимое стрекотание, руки задираются вверх, будто у хлопающего крыльями и зашедшегося криком петуха. Ученики раскрывают рты, готовые закричать, что так нельзя! Учитель Фан мотает головой, вспрыгивает обеими ногами на кафедру и, пристроившись, замирает на ней, словно прогнившее деревце. Простоял он с полминуты таким трухлявым дубом — и тут в аудиторию через окно со всей дури прорвалась стайка воробьев. Потеряв большую часть перышек на макушках в давке, плешивые старички-воробушки принимаются носиться по комнате с гулким писком.
Ученики застыли. И надолго… Ты говоришь это мрачно, на лице у тебя проступает крайняя тоска. Мы бежим к вольеру с жирафами, набираем пригоршню разбросанных по полу разноцветных блестящих мелков и великодушно передаем их, чтобы накормить тебя. В мире так много вкусностей, которые можно есть, что же ты мелки-то жрешь? Мы недоумеваем. Ты жадно грызешь мелки, из щелей меж зубами пробивается полусухая, еще не успевшая увлажниться пыль, пристающая к подбородку. Кончиком языка ты слизываешь пыльцу с нижней челюсти и заявляешь: сотканное языком образов Фан Фугуя грибное облако, тихо покачиваясь, рассеивается. Все будто погрузились в сон. Несколько учеников поближе к кафедре поднимаются со своих мест, вытягивают шеи и, прикрывая обеими руками лица из опасения, что плешивые воробушки им глаза выклюют, наблюдают за учителем Фаном сквозь пальцы. Тело преподавателя сотрясают конвульсии, и оно валится на кафедру.
— Учитель Фан, вы заснули?
Еще больше учеников встают, тянут шеи, вглядываясь вперед. Стоя у клетки, вытягиваем шеи и мы, смотрим на тебя.
Одна особенно смелая ученица выбирается из-за парты, подходит к кафедре, склоняет голову, выгибает спину, внимательно присматривается, заходится пронзительным криком «а-а-а-а-а» и объявляет: «Ребята, учитель Фан умер!» Воробьи с грохотом вылетают из класса, помещение заполняет клубящаяся пыль, которую птицы смахнули с перекладин, пыль эта забивается в ноздри ученикам, и шквалом выстрелов звучит общее чиханье.
Кто ты: человек или зверь? Если человек, то что ты делаешь в клетке? Если зверь, то как же это ты по-человечьи говоришь? Если человек, то зачем ты ешь мелки?

Раздел второй

Учитель Фан умер, и над средней школой №8 сгустились скорбные тучи, даже тополи у дороги изрядно приуныли, наперебой заходясь шорохом листьев, который издалека кажется звонким плачем. Администрация школы уделила происшествию особое внимание, позвонили в городское управление образования, а поскольку происшествие случилось аккурат накануне Дня учителя[5], руководство управления образования тоже восприняло инцидент с повышенной серьезностью. Связались с городским правительством, и мэр тоже придал случившемуся большое значение. Всхлипывая в телефонную трубку, он объявил, что скорбит.
При падении учитель Фан лицо себе разбил, да к тому же его воробушки изрядно изрешетили, потому отправили педагога в похоронное бюро и пригласили облагородить его лик косметолога-танатопрактика высшей категории Ли Юйчань[6]. От вида побитой физиономии учителя Фана Ли Юйчань стало тяжело на душе, поскольку ее супруг Чжан Чицю[7] тоже работал учителем физики в средней школе № 8 и числился коллегой учителя Фана. И жили они в домиках по соседству, разделял их друг от дружки лишь единый простенок, а так они каждый день виделись. Кроме того, у учителей Фана и Чжан Чицю в облике было много схожего: отвечавший за прием корреспонденции и школьные звонки сторож дядюшка Ван проработал с ними несколько десятков лет и все равно регулярно объявлял Чжан Чицю: «Учитель Фан, письмецо тут для вас!»
Учитель Фан умер, и все его коллеги были удручены этим событием, у всех будто развилась болезнь в тяжелой форме.
Нас вообще не интересует, что там в школе творится, нам важнее узнать, кто тебя в клетку засунул. И еще — кто тебя вынуждает жрать мел? Неужели у тебя в пузе завелась аскарида?
Не перебивайте!
Или, может, это анкилостома?
Не перебивайте!
Так ты расскажешь, кто тебя в клетку посадил?
Не перебивайте!
Или ты по собственному желанию забрался в клетку? Слышали мы, что в Америке было что-то подобное. Говорят, одному философу как-то вдруг втемяшилась мысль, что если в зоопарке не содержится человек, то зоопарк получается неполным, вот он и написал письмо директору зоосада с предложением по собственной воле стать обитателем зверинца. Зоопарк подготовил для него клетку, у которой установили табличку со следующим текстом: «Человек, примат, млекопитающее. Ареал обитания: по всему миру. Особи подразделяются по цвету кожи на белых, желтых, черных, красных… Представленная особь относится к гибридам красных и белых».
Не перебивайте, ладно? От негодующего взгляда твоих вдруг вытаращившихся, прежде сощуренных глаз мы прямо подпрыгиваем со страху, затем ты снова щуришься и продолжаешь повествование. Ты говоришь, что директор школы попросил учителя Чжан Чицю заменить учителя Фана. Учитель Фан умер, но физика умереть никак не может, и уж тем более не может прерваться школьная учебная программа.

Раздел третий

Так много времени прошло, а мы все никак не можем забыть, как он, лежа в клетке, ел мелки и параллельно рассказывал нам обо всех обстоятельствах истории: разноцветная меловая пыль постоянно сыпалась у него меж зубов, оседала на подбородке и железных перекладинах, опадала на дно пестрящей ржавчиной клетки. Он беззаботно свешивал с перекладин все свои конечности, словно забирающийся по осадной лестнице на городскую стену и вдруг повалившийся от острой стрелы из баллисты воин. Он еще не захватил наше воображение в тиски своего рассказа, а просто рассказывал нам твою историю.
Вечером в среду Чжан Чицю, учитель физики третьего класса высшей ступени средней школы № 8, поддался табачному голоду. Он говорит, что ты рыщешь повсюду, но даже бычка не нашел. Страсть к курению жучком о сотне лапок возится у тебя в животе. Поиски завели тебя под устроенный на кухне полог. Под навесом теснится койка, на которой лежит твоя теща. Теща от кровоизлияния в мозг лишилась речи, полтела ей парализовало, и она регулярно истошно вопит. Не в ладу с остальными человек, которого хватил страшный недуг, фарфоровой взор женщины мечется без цели, подобно взгляду глубоководной рыбины. Ты улыбаешься ей, покидаешь полог, и штора из голубой ткани возвращается в исходное положение, повинуясь тем же природным законам, что и водопад. Я прежде был близким соратником Фан Фугуя. Я прежде был близким соратником Чжан Чицю. Я прежде был близким соратником всем учителям средней школы, утверждаешь с бесстыжим хвастовством ты, надменно выпячивая костлявый живот.
На столе лежит большая стопка работ с пробного экзамена, ты извлекаешь из нее лист, берешься за красную ручку для проставления оценок, значки на бумаге уклончивые, подобно клубам дыма, подобно сплетенной в клетку проволоке.
В столе на три ящика есть один, закрытый на замок,– там лежат деньги. Ты думаешь, что достаточно взять деньги, выйти за дверь, повернуть на восток, перепрыгнуть ту канаву с комарами и мухами, где круглый год скапливаются сточные воды. Ароматы из той сточной канавы, что круглый год плодит комаров и мух, так бьют в нос, что трудно различить, благоуханные или вонючие это запахи, у края канавы пышно разрослись зеленые травы, красиво распускаются красные цветы; прежде чем прыгнуть, надо дать себе разбежаться на несколько шагов, чтобы избежать инерции: лучше уж перемахнуть через канаву, чем отправиться на тот прогнивший деревянный мостик, ведь расходуемые запасы тепловой энергии и затрачиваемые усилия на прыжок через канаву и движение вперед на пятьдесят метров, быстрое движение на пятьдесят метров и медленное движение на пятьдесят метров эквивалентны друг другу? В теории, да. Разница — во времени, время — деньги, время — сама жизнь, так что надо двигаться быстро. Он нам говорит: я сказал Чжан Чицю, что, хочешь не хочешь, а ты уже стоишь у прилавка магазинчика. Расплывающаяся в улыбке хозяйка натирает тыльные стороны ладоней ракушечным маслом[8] и приветствует тебя. Добрый день, учитель Чжан, давно Вас не было, Вы похудели, что ж Вы позволяете женушке Вашей так помыкать Вами, на лице одно несчастье написано, как же это Вы, педагоги Вы эдакие, жен своих боитесь? Потому что денег мало зарабатываете? А то и правда, женщины ведут себя покорно, только когда деньги есть. Он думает, а какого у нее цвета лицо? Пронзительно березово-белое, аж глаза слепит. Перед железной хижинкой есть ивовая роща. Много солнечного света. Голос у нее с хрипотцой, полной притягательной силы, от чего сами собой возникают неблаговидные ассоциации. Только по прошествии долгого времени заметил ты, что у нее на груди висит красный помпон, а кофта из кроличьей шерсти украшена геометрическим узором, в котором угадываются натянутые луки и несущиеся стрелы. Ш-ш-ш, кажись, у радиоприемника помехи случились. Учитель Чжан, когда ты мне телевизор починишь? Ее глаза сужаются в подобие молодых месяцев, блещут намазанные красным губы, напоминающие два лепестка розы. Согласишься помочь мне делом — и я в долгу не останусь! Учитель Чжан! Каждый мужчина может получить с меня свою выгоду, никто в накладе не остается. Ты немного пугаешься этой умелой на всякие уловки женщины, смертельно боишься этой ловушки, расставленной красавицей. Что покупаем? Сигареты! Какой марки? «Яшмовую птаху». Самые дешевые, по четыре мао и семь фэней за пачку[9]. Снова подорожали. Ты качаешь головой. Она достает и кидает тебе пачку «Большой двойной девятки». Тебе не надо, слишком уж дорого. Покупай в рассрочку. Она свирепо охватывает тебя взглядом. И говорит, какой же ты жалкий, прежде был гораздо бодрее. Тебя слегка бросает в дрожь, душок прошлого льнет к сердцу.
— Э, ба-у-ба-у… — Слегшей с параличом престарелой теще, видимо, нужно по малой нужде. Какой страшный у нее голос, и не похож он на волчий вой, и сильнее он волчьего воя, сердце екает от этого звука.
Он говорит, что тебя зовут Чжан Чицю.
Ты нам говоришь, что его зовут Чжан Чицю.
Все это, пристроившись на перекладине в клетке, рассказывает он нам.
Все это, пристроившись на перекладине в клетке, рассказываешь ты нам.

Раздел четвертый

Чтобы слушать рассказываемую тобою историю, мы подобно заботливым батюшкам превозмогаем опасения, что животные сочтут нас за врагов, и добываем мелки тебе на пропитание у железной клетки, где обитают альпаки в кудрявых кипах из белой шерсти. У клетки альпак стоит ограда, на ней висит черная доска, на которой вкривь-вкось крупно написано:

отруби пятьдесят кило
солома десять тюков
спаривание кулана № 3 с Безухой прошло успешно

В деревянном желобке на доске валяется множество мелков разной длины и разнообразных цветов. Ты питаешь такие глубокие чувства к мелкам, что у тебя от одного их вида в глазах появляется ярчайший блеск. Кадык ходит вверх-вниз, изо рта раздается отчетливое хрусь-хрусь обгрызаемых мелков. И пока ты их грызешь, из глаз у тебя текут мутные слезы, а мы вспоминаем крокодилов из павильона пресмыкающихся. Ты говоришь…
Пробивается через дупло в стекле тоненькая струйка желтого света. Теснятся шесть преподавателей. Площадь кабинета учителей физики — двенадцать квадратов. Каждый из квадратов вымазан золой и нечистотами от мух, трупики мух облепили выбеленную стену; следы крови и высохшие струпья мушиных внутренностей пятнают пособия учителя Фан Фугуя. По правде говоря, готовиться к урокам ему совершенно нет нужды, все познания он давно сберег в сердце. Чжан Чицю сидит напротив Фан Фугуя, лицом оба похожи, будто два брата-близнеца, которые совсем чуть-чуть отличаются друг от друга. Его жена и твоя жена хорошо знакомы. Сыновья твои Дацю и Сяоцю[10] также хорошо знакомы с Фан Луном и Фан Ху, ведь две семьи отделяет только стеночка, ни курочек, ни собак у них не водится, явственно слышны голоса человеческие, временами то приближающиеся, то отдаляющиеся. Солнечный свет. Сплошная белая стена из мух, золы и плевков. Где ты, любовь? Новоиспеченный, распределенный в школу после пединститута учитель малой Го обоими глазами вперился в стенку, изо рта у него вырывается потоком напев: «Где ты, любовь?»
Большой чан, в который набирают воду, облачился в багровую глазурь, в нем достаточно места для шести ведер воды. Вода давит на стенки чана, но тот не лопается. Сила и давление, величина давления и тому подобное. Обязательно настанет день, и чан лопнет, возможно, под напором внешней силы, точки давления. Формул и тому подобного. Солнечный свет озаряет воду в чане, тень воды движется по потолку. Оптика и тому подобное. Формулы. Угол падения, угол отражения и так далее. Глаза физика во всем видят физику, глаза математика во всем видят математику. Глазные яблоки у преподавателя химии сделаны из пластика, в придачу к пластиковым ушам, пластиковому рту, пластиковым рукам, пластиковым ногам — идет и все у него хрустит и скрипит на ходу. Преподаватель языка гадит словами, отливает сочинениями и подтирает зад газеткой, а на сбережения от туалетной бумаги покупает сигареты и всякое другое, что нас не касается, хотя ему и грозит отравление свинцом через задний проход.
К чему в кабинете поставили огромный расписной чан? Чтобы было чем тушить огонь? Нет, ведь в кранах на втором этаже никогда не было воды, потому что в водокачке недостаточно мощный напор. Гидромеханика, формула. Пользуясь удобным случаем, ватерклозет оккупировал учитель математики Юй Хуаху, повесил он на двери огромный красный плакат со словами «двойное счастье», затащил туда девушку, пустил шутиху, и с того времени ватерклозет превратился в обитель любви, девушка стала невестой, а парень — женихом.
— Малой Го, ты завидуешь тому, что малой Юй женится?
— Я не вправе искать себе жену, моей зарплаты едва хватает, чтобы себя прокормить. Растут цены, товарищи, цены растут, товарищи, товарищи, цены растут, цены — как взбесившаяся степная лошадь или градусник, который запихнули в кипяток! Завтра я собираюсь уволиться, стану перекупщиком креветочной пасты!
— Утомляются, действительно, люди от нужды сохранять лицо!– оглашает, поглаживая усы, премногоуважаемый патриарх Мэн Сяньдэ[11]. Он — учитель Фан Фугуя, а Фан Фугуй — учитель малого Го. Проводя рукой по козлиной бородке, Мэн замечает: — А по сути перекупать креветочную пасту — тоже хорошее дело… По сути… По сути…
— У Вас, наставник Мэн, всегда «по сути», все «по сути»! Я, к несчастью, попался на Вашу уловку. Вы мне говорили, подавайся в педучилище, подавайся в педучилище, профессия учителя рано или поздно станет завидным ремеслом! А как только поступил я в педвуз, так неудача со мной и породнилась. Лучше бы я провалился на вступительных. Поглядите вот на Ма Хунсина[12] — прекрасный человек, открыл заведение, продает курицу-гриль и давно уже гребет сотни тысяч, а я промучаюсь целый месяц и заработаю шестьдесят восемь юаней да два мао. Хунсин за один день больше получает…
С этим открываются все шлюзы, сдерживающие поток недовольства преподавателей, бурлят они о бюрократии уклонении об уплате налогов дачах взяток получении взяток приглашениях в гости подарках больших пирушках больших пьянках спекуляциях с верблюжьими копытами медвежьими лапами грибами-ежовиками ласточкиными гнездами разъездах на «коронах» кондиционерах устилании полов коврами поддельном алкоголе поддельных сигаретах мошенничестве демографическом взрыве…[13] Не галдите тигры расхитили электричество леопарды забрали воду грабители с большой дороги без воды жуткая жажда без электричества сплошная темнота… Надо бы всех вас разом объявить правыми элементами…[14] Оттого, что нечем подмываться, ученики-дежурные не проявляют активности, уборные походят на болото, из них свободно изливается обильный смрад, который вместе с теплым весенним ветерком носится по коридорам. Вонь в ходе физических и химических реакций распадается и расщепляется, в конце концов обращаясь в благоухание поджаренного на масле петушка. Запах потихоньку просачивается в аудиторию первого класса высшей ступени, проникает в аудиторию второго класса высшей ступени, попадает в аудиторию третьего класса высшей ступени, продвигается в новые дома педагогов, орошает души учащихся, питает мясо преподавателей, а еще же есть плод во чреве возлюбленной учителя Юя.
— У-у…
— Кто ревет?
— Я так не могу… Какое же это вонючее место, сплошь кал да моча…
— Это новобрачная учителя Юя.
— Вроде собираются разводиться?
— Вот она, нынешняя молодежь!
— А что с нынешней молодежью? Что же вы хотите, чтобы мы жрали дерьмо и не говорили, как оно дурно пахнет?
— По этому поводу обращайся к директору школы!
— Да я хоть главу провинции отыщу, только бы разобраться с вонью!
— Если бы мы были растениями, то нам бы даже хорошо было от этой вони. Воняет — будем, значит, быстро расти.
Ты сглатываешь мелки и продолжаешь невнятно бормотать.
— Мы — садовники, а учащиеся — цветы и саженцы, неужто садовникам можно бояться вони? Неужто цветам и саженцам не нравится вонь?
— Поговаривают, что у выпускников средней школы № 8 даже волосы пахнут сортиром!
— Похоже на правду!
На цыпочках заходит еще один учитель. Среди всего преподавательского состава только наставник Мэн позволяет себе роскошь в развалку шататься по коридорам в сапогах с калошами и высокими голенищами. Малой Го замечает, что Вы, конечно, наставник Мэн, с возрастом становитесь столь же лукавым, сколь осел плутоватым, а заяц уклончивым от когтей коршуна. Наставник Мэн безо всякого раздражения отвечает, что у молодежи, малой Го, все обиды на языке, меньше говорить и больше делать надо, как завещал Ленин, знаем мы отлично, как ты болтать любишь. Старик с пареньком каждый день без устали бранятся, принося тем неиссякаемые радости всей учительской. Пока что распространяться об этом не будем — Мы помним, что, когда ты говоришь «распространяться не будем», тело у тебя ужимается, худосочный позвоночник выгибается в мостик. Затем ты хватаешься за балку и усаживаешься, подобно крупному попугаю, не хватает тебе только яркого оперения.
Еще мелков?
Это спрашивает тебя один из нашего числа.
Еще!
Тренькает звонок, пора на урок. Заходятся свистки, онагры в павильоне онагров, зебры в павильоне зебр, архары в павильоне архаров… Все подпрыгивают, бросаются бежать, суют морды через железные решетки, ожидая, когда смотрители их покормят. А ты нам говоришь, мелки гоните!

Раздел пятый

Он говорит нам: ты думаешь, как бы дать всему телу пропитаться благоуханием сорных трав, пропахнуть лучезарной улыбочкой и теплотой, которыми тебя наградила такая красивая, что скушать хочется, хозяйка магазинчика, с пачкой «Двойной девятки» спешно возвращаешься в каморку, зажигаешь сигарету и затягиваешься, сразу же чувствуя, как тебя охватывает воодушевление, будто ты петрушка, которой только что подсыпали мочевины, склоняешься над письменным столом, правишь пробные экзаменационные работы… Однако сигарет у тебя на деле нет. Дрожа, он свешивает длинные ноги с балки, уголки рта, по чувственности напоминающие сталь, едва уловимо искривляются в усмешке, он смеется над нами, точь-в-точь как смеется над тобой. Через его рассказ мы узнаем, что у тебя нет сигарет, потому что у тебя нет денег, потому что у тебя нет власти. Деньги и власть целиком в руках твоей жены, она ведает всеми денежными потоками в вашей семье. Ее зовут Ли Юйчань, она — косметолог высшей категории в похоронном бюро, любой покойник, попадающийся ей под руку, становится прекраснее, чем был при жизни.
Невезунчик Чжан Чицю, говорит он нам. Ты сидишь у письменного стола, чуть ли не хватая себя за уши и не расчесывая щеки от волнения, поддался ты соблазну табака, купил на оставшиеся деньги сигареты и выкурил, а теперь ошарашенно глядишь на средний из трех ящиков стола. Ящик закрыт на замок, а ключ висит у Ли Юйчань на поясе брюк. От волос ее каждую секунду веет специфическим ароматом похоронного бюро.
Шур-шурша меловым порошком во рту, ты заявляешь нам:
Учитель физики встает, перед ним скопищем облаков проплывает белое широкое лицо хозяйки магазинчика. Учитель хлопает по крупному медному замку, от безысходности мотает головой, делает два шага вперед, сдергивает со стены рваную серую портьеру, за которой оказывается большая ниша, с круглым входом, а в углублении висит испускающая тускло-зеленый свет длинная лампа на восемь ватт. Две лысые головки припали к маленькому квадратному столику, уроки делают. Головки, схожие по форме, но разные по размеру, одновременно вздергиваются, личики у них сине-белые, прямо как у бесят.
— Папа!
— Папочка!
Эта ниша служит им обоим спальней. Все в этой дыре забито разноцветными кусочками поролона, а поролон добыт на фабрике по производству диванов — Ли Юйчань приводила в порядок матушку директора предприятия. Еще в норе имеются два матраца и два одеяльца. На сводчатых стенках пещеры накарябаны птицы, звери, насекомые, рыбы, шакалы, волки, тигры, леопарды, самолеты и пушки. Внутри чрезвычайно покойно, режет посеребренной нитью барабанные перепонки пронзительное шипение лампы. Ты объявляешь, что это два прекрасных сына, учатся они на «отлично», тревожиться за себя повода не дают — гордость учителя физики. Чем отец может гордиться сильнее, если не превосходными детьми? Ничем. Ты говоришь, что он шлепает две звонко откликающиеся бритые головки, ощущая, как его переполняет радость.
— Дацю, Сяоцю, а у вас денег нет?
Дацю и Сяоцю обмениваются взглядами и с категоричностью, которой можно гвозди рубить и железо резать, в один голос заявляют:
— Нет, у нас денег нет!
— Дайте папе взаймы, в следующем же месяце верну… Папа ваш написал научно-популярную статью, как опубликую — получу гонорар, верну вам деньги с большим процентом!
— Ты в прошлом месяце одолжил у меня три мао и так и не вернул!
— А мне задолжал четыре мао!
— Папка ваш очень любит табак, а карманные деньги от вашей мамы уже закончились… Одолжите, бедный папа купит себе пачку сигарет…
Сяоцю чуток смягчается; Дацю же решительно заявляет:
— Даже не думай! Наше доверие к тебе обернулось пшиком!
— Как же вы так, дети, с отцом?
— Отцы отцами, дети детьми, а деньги возвращать надо. Папочка, вы идите к себе на пост, не мешайте нам учиться. Или ты хочешь, чтобы мы не поступили в престижный вуз и пошли в прогоревший пединститут, где готовят нищих учителей?
С глупым смехом он покидает углубление, быстренько прикрывает его занавесом, и Дацю с Сяоцю вдруг как не бывало.
Тут же в комнату заходит Ли Юйчань.
Он нам говорит: я пояснял уже, что прихожусь Фан Фугую и Чжан Чицю близким соратником, в «одном окопе» надышались мы туалетной вонью. Когда любопытствующий спрашивает, бывало ли такое, что в бытность учителем физики средней школы № 8 у него от смеси стыда и гнева краснел подобно раскаленному угольку кончик носа, он резко отвечает: Ублюдки — вот вы кто, учителя физики в средней школе № 8, ублюдки! — Мы расходуем массу мелков, прежде чем удается его умилостивить, чтобы он продолжал рассказывать о Ли Юйчань.

Раздел шестой

Ли Юйчань — прекрасная женщина, которая рачительно подходит к ведению домашнего хозяйства и придерживается строгой экономии. Только войдя в комнату, она хмурит брови, учуяла что-то, подобно собаке-ищейке, и затем звучно чихает. В тот же момент на проспекте загораются разноцветные фонарики, а в комнате — желтый свет.
— Еду приготовил?
— Нет, — говорит он, кланяясь и головой, и поясницей, — у меня каждая минута на вес золота, мне нужно закончить проверку пробного экзамена. Скоро аттестация, нельзя делать кое-как.
— Врешь, падаль! — Ли Юйчань хватает учителя физики за ухо и со всей силы тащит его на себя, у учителя физики от боли распахивается рот, ты нам говоришь, что, на твой взгляд, плотью он страдает, а душой радуется, потому что научен прошлым опытом: каждый раз, когда уху приходится больно, от жены перепадает и что-нибудь хорошее. И потому нежной и покорной Ли Юйчань он боится пуще змей, скорпионов, волков и букашек и совсем не боится скалящейся и щерящейся Ли Юйчань.
Он щебечет и лопочет, а другая ее рука уже ухватывает его за второе ухо, и обе руки со всей мочи дерут уши, отчего рот у него рвется в разные стороны.
В местах, где уши срастаются с головой, уже образовались трещинки, и отпускает она их, только когда показывается жидкость апельсинового цвета.
Учитель физики плачет.
Она же пинает его в ногу и чертыхается:
— Сопли распустил! Утри слезы, не позорься! Как не стыдно! Мужик же!
Он говорит:
— Уши теперь обвисли, как я завтра на уроки пойду?
— Да лучше бы ты никогда не ходил на них!– говорит Ли Юйчань, скрежеща зубами, с треском сдирает белый халат с отштампованной надписью «Прекрасный мир», снимает рубашку, стаскивает брюки, оставаясь в одних трусиках и алом бюстгальтере, напоминающем два разгорающихся уголька, от которых учителю физики приходится щурить глаза.
— Чего уставился? Извращенец! — шипит Ли Юйчань.
Учитель физики бормочет себе под нос:
— Милая, а с ушами моими драными ты чего-нибудь сделаешь?
— Я не сделаю — кто сделает? Отвечай: я не сделаю — кто сделает? — говорит Ли Юйчань, нащупывая и вытаскивая из белого халата необходимый ей по работе рулон полупрозрачной клейкой ленты цвета человеческой кожи. Опытными движениями она подклеивает учителю физики подранные уши, припаивая их так крепко и плотно, что они настороженно взмывают вверх, как у молоденького кобелька, и выглядят даже свежее и красивее, чем прежде.
Косметолог высшей категории похоронного бюро с удовлетворением осматривает дело своих рук.
Он говорит, что тело ее покрыто золотистыми волосками, а на уже начавшем копить жирок животе появились две линии складок. Живот ее напоминает громадный лоб.
Надув губы, он слегка заискивающе говорит:
— Приклеить-то приклеила, а все равно немного больно…
— Хорошо я сделала! — Она безо всякого сочувствия подходит ближе, бесцеремонно ударяя ему в нос запахами похоронного бюро. — На славу сделала! — Она хватает его за нос, резко выкручивает, пока ноздри не разворачиваются к небу, ноющая боль не потрясает барабанные перепонки, белые угри не протискиваются неожиданно наружу, а голубые слезы не проливаются шумным дождем.
— Ай-ай-ай-ай-ай-ай…
— Еще болит? — холодно спрашивает она.
— Болит…
— Где?
— В носу…
— А уши?
— Не болят…
— Вот что значит перенести болевую точку! — В голосе ее чувствуется большой опыт, лицом она — хирург, прорывавшийся тысячи раз под человеческую кожу. — У человека в теле всегда что-то хоть чуточку болит, нет боли — значит мертв. Если у тебя болят уши, крути нос, нос болит — глаза ковыряй, глаза болят — палец ноги кромсай…
Дрожа, он разглядывает в мягком освещении целиком покрытое пушком тело жены, и его охватывает чувство ужаса от сильного ощущения жамевю. Он держится за скрученный до горечи нос, ничего не видит перед собой сквозь слезы, еле дышит. Дождавшись, когда она отвернется, ты говоришь, что он видит у нее на трусиках два черных лейкопластыря, походящих на два глаза суровой красавицы, два глаза, до слез раздраженных ветром, и только тогда он выдыхает. И вдруг она внезапно выворачивает голову обратно, пугая его до полусмерти.
Жена шумно плещется над раковиной. Он пользуется возможностью и думает про себя: в свое время я был в расцвете сил, над головой у меня реяли густые и растрепанные как у псины черные волосы, носил я толстовку с надписью «Педагогический университет» и спортивные брюки марки «99», стригся под ежика, в любовную пору обривал лицо, пока оно не становилось сочно-зеленым, как всходы пшеницы, и напевал популярнейший хит тех лет: «Зеленые-презеленые всходы пшеницы, желтеет цветная капуста…» Забывая дальнейшие слова песни, я их заменял на «пам-ба-ра-рам-пам-ба-ра-рам» и каждый день бегал на заре по проспекту[15]. Весной расцветали стократно цветы, едко пахло в парках сиренью, от навязчивого аромата которой все непрерывно чихали. С тополей у дорог свешивались бесчисленные гроздочки напоминающих бахрому кофейного цвета пушинок, лишь ищущие предлог в подвижной атмосфере, чтобы опасть на землю. Через несколько дней тополиный пух разлетался, и дорожного покрытия под ним было практически не видно. Нанесенные из пригородов клочья ивового пуха бурлили и слипались в комья, перемешиваясь с тополиным. Бежал я, ступая по нежному тополиному и ивовому пуху, и в сердце моем носились столь же нежные мысли, а к ветру примешивался горький тополиный привкус.
Ты говоришь, что в мечты о былом врывается косметолог, руку которой обвивает нить блестящих бусин, покачивающихся поверх податливых волосков. Тело женщины давно не видело воды, говоришь ты нам — Мы видим чудаковатую морду сказителя — Она гневно кричит: — Подлец! Черепицей блестят твои вороватые глазки, смотрят на мой ящик! Вздумал взломать замок, денег у меня своровать? Растратил уже карманные? Сосунок ты заячий! Сказала же тебе, чтобы ты бросал курить. Я тебя заставлю! Зарабатываешь жалкие медяки, а тебе еще курево подавай? Специально, что ли, для вас, глотателей пыли от мелков, делают сигареты? Погляди только, как ты безобразно выглядишь: весь в красных и синих чернилах, лицо перекошенное. Ослепла я, наверное, когда встретила тебя, повелась на циферки у тебя…
На сердце у тебя одна нежность. «99»! Ты вспоминаешь: когда в первый раз учуял растворенный в прогретом солнцем весеннем воздухе запах тополя, кишки у тебя вдруг оглушительно зашевелились, жажда любви ударила в черепушку, губы зачесались и захотелось отыскать девушку, чтобы поцеловаться. Горький тополиный привкус вне всяких сомнений стал катализатором половозрелой любви… Твои лучшие воспоминания оказываются прерваны, как он нам поясняет, криком жены.
— Зараза мне в кровь попала, когда вышла за тебя! — звонко ревет во всю глотку косметолог.
Рот закрой! Это ты нам говоришь: он завывает в ответ, будто желая отстоять некое достоинство, ты говоришь, что догадываешься, как ревут тоскливо у него и душа, и нутро, рев прорывается в полость рта, превращаясь в звучную, нескончаемую икоту, которая только и слышна. Учитель физики попрекает жену: Дурная баба… Ик… Я тебе не позволю оскорблять народного учителя… Ик… Лобызаешься с мертвяками, пудришь и румянишь мертвых бесов… Ик… Дьяволица ты… Ик…
Ли Юйчань сильно ударяет учителя физики по хребту и удрученно заявляет:
— Прекрати икать и слушай меня! Не позволяю я тебе больше икать! Если кто-то услышит, что ты икаешь, подумает еще, будто у тебя язва желудка, и кто тогда тебя в завучи порекомендует?
Она достает из-за двери пластиковый пакет, встряхивает его, раздувая кисловатую вонь, и достает оттуда ком спутанных свиных кишок.
Тушеными в соевом соусе и сахаре до красной корочки свиными кишками, тушеными без специй свиными кишками она проявляла любовь ко мне — Пристроившись на корточках поверх перекладины, ты нам говоришь, что он когда-то тебе это говорил — Она заявляла, что вам, Дацю и Сяоцю, надо есть супчик, а потроха пусть папа кушает, особенно тот конец, который когда-то служил свинье задним проходом — его обязательно должен папа съесть. У папы от нехватки энергии ци прямая кишка вываливается, а вот свиные кишки подтягивают кишку и укрепляют ци, этот народный рецепт отыскала ваша третья тетка. К чему бежать к врачу по любой надобности, если даже тяжелые недуги лечатся народными средствами, съел — и здоров. Считай, что тебе очень повезло с такой добродетельной женой, как я, согреваю я тебя вниманием, болею за тебя и люблю тебя, если бы я о тебе не заботилась, ты давно уже попал бы к нам в «Прекрасный мир» и стал бы черной тучкой в небе…
— Хватит икать, у меня для тебя штрафное наказание, мозгами шевели и иди кишки мой!
— По какому праву ты меня кишки мыть отправляешь? — бормочет учитель физики. — Неужели выдающемуся народному учителю такое применение уготовано?
— Чушь собачья! — Ли Юйчань выбрасывает вперед ногу и почти что заезжает учителю физики по спине. — Боишься мыть?
— Наоборот, отмою наперекор тебе! — злобно шипит он, хватая вязанку потрохов и устремляясь вон, будто тянущий за собой шланг пожарный.
Намывая кишки, он забывает об икоте. Скользкие и гладкие кишки живо плавают в глиняном тазике, напоминая угрей в пруду. Ты нам поясняешь, что он вдруг припоминает сюжет про то, как Чжу Бацзе обернулся сомом и начал хаотично шнырять меж бедер женщин-оборотней[16], и прыскает, чем навлекает гнев Ли Юйчань.
Соды возьми! Бестолочь! Кабинетный червь! Тупица! — Это ты повторяешь слова Ли Юйчань.
Все, что говорит Ли Юйчань, — истина, но ничему из того, что она говорит, верить нельзя, утверждаешь ты. Он говорит нам, что ты думаешь про древнее изречение: «Нитка судьбы сведет супругов, даже если их разделяют тысячи верст» — это, конечно же, безукоризненно верно, поправдивее законов физики. В былое время радостно дрожали белые тополя, только обронившие похожие на волосатых гусениц цветы, напомнили деревья охваченных любовью женщин; источаемый топольками запах был ароматом любви, и пронзил он твое сердце острой стрелой.
— Выворачивай! Или тебе нравится есть свиной кал? Соды добавь!
После соды кишки становятся еще более изворотливыми. Марш! Золотистые лучи солнца высвечивают счастливые улыбки на лицах собравшегося люда. В дворике дома на краю дороги цветут пышные подсолнечники. Все сущее растет благодаря солнцу, время утекает водным потоком, путь в большом море прокладывает кормчий[17]. Эту песню всякий спеть сможет, говоришь ты, душой ее споет немой. Утро в маленьком городе — красивое утро. Уютно-медовое и чуточку терпкое это воспоминание. Дождь и роса увлажняют могучие хлебные всходы. Громко заходится репродуктор. Алеет Восток, восходит солнце; заря напоминает розу, пропитанную росой. Бежит-бежит-бежит, уходит-уходит-уходит, в один миг проходит, уходит в один миг, походят на свежепокрытые лаком жерди в чугунной ограде народного парка вертящиеся спицы, пока я на ходу. Ревет одинокий тигр за будто вертящейся, но на самом деле не вертящейся железной оградой. Гремит, крях-кряхтя и пищ-пища, доставляющий молоко трицикл. Свежий, бодрящий запах молока и пахнущий баранчиком только пробудившийся теленок. В один миг промелькнуло ее порозовевшее лицо, но глубокое, отчетливое впечатление о нем врезается тебе в грудь чувством, в котором уже не страшишься ни жизни, ни смерти: поверх чуть-чуть вздернутой верхней губки видишь ты сочно-зеленые усики. Сильно пугают тебя эти усики, чувствуешь ты, как обе твои почки с бам-чпок бацают друг о друга медными тарелками, чудесные переливы трясутся у тебя под ребрами. И ты признаешь, что девушка с раскрасневшимся личиком и сочно-зелеными усиками над верхней губой — наикрасивейшая женщина в Поднебесной, особенно оттого, как ее шею в придачу ко всему обвивает шелковый платок яблочно-зеленого цвета… Скользь-скользь… Вжик-вжик…
— Воду смени!
Вжик-вжик… Вжик-вжик… Ослепило тебя сияние алого солнца… И сейчас только понимаешь ты, нет, еще не женившись, осознал ты, что не может женщина с зеленоватыми усиками над губой быть рохлей… Ты несешься за ее мчащимся во весь опор велосипедом, как щенок бежит вслед за запахом… Шуф-шуф… Переулок Золотых рыбок, дом тринадцать…
— Ва… Ва… — отзывается престарелая теща, будто она все знает.
— Дацю, Сяоцю, сходите поглядите, что там с бабушкой.
Бах-бах-бах, на дверях дома тринадцать по переулку Золотых рыбок висят два золотисто-желтых молоточка, выпячиваются они барабанчиками, напоминающими груди девушки… Мать отсылает тебя прочь, ты хочешь знать, с какой стати тебе идти прочь… Вдвоем идете вы, ярко-красный меч в ярко-красных руках кромсает пронзительно-красный сушеный перец, пах-пах-пах-пах-пах! Рассеивается острый привкус, подобно безумной любви. Тогда госпожа эта была еще молода… Ты хочешь смахнуть слезы, проступившие у тебя от укола любви, да только размазываешь по лицу вонючий свиной жир… Бах-бах-бах, скрип-скрип, двери дома тринадцать по переулку Золотых рыбок открываются внутрь. Тогда она еще была молода, спинка у нее была прямая, волосы зачесаны в гладкий помпадур, на виске алел цветочек — ни дать ни взять хозяйка постоялого двора из старого романа. Кто бы мог подумать, что пройдет двадцать лет, и она сляжет с параличом… Матушка, я вам попить принесу… Юйчань, налей этому товарищу чашку холодного чая… Ты — учитель школы № 8? Двадцать шесть лет? Не женат? Пах-пах-пах, кромсайся, острый перец…
— Мам, бабушка сходила по большому!– громко объявляет Дацю. Скажу я вам: в последующее время от того, что маловато стало этих пах-пах-пах от кромсаний перчика, сильно наивными стали воспоминания учителя физики средней школы №8 о почившей любви. Свиные кишки скользкие и вертлявые, хулиганские у них немного замашки. Ты принял холодный чай, нет, это был горячий чай. Она, невзирая на еще поднимающийся пар, обеими руками поднесла тебе чашку, и ты, принимая ее, никак не мог унять дрожь в руках, и от беспокойства, что ты прямо там обделаешься, ты задрал одну ногу. Горячий чай пролился тебе на руку. Тогда я только и глядел, что на ее зелененькие усики. Она зашлась «ай-ай-ай», и студеное чувство счастья пронеслось по всему твоему телу, и ты ощутил, что готов прямо там выпустить себе в штаны все диво-дивное… Учитель малой Чжан, вы как-то изменились в лице, сходили бы Вы прилегли в комнате… Подушка ее огромна и пышна, от нее исходит в высшей степени необычный запах… А потом будет воскресенье, и матушка тебе налепит пельменей с начинкой из трех ингредиентов, растолчет чеснок в пюре, добавит чуток соевого соуса и уксуса, а еще кунжутного масла… В какой рабочей ячейке ты трудишься?[18] «Прекрасный мир»! Она отвечает с улыбкой, а усики над губой лоснятся как свежие листочки душистого олеандра… Надув губки, она заявляет, а моя мама пошла в гости к старшей тетке… Ну как я не осознал, что это западня? На ткани в клетку воткнут над соском алый комсомольский значок… Дай мне распробовать твои зелененькие усики… Нет, нет же говорю… Это она жеманится, не говорит ни да, ни нет… Что это такое: «Прекрасный мир»?.. Эге! Твое сердце опаляет жаром… Те же самые ручки, которые гладили прежде меня, гладят еще и мертвяков… Мы работаем в перчатках… Ты решил бросить меня, девушку на выданье? Я на тебя в твою школу пожалуюсь… Ты свесил голову, словно марионеточное войско, пойманное живьем… Благоухают типографской краской газеты, поздравляют со свадьбой выпускника университета и девушку-сотрудницу похоронного бюро, новые люди, новые дела, новое общество… Только и мечтаю я, как бы ободрать тебе подчистую зеленые усища! Скрепя сердце попрошайка досадует на то, что обеднел! Вырвешь мне хоть волосок, на флагшток тебя посажу! Памятник ему поставлю!
За поеданием тушеных до красной корочки и тушеных без специй свиных кишок сыновья учителя физики заявляют решительный протест супруге учителя физики:
— Мам, какая же ты несправедливая! Почему ты его кормишь потрохами, а нас — супом?
— Так у вашего папы выпадает кишка!
— У меня тоже выпадает кишка!
— А у меня тем более!
— Дурачки. Разве так бывает, что слабая кишка передается по наследству?

Раздел седьмой

Глубокая ночь, половина одиннадцатого, шумный городок начинает затихать, отчетливо доносятся механические звуки с отдаленных стройплощадок, ты нам поясняешь, что Дацю и Сяоцю храпят у себя в норе, а учитель физики под настольной лампой наспех проверяет экзаменационные работы. Работать же все равно надо, и усердно, даже если достойной работу педагога не признают. Ты говоришь, что он чувствует приступ зуда в шее, поворачивает голову и видит, что косметолог уже сорвала с себя бюстгальтер. Ты спокойным тоном заявляешь нам, что косметолог твердыми сосками трет шею склонившемуся над работой учителю физики! Столь небывалая ласка бросает все его тело в студеный мороз, а глаза — в жгучее пламя; плохо прожеванные свиные кишки клокочут в животе. Ты особо подчеркиваешь: у косметолога два пунцовых соска, таких выдающихся сосков ни у кого в округе не сыщешь. Когда речь заходит о сосках, мы замечаем, что глаза твои в затемненной железной клетке, словно два скитающихся светлячка, вспыхивают зелеными огоньками от свежего запаха гипса, заляпавшего твои кромешно-темные щеки, бросает в слезы. В руках рабочих гипс обращается в мелки, а в животе у тебя мелки вновь обращаются в гипс. Ты говоришь:
От вида тех зеленых усиков, которые с течением возраста разрастаются все более густо, повышается его бдительность, и хотя заполняющий рот привкус свиных кишок напоминает ему, что не стоит забывать о ее достоинствах, он заявляет:
— Грубая ты, прекрати меня домогаться!
Лицо косметолога заливается краской, и она возмущенно откликается:
— А на кой я тогда за тебя вышла? У меня есть потребности!
Ты бесстрастно пересказываешь:
Гулкий удар по макушке учителя физики — Думаю, что он еще пожалеет о промахе — Он вытягивает руку и прикрывает ей рот, однако она тут же впивается ему в запястье.
Затем они отправляются в кровать. Он, с трудом сдерживая омерзение, целует ее в губы, специфические запахи похоронного бюро просачиваются в самые глубинные пласты его сознания. Он осознает собственную мнительность: косметолог как-то прямо у него на глазах намылила высокосортным мылом все частички тела, не пропустив ни один волосок, и все равно он чуял тот резкий аромат, который никакими словами не опишешь. И каждый раз от этого он становился никчемным мужчиной.
Слезы в глазах косметолога вызывают у него угрызения совести, сумеречный свет лампы озаряет тело, которое, вопреки наступлению средних лет, все еще блестит глянцем за счет мягких золотистых волосков на коже. Он с трудом выговаривает:
— Матушка моих Цюев, дело не в том, что мне не хочется, просто запах перебивает все чувства…
Косметолог взвивается карпом и бормочет невнятно:
— Нет у меня никакого запаха… Нету… Милый… Знаю… Ты от работы сам не свой… Питаемся мы так себе… Говоришь, что попахивает, а в прежние годы что ли не было запаха? Или ты боишься, что это навредит революционной работе?
Ты даешь нам возможность разглядеть все подробности:
Ее увесистые груди пневматическими молотами колотят его по ребрам, дрожь от них ощущается даже в сердечной мышце. Затем он снова чувствует, как ее соски окурками прожигают ему кожу, и выгибается, пытаясь сесть. Снова его придавливает сверху грудью Ли Юйчань. Скрипит под телами сложенная из бамбуковых жердей постель. Ты говоришь, что он, превозмогая наступление Ли Юйчань, вдруг замечает выглядывающие из проема в стене две головки. Ощутив прилив сил, он бросает навзничь уже было получившую желаемое Ли Юйчань. Та в гневе поднимается с пола, хватает кстати подвернувшийся веник, поднимает его высоко над головой и целится им прямо в черепушку учителя физики. Однако ее руки замирают в воздухе: она тоже заприметила две высовывающиеся из бреши в стене головки. Те обмениваются усмешками и в один голос объявляют:
— Какая смешная парочка.
Она кидается веником в них, и обе головки молниеносно пропадают.
Она тяжело дышит с распахнутым ртом, видно, что злится и размышляет, и наконец тигрицей набрасывается на учителя физики.
— Мать моих детей, пожалей меня! — От того, как податливая плоть женщины шлепается о его тело, он сердится, но привычно подавляет вспышку гнева, ведь даже когда понимаешь, что не рад, надо все равно по-доброму просить пощады.
Ли Юйчань садится и, надув губки, начинает одной рукой с глубоким сожалением поглаживать усохшее до кожи и костей тело Чжан Чицю.
— Учитель Фан такой же худой, как ты, — замечает она.
— А ты откуда знаешь? — настороженно спрашивает он.
— Он же сейчас валяется у меня на столе…
Ты говоришь, что он досадливо произносит:
— Хороший человек умер…
В отдаленной деревне не ко времени заливается криком петух.
— Очумелая птица тоже с ума сошла! — Она обращает взор на кровать, не зная, что сказать.
Чжан Чицю, свободно выдыхая, хлопает жену по животу.
— Спи, а я закончу проверку работ.
Ли Юйчань отворачивается. Ты говоришь, что он прыгает на стул.
Когда петух снова дает о себе знать, ночь уже совсем тихая, слышно, как за стенкой тихо всхлипывает вдова учителя Фана.
Ли Юйчань сидит на краю кровати, свесив обе ноги вниз так, что кончики пальцев соприкасаются с полом.
Чжан Чицю зевает и боязливо трепет ее по плечу:
— Спи, мать моих детей.
— Иди ты в жопу со своим «спи»! — выкрикивает она, и снова — ни звука, ни вдоха.
После того как женщина крепко засыпает, у нее изо рта начинает веять навязчивым травяным запахом, который бывает во рту у коров и овец. В сочетании с ароматом похоронного бюро это уже не совсем нестерпимо, но в то же время и нельзя сказать, что терпимо, зависшие между выносимостью и невыносимостью пары изо рта Ли Юйчань оседают на лице учителя физики с выступающими скулами.
— Сон мне приснился… Видела в нем учителя Фана… — Изо рта у нее вязкой нитью свисает слюна, а зеленые усики выглядят в высшей степени очаровательно. — Он поднялся со стола, совсем нагой, как ощипанный петух… И сказал мне: «Сестрица Чжан, не хочу я умирать, беспокоюсь за жену и детей… Сердце у меня все еще трепыхается…»
Говорит это все Ли Юйчань и начинает плакать, да к тому же так горько, что у Чжан Чицю даже зарождается некоторая ревность, вот он и говорит:
— Не у тебя муж умер, что ж ты рыдаешь?
— Вот если бы мой умер, то я не плакала бы, — выговаривает она, смотря на него в упор, — ни одной слезинки не проронила бы!
— Почему даже ни одной? — удивленно спрашивает он.
— А к чему хоть одну слезинку ронять? — с не меньшим удивлением возвращает она ему вопрос.
Вслед за этим наступает мертвецкая тишина, будто лишенный веса, переливающийся зеленью прозрачный жучок танцует в воздухе между ними, связывая мысли двух людей, усиливая враждебность во взоре обоих и заодно выстраивая связь между ним, ей и тобой, а равно между тобой и нами. Женщина сходит с ума от того, что мужчина не может удовлетворить ее плотское желание, — от изумительного откровения сердце учителя физики гудит, подобно бронзовому колоколу. Разумеется, говорит он, для вас это никакое не «изумительное откровение», вы же все молоды, обретаете в любви жизнь, а в совокуплении — смерть.
В этот миг слышится стук в дверь, говоришь ты вроде бы ровным голосом, но крепко ухватываются за перекладину все десять пальцев на твоих руках — прямо-таки когти филина. С того самого момента, когда Фан Фугуй умер за кафедрой, во мне зародилось неистребимое желание жрать мелки, в экстаз я прихожу от запаха мелков, все говорят, что у меня случился психоз, пускай говорят, что угодно, а я хочу мелки жрать. Я всего-то кушаю мелки. Рассказываешь ты со слезами на глазах о своих ощущениях, ты даже пробуждаешь наши собственные, давно позабытые чувства к мелкам: прежде, когда мы набирали в руку разноцветных мелков, у нас тоже начиналось обильное слюноотделение, а желудок принимался оглушительно бур-бурлить. А отсюда вот какой вопрос: эти мелки выданы на пропитание тебе или это угощение для нас?

Часть вторая


Раздел первый

Хотя небо близится к рассвету, все же еще не рассвет; предрассветный цвет — самый черный мрак, и это страшная истина. Вновь издалека стенает петух, звонко и ритмично отзывается дверь с точностью часового маятника.
Ее немного ужас охватывает. Когда на сердце нет посторонних мыслей, то не страшится она стука бесов в дверь, а когда на сердце есть посторонние мысли — страшится. Ты говоришь, что она с большим стыдом припоминает произошедшее накануне во время послеобеденного сна в косметическом кабинете похоронного бюро. Она также вспоминает, как много лет тому назад еще молодой учитель физики Чжан Чицю стучал в похожие на соски молоточки на воротах ее дома.
Я признаю прежде всего, что стук учителя физики в ворота был поступком сравнительно уместным, замечаешь ты, из-за того, как с течением времени меняется настроение у думающего, меняются и краски, и направление мыслей.
Мать Ли Юйчань… Не обращайте внимания, что она сейчас на лежанке, по сути превратившись в живую мертвечину, в свое время эта женщина была словно отлитой из пчелиного воска красавицей, слава о ее прелестях гремела на весь город. Сейчас на ягодицах прежней восковой красавицы имеются следы двух крупных пролежней, сочащихся кровью и испускающих отвратный запах, кожу и плоть ей перемалывают с настырностью, с которой Юй Гун горы двигал[19], серовато-белые вши. Заметим: женщина, которая к средним годам становится более очаровательной в сравнении с молодостью, напоминает драгоценный чайный лист, который при первой пробе горчит и вяжет, и потому того, чей язык и рот первым опробует его, ждет неудача, однако при последующих пробах удается прочувствовать душистость и насыщенность напитка. Восковая красавица определенно была из женщин этого рода, явно именно таким драгоценным чаем. Опробовавшим ее первым, подобно чаю, стал сдержанный в поведении молодой человек, которого отвратили от нее едкость и вязкость. И вновь заметьте: бывают мужчины из той породы, которая, будучи нацелена на урожай, никогда не окропит обильным потом вспахиваемую девственную почву. Мужчиной такого рода был руководитель одного из отделов городского управления труда. Фамилия у него была Ван, тело и черты квадратные, родом он, по слухам, был из провинции Шаньдун, недалеко от тех мест, откуда происходил «Черный вихрь» Ли Куй из благородных разбойников с Ляншаньбо[20]. Руки у Вана были крупные, Ли Юйчань всегда себе представляла, что у него не руки, а две секиры, как-то она воочию наблюдала за тем, как руководитель Ван этими секирами оприходовал походившие на свиное сало груди восковой красавицы, стоял летний полдень, и покуда цикады нервно стрекотали на фирмианах в зоопарке, руководитель Ван обеими руками лапал оба вымени; ты нам говорил, что розовые соски, дрожа, подобно остреньким хоботкам мелких тварей, возбужденно высовывались из щелей между средних и безымянных пальцев.
Именно в тот момент во мне родилось сильное желание припасть к этим соскам, подумала она, одурманенная любовью — Это он нам говорит — тут раздается стук в дверь, ритмичный, точно маятник часов. Тяжело сдавливает мир увесистая тьма предрассветного часа, а у нее на сердце разливается яркий свет — Он все равно требует с нас мелки. Живот у него распух в многогранное, многоугольное диво, и кажется, что его вовек не заполнишь до отказа, таращат глаза уже на нас, стадо ворующих мелки разбойников, жирафы и бизоны — Повязанная красным пионерским галстуком Ли Юйчань еще пухленькая девчушка, рот у нее совсем пересох — то ли от того, что во рту пересохло, и родилась мысль о том, как бы присосаться к груди, то ли от того, что захотелось присосаться к груди, во рту пересохло? Она запуталась. Припоминается, что все у нее спуталось именно с того момента, в голове пошел полный раздрай, отпечатались в белоснежном мозговом веществе два красных, как финики, соска. Она отупело устремляет лицо к чану для воды во дворике, в чане отражается залившееся краской девичье личико, щеки сдвигаются вверх-вниз, будто у шамкающего челюстями верблюда. В чане отражается и гранатовое дерево, на котором вот-вот распустятся семь-восемь цветков; семь-восемь пышных бутонов напоминают по пылу огоньки, а по густоте — вино. Неудивительно даже, что у мамы с губ срывается песенка, которую она часто напевала:
Зацветает гранат алым пламенем,
Люби меня, как я люблю тебя.
Много, как песка, в городе девчушек,
К чему ты все мешкаешь со мной, полуженой,
Ой-ей-ой-ей, братец мой?


Руководитель Ван еще умеет играть на скрипке-хуцинь[21]. Затягивает он на хуцине и запевает, словно горец из фильма:
Цветок за цветком зацветает гранат,
Но только один из них – что огонь.
Девушки по юности надоедливы,
Женушка моя в соку.
Сестрица, вот скажи мне:
Если не с тобой, то с кем мне мешкать?


Он вскакивает и провозглашает нам: мне всегда претит вписывать в сочинения хулиганские мотивчики; а раз уж на то пошло, то и «зацветает гранат алым пламенем» сойдет, и «цветок за цветком зацветает гранат» сгодится, это хотя бы не хулиганские мотивчики. Я вам в третий раз торжественно объявляю, что я не учитель физики из школы №8, только размазня может быть учителем средней школы! В свое время этот мотивчик по степени воздействия на Ли Юйчань уступал лишь двум красным соскам. Нет, как подсказывает мне Ли Юйчань, красные соски, красные цветки граната, звуки и запахи, совместно издаваемые мамой и руководителем Ваном, когда они обнимались, переплелись с вовсе нехулиганским мотивом про «зацветающий гранат», став единым звуковым и ароматным целым. Вот вам и сила искусства!
То была золотая пора прогрессивной политики, развивающейся экономики, стабильных цен и процветающего рынка, даже в столь удаленном от приморья мелком городке, как этот, можно было в любое время купить себе двух тигровых креветок весом двести пятьдесят граммов и морского краба, тянущего на те же двести пятьдесят граммов. Свежую толстенную рыбу-саблю отдавали всего по три цзяо за полкило, а в сезон поступления в продажу молодых побегов цедрелы рыбный рынок на севере города приобретал серебристый цвет, под слепящим глаза весенним солнцем сияли рыбы-сабли. После того как рынок закрывался, улицы устилали переливающиеся в красных лучах заходящего солнца и мерцающие в белом сиянии полной луны чешуйки, если к вечеру случался дождь, то по его окончании луна серебрилась тускло, дымка уподоблялась чаду, каменный арочный мостик над отдаленной рекой напоминал белого дракона, а во влажном воздухе ощущался запах свежей рыбы. По возвращении с рынка девчушка взбиралась на чан с водой и в огненно-красном сиянии гранатового дерева заглядывалась на воду и двух выращиваемых в ней речных мохнаторуких крабов, на изобилующем дарами моря рынке именно крабы казались особенно важными, вот парочку их и купила восковая красавица, чтобы можно было любоваться ими в чане.
На крупных клешнях росли густые зеленые волоски… То резко приподнимались, то резко прятались длинные глазки… Зеленоватые, как железо, крабы вписались подобно инкрустации на изделиях местной кустарной фабрики в мягкий образ гранатовых цветков и песенки о гранатовом дереве… Сияют золотистые волоски на двух свешенных с края кровати упитанных ножках, покачиваются они с шалостью скучающего ребенка. Инфантильным называют поведение, когда половозрелая женщина неосознанно проявляет детский восторг, это похоже на притягательный атавизм — Так с полной убежденностью поясняет он — Как-то дискутировали мы с учителями физики школы № 8 о том, как власти крайне заинтересовались случаем, когда женщина из деревни в какой-то провинции Китая родила малыша с гипертрихозом. Наставник Мэн посчитал, что раз уж вещь эта редкая, то ею тем более надо дорожить. И правительство переполошилось не только потому, что чрезмерно волосатый ребенок — это атавизм. Схожим образом власти реагируют, например, когда у человека на голове вырастают рога, или когда роженица производит на свет девять мальчиков разом, или когда старуха за восемьдесят лет вдруг обретает свежие зубки. И так происходит не только в Китае, такой же пристальный интерес к подобным вещам проявляют и зарубежные страны, ведь это феномены внеклассовые, внережимные. Что из этого следует? В тот момент учителя физики больше досадовали по поводу проблем с уборными, так что особого любопытства к этой теме они не проявили; тогда учитель Фан Фугуй был еще в добром здравии, но и он к этому вопросу остался равнодушен. Тогда его лицо имело серовато-белый цвет, а к волосам пристал слой белой пыли — сейчас кажется, что уже тогда у него была физиономия мертвеца, образцовое предзнаменование скоропостижной смерти. К чему мы так активно обсуждали такую тоскливую тему, как мохнатые дети, и не тревожились по поводу находившегося на грани смерти учителя Фана? Лишь наставник Мэн с повисшим в уголке рта маленьким ошметком пены говорил со мной. Он заявлял, что человек — зверь, которому любы странности, вот почему для потворствования психологическим потребностям людей власти всеми силами выявляют и распространяют информацию о невероятных происшествиях: тем самым затхлая жизнь обретает больше стимулов, а также наслаждений, которые исходят из этих стимулов. В обществе может не быть искусства, но не может не быть аномалий; и если в обществе большого искусства нет, то следует ожидать больших причуд… Малой Го подтолкнул к нам газетку, на первой полосе значилась выведенная крупным жирным шрифтом грандиозная новость: мохнатые дети поступают в начальные школы, и умственное развитие у них выше, чем у обычных. Там же была фотография размером с игральную карту, с которой нам улыбался повязанный почерневшим от частого ношения красным пионерским галстуком малыш с большими глазами, густыми бровями и покрытым мелкой шерстью лицом.
Продолжается стук в дверь, который будто тянется уже вечно без остановки. Обращала ли девчушка внимание в то время на тонкие золотистые волоски у себя? Что она ощутила, когда увидела на водной глади, какая у нее над губой растет буйная поросль зеленых волосков? По таким вопросам почти что частного характера неловко справляться у самой Ли Юйчань. Раз уж она мне жена, то даже если бы я ее не любил отчаянно, то все равно бы с таким вопросом к ней не обратился. Период полового созревания — время таинственное и мучительное, когда день изо дня пребываешь в перманентном страхе, и наступает оно безмолвно — Говоришь ты безостановочно, уподобляясь психиатру — Постоянно такое ощущение: еще вчера она была сопливой девчонкой и вдруг за одну ночь превратилась в прелестную, как цветок, прекрасную, как яшма, взрослую девушку. Еще вопрос. Есть такие категории, вроде «подмышечные волосы» и «лобковые волосы», которые постоянно навлекают на себя критику. Почему от таких слов люди ощущают стыд и неловкость? Очевидно же, что если намывать их отличным шампунем, да еще сбрызгивать дорогими духами, то эти волосы не только будут мягкими и эластичными, но и будут источать забивающееся в нос благоухание. Видишь такое наяву — и думаешь, как это прекрасно. Почему же от вида этих же значков на письме ощущаешь, словно оскверняешь всех святых духов и позоришь родную матушку? Болезнь это, утверждает он! Весьма распространенный недуг.
С учетом всех отмеченных сложных причин учитель физики решил ни в коем случае не уточнять, когда у Ли Юйчань выскочил первый волосок. И, раз уж на то пошло, как связаны с нашей уже затянувшейся историей волосы на лице, подмышками и прочих местах у Ли Юйчань? Очень даже связаны, тесно связаны, да еще боль людям доставляют они; но поскольку время долго течет, боль уже обратилась онемением.

Раздел второй

Мы отлично запомнили восковую красавицу двадцатилетней давности, которую ты нам описал: тогда она еще была молода, спинка у нее была прямая, волосы зачесаны в гладкий помпадур, на виске алел цветочек, ни дать ни взять хозяйка постоялого двора из старого романа. Ты, вовсе не смущаясь многословности, повторяешь нам описание внешности восковой красавицы и решительно объявляешь:
Красный цветочек на виске у восковой красавицы был сорван с гранатового дерева во дворе. Она выбрала себе цветок с полураспустившегося гранатового дерева. В те времена не было еще таких предметов роскоши, как всякие бальзамы-ополаскиватели, и восковая красавица натирала волосы смоченной стружкой тунгового дерева, протирала лицо настоянной в вине свиной поджелудочной железой, в общем обходилась подручными средствами, которые и окружающую среду не портят, и человеческому телу не вредны, воплощая безыскусную красоту в условиях натурального хозяйства.
При описании в литературных произведениях нагого тела, в вопросе о том, нарушаются ли какие-то табу, все сводится к тому, намерен ли писатель при описании заставить ту неприкрытую плоть колыхаться в нашем сознании. Или же, если говорить еще более бесстыдно, — должны ли мы чуять запах выделений того тела? Если да — разве фантазии на сексуальные темы не фонтанируют жизнью? Если нет — можно ли вообще избежать пошлостей в описаниях человеческой плоти?
Мы никак не можем воспрепятствовать твоим бесцеремонным отступлениям. Слушаем мы, что ты говоришь, а ты продолжаешь рассуждать и заявляешь:
Пока что стоит держать в уме следующее: с самого конца части первой стук в дверь до сих пор продолжается с неизменным темпом и устойчивой силой, все с той же точностью часового маятника, и кто же, спрашивается, в конце концов в самый мрачный час предрассветного времени колотит в дверь дома учителя физики? Узнать это можно, лишь отворив дверь.
Ли Юйчань не может забыть, как ее нагая мать расхаживала туда-сюда по дворику. Для сохранения ног в чистоте восковая красавица носила расшитые атласные туфли, и еще держала она у виска только что распустившийся бутон граната — когда Ли Юйчань рассказывала мне о блестящем облике матери, в моих мыслях неторопливо проносился образ Пань Цзиньлянь из «Цветов сливы в золотой вазе»[22], хотя, конечно, я никогда не наблюдал в жизни Пань Цзиньлянь — она бережно оглаживала свою плоть. По улице бежал благоуханный ветер пятого месяца[23]; пронесся мимо небольшого горохово-зеленого домика в западном стиле, где заседает городское правительство, яркие пятизвездные флажки то расправлялись, то обвисали; также проскользнул ветерок по верхушкам белых тополей, внезапно зашлись шуршанием крупные, как медяки, покрытые сзади белым пушком листья; благоухающий ветерок пятого месяца скапливается в двориках мещан, и все приобретает картинную свежесть и красоту. Ли Юйчань неподвижно сидит на пороге, разглядывая ходящую взад-вперед мать. Ласточка свила белое гнездышко под карнизом ее дома. И еще маленький волкособ с ушами, подрезанными наподобие коленец бамбука, неотрывно следует за чуточку вздернутым задом обнаженной дамы и, непрерывно, страннейшим образом чихая, то и дело принюхивается.
Как исчезает чувство стыда в период полового созревания? Неужто одной силой той детали, когда красный сосок показал головку между средним и безымянным пальцами, можно разом начисто лишить девицу стыдливости — Он приподнимает свешивающееся с перекладин клетки тело и тянет шею, этим привычным движением он подступается к большому красноречию — У руководителя Вана имеются красивая и ласковая жена и двое простодушных и бойких ребятишек, а следовательно, восковая красавица могла быть руководителю Вану лишь любовницей. Какие бы реакционные не стояли времена на дворе, любовники и любовницы будут существовать всегда. Синонимичны с «любовницей» такие весьма негативные определения, как «зазноба» и «другая женщина», к чему же людям заводить себе любовниц? Неужели одним только «нравственным разложением» можно со всей определенностью это объяснить? Уверяю вас, я нисколько не осуждаю руководителя Вана, мне близка точка зрения Ли Юйчань; она как-то в высшей степени искренне заявила: он — хороший человек, мы с матерью ему премного обязаны за заботу!
В их доме половое влечение не было чем-то запретным, секс, непринужденный и непритворный, был чудесным явлением. Восковая красавица посоветовала пятнадцатилетней Ли Юйчань снимать одежду и вместе с ней прохаживаться по двору, принимая благоприятные и полезные для здоровья солнечные ванны, и мать с дочерью, освободившись от последней нитки одежды, вышагивали с горделиво вздернутыми головами, преисполняясь схожих устремлений и идя одной дорожкой.
Именно в тот день Ли Юйчань, опустив голову, поняла, что самая достойная часть ее тела — выросшие на теле золотистые волоски. Она удивленно вскрикнула:
— Мам, у меня внизу борода!
Мать от смеха сложилась пополам и, еле переводя дыхание, сказала:
— Глупое дитя, ну какая это борода, это… бровки, вот что!
Потом руководителя Вана повысили до замначальника управления в городском правительстве.
Ли Юйчань откровенно поделилась со мной — с чистейшей откровенностью, будто рассуждала о капусте или редьке: замначальника управления Ван и моя мать занимались любовью, а я слушала, как они радостно вскрикивали, и в сердце копилась зависть. Как-то раз Ван явился, когда матушки не было дома. Он мне купил тогда бывшие в большой цене нейлоновые чулки в красную и голубую полоску, очень красивый был узор, я потом долго носила их не снимая! Ван с усмешкой поинтересовался:
— Девочка моя, даже спасибо мне не скажешь?
Я стащила кофту, стащила брюки, стащила трусы, стащила лифчик, сняла цветок с гранатового дерева и приладила его к волосам, натянула атласные туфли матери и пошла по двору. Лицо замначальника управления Вана вспотело. Смеясь, я шаг за шагом приближалась к нему, а из его глаз жур-журча полились слезы. Потом он сказал:
— Ты же еще ребенок…
Плюнула я в него. Он — большой мальчишка с неуклюжими руками и нескладными ногами. Я оседлала его, и он пополз со мной верхом по двору. Мать рванула во двор, зачерпнула воды из чана и облила ею нас, все мы посмеялись. Мать тоже разделась донага, и мы стали кататься в грязи, покуда замначальника управления Ван подражал повадкам и голосу кабана — ни дать ни взять боров. К полудню мы вытащили крабов из чана, обратили их в кашицу в ступке для чеснока, добавили яиц, пожарили с душистым лучком, вкусные они были…
Как же все это было прекрасно! Говорю это я в переизбытке чувств.
На душе у меня остался нераспутанный клубок сомнений: раз уж ты в таких отношениях состояла с замначальника управления Ваном, чего же ты не попросила его выбить тебе место в рабочей ячейке получше? Он же — заместитель начальника управления труда, что же ты предпочла оказаться в похоронном бюро?
От ее презрительного взгляда я ощущаю, насколько грязная у меня душонка, от стыда не нахожу себе места под ее испепеляющим взглядом. Мелки, несите мелки! До нас постепенно дошло, что мелки ты ешь не для насыщения, а для того, чтобы скрыть охватывающие тебя изнутри волнение и испуг.

Раздел третий

С уже припорошенными сединой висками вице-мэр Ван каждый день после обеда устраивает себе небольшую передышку на полчаса. Эти полчаса — священны и неприкосновенны, и это его святое право соблюдают как домочадцы, так и подчиненные. По правде говоря, за эти полчаса заснуть у него не получается, он лежит, призадумавшись, и вслушивается в то, как благозвучно урчат у него в животе преданные желудок и кишки, подобно свернувшейся и похрапывающей на диване бенгальской кошечке, у которой в голове вертятся мыши, в животике крутятся мыши, мыши, которые сидят по норкам, мыши, которые бесшумно снуют у стен, и мыши, которые дают грозный бой. Говорят, что даже если ты тысячу раз ляжешь с женщиной глубоких чувств и честных помыслов, упомнишь ты в конечном счете максимум один-два. Разумеется, привычка заниматься любовью — важная составная часть наших житейских привычек, если вы осмелитесь нагие контактировать — Мы не осмелимся!– Ты подчеркиваешь, что, с твоих же слов, если осмелитесь, то обнаружите, что секс — это несущий столп, который поддерживает все хоромы нашей жизни, столп этот имеет мясисто-красный цвет, обвивает все разукрашенными во многие краски лозами да испускает ярчайшее сияние. Вам нравятся метафоры? Если проводить сравнение с мужским причиндалом, то жизнь — что корабельная мачта, а если с женскими прелестями — естественно, корабль; мачта возвышается по центру корабля — простой символ полных жизненной силы совокуплений. Все метафоры беспочвенны, но без метафор мир никак не опишешь. Половая активность осаждает вновь и вновь, принимая разнообразные формы, неизменно претерпевая изменения и при этом оставаясь, в сущности, неизменной, однако без половой жизни невозможно плодить людей, впрочем, не в одном размножении дело. А потому вице-мэр Ван в те самые полчаса может только бесконечно перемалывать одно воспоминание: первый раз, когда они занимались любовью с Ли Юйчань. Невыносимо было бы детально описывать длительный акт соития, я хочу до вас донести лишь некоторые из реплик, которыми он обменялся с ней:
Ты — мой папа?
Нет, я тебе не папа.
У тебя волосы черные, почему же у меня волосы желтые?
Так ты ж желторотая да к тому же желтоволосая девчушка!
Я учиться не хочу.
И отлично, целеустремленные молодые революционеры должны закаляться в классовой, производственной и научной борьбе, заблаговременно посвящая себя истинной, каждодневной революционной работе.
… Эта девчушка — чудачка, от которой не знаешь, чего ожидать… Думает вице-мэр Ван: чутье подсказывает ему скорое окончание получасовых сладостных воспоминаний, но ему не хочется даже приподнимать грузное до невозможности тело с уютного дивана. Обильные запасы жира под кожей совершенно преобразили фигуру молодца из Шаньдуна, неужто вся эта тучность только от того, что он много кушает рыбы и мяса? Ты словно к нам обращаешь этот вопрос, но не даешь нам на него ответить, ты лишь изображаешь диалог с нами и тут же кидаешься дальше: он ждет, когда его позовет секретарь, у которого внутренние часы точнее настенных. Во второй половине дня ему надо идти в среднюю школу № 8, поучаствовать в панихиде по какому-то усопшему учителю физики. «Средняя школа № 8», «учитель физики» — слова, от которых у него во рту ощущается приятный душисто-кисловатый вкус, и вне всяких сомнений исток такой физиологической реакции кроется в половом влечении, в его романе сколько-то десятков лет назад с Ли Юйчань, юной прелестницей, у которой тогда только проступали податливые желтые волоски — Он вытягивает шею перпендикулярно поперечной балке в клетке, затем вытягивает язык и облизывает потрескавшиеся губы…
В литературе мы часто изображаем руководителей и начальников как в высшей степени рассудительных героев, среди которых будто и не может затесаться ни одного страстного типа — это подход нереалистичный. В конце концов, какое положение уготовано на политической арене любовницам политиков? Повелительниц половины страны или половых подстилок? Принцип золотой середины и справедливость требуют принятия обоих указанных начал. У некоторых политиков обязательно будут любовницы, а потому некоторые любовницы обязательно будут и повелительницами половины страны, и половыми подстилками, это всем очевидная, общеизвестная тайна, от того, что мы прикрыли глаза, небесные выси и пути под ними вовсе не прекращают свое существование.
Сколько десятков лет у нас «любовницы» подвергались страшной хуле, и каков же результат?[24] Отвечайте! Это он выкрикивает особенно громогласно. Мы шевелим губами, показывая себя сравнительно немногословными в этом отношении.
Как определить, сколько здесь притворства и искренности? Что ж вы не отвечаете? Мы благоразумно протягиваем тебе горстку мелков. Хотим ли мы тебе ими рот заткнуть?
Не решаемся мы все-таки признать ни похотливые чувства у политиков, ни логичное существование у политиков любовниц, а равно влияние любовниц политиков на историческое развитие? — Он у себя в клетке руками машет и ногами притопывает, мягкое тело извивается на поперечной балке, не дающей ему из-за его жестикуляции и телодвижений свалиться на поддон. Мы, кажется, поняли, почему он сидит в клетке и жрет мелки. У нас в головах начинает зарождаться мысль о том, чтобы вытащить его из клетки, а он, словно разглядев наши намерения, выкрикивает: я не выйду! Если вынудите выйти, то я сразу на себя руки наложу!

Раздел четвертый

В этом городишке тайн не бывает.
На общегородском совещании директоров школ ведающий вопросами культуры и образования вице-мэр Ван выступает с докладом по школьной инфраструктуре.
Во всех школах отмечается дефицит как аудиторий, так и преподавательских общежитий.
Как говорится, каши мало, а монахов много, конкуренция ожесточенная.
Во время перерыва директор средней школы № 8 внезапно стучится в комнату отдыха.
Вице-мэр Ван открывает глаза и с неприветливым взглядом приветливо отзывается:
— А, директор Ма, присаживайтесь.
Директор Ма — человек долговязый и худощавый, с оттопыренными ушами размером с ладошки, он, разумеется, разглядел раздраженный вид вице-мэра Вана, но имея в душе определенные намерения, улыбается, являя два лукаво-желтых резца, сгибается в поклоне и с особой осторожностью усаживается на диван.
— Что случилось, директор Ма?
Высказанное ранее — брехня. Сам знаю. Надеюсь на ваше понимание.
Директор Ма начинает:
— Вице-мэр Ван, тяжко у нас в школе, нет другой школы, где бы было так тяжко… Позвольте пример приведу: Чжан Чицю — бакалавр престижного университета, учиться закончил еще в начале шестидесятых[25], учитель физики, более двадцати лет преподавал в средних школах, жена у него — косметолог высшей категории в похоронном бюро, по фамилии она Ли, а по имени — Юйчань. Жила прежде в тринадцатом доме по переулку Золотых рыбок. Во дворе там росло гранатовое дерево. — У вице-мэра Вана в голове тут же распустились гранатовые цветки… — С того момента, как переулок Золотых рыбок бульдозерами сровняли с землей, она вместе с мужем поселилась при восьмой школе. При ней парализованная мать и два ребенка, один — в средней школе, другой — в начальной. Семья на пять ртов живет в одном полуторном помещении, ужасающее зрелище, скажу я вам! Вице-мэр Ван, ребятишки спят в стенном проеме, а престарелая мать — на кухне… У меня как директора школы от того боль на сердце…
Директор Ма сопит, глаза его краснеют, еще чуточку усилий — и глазницы наполнятся слезами. Однако больше всего трогают человеческие сердца слезы непролитые, как бы нам ни хотелось их пролить. Культура и порядок требуют выдержки, только самая никчемная бестолочь будет ронять сопли и слезы на глазах у политика.
Вице-мэр Ван прищуривает глазки, выражение лица у него безмятежное, только губы слегка побелели.
Директор Ма, откланявшись, покидает комнату отдыха.

Раздел пятый

Ножки у нее все еще также мило, непроизвольно, по-детски восторженно дергаются вверх-вниз, это движение, подобно неустанному стуку в дверь, стало уже частью жизни, уделом, которому противиться нельзя.
Учитель физики ощущает глубочайшие муки совести от собственной беспомощности. Не осмеливаясь разглядывать ее обнаженное тело, он конфузливо зарывает голову в подушку, от которой исходит тончайший, специфический аромат похоронного бюро — Повсюду ощущается этот особый запах похоронного бюро, которому, как и судьбе, невозможно противиться.
Она думает: всему, как и судьбе, невозможно противиться, жить в этом мире — страшнейшая невезуха, так что не стоит корить себя. Неужто преподнести девственную плеву замначальника управления Вану было таким уж развратом? Неужели благороднее было бы, если бы я поборола вспыхнувшую во мне страсть из-за цветения граната, из-за несшегося с рыбного рынка сыро-соленого смрада? Перед лицом любви рационально не рассуждаешь, и раз уж на то пошло, стоит ли изводить себя из-за случившегося накануне в полдень в похоронном бюро? Плева у девственницы — всего-то слой кожи, да к тому же тоньше, чем даже ласта для плавания, ее можно надорвать даже во время езды на велосипеде. И только тот отвратный лейтенант придавал этой кожице значение.
Минувшие дела подобны этим стукам в дверь, будоражат они своими ударами ее сердце, будто желают пробиться через проржавевший за много лет лист железа, слой за слоем кроша налет ржавчины, и она становится все тоньше и тоньше, с духом и плотью прозрачными, как крылышки у цикады.
Замначальника управления по делам труда вообще-то мог бы ее пристроить на условную «пристойную» работу, однако он меня сделал танатопрактиком в «Прекрасном мире». Это последний пункт назначения для людей из городка, и всем жителям этого городишки, будь то достойным или недостойным, предстоит пересечь эту заставу. Она говорит вице-мэру Вану: если ты умрешь, то я обязательно тебе красоту наведу. Замоченной в теплой воде ватой я сотру с твоего тела всю пыль и грязь, даже задний проход и пупок тебе начисто отмою; бритвой счищу тебе бороду, из ноздрей выдеру пучки черных волосков, ни в коем случае их не упущу, ножницами тебе залезу в ноздри и выковыряю черные волоски. Я ведь отвечаю за то, чтобы гримировальными красками замазать все безобразное, чтобы живущие могли обрести упокоение в красивом лице. Небесному владыке, разумеется, известно, что потроха твои уже прогнили, да и Небесный владыка — тоже тот еще дурень, видит только обертку, а не то, что внутри нее. Впрочем, не мое это дело. У меня на ложе нет людей благородных и незнатных, богатых и нищих. Есть у тебя работающая в похоронном бюро любовница, и это, считай, большая удача, правильно гласит народная молва: родиться не успел, а уже задумываешься о смерти; левой рукой шьют тебе тапочки с тигриными головками[26], а правой уже простукивают тебе крышку гроба.
Получится ли как надо — живой стандарт, которым проверяются дружеские чувства. От воспоминаний о том, как скончавшийся от ожирения вице-мэр Ван лежит с выпяченным брюхом у нее на рабочем столе, у Ли Юйчань на языке дрожит легкое ощущение подступающей рвоты. У него глаза не смыкаются, холодно распространяют они вокруг себя грустное воспоминание о любви, от которого я тяжело вздыхаю, говорит она.
Церемония прощания с трупом начнется в девять часов утра уже завтра, придут на нее и важные персоны, и видные деятели, и прочие представители общества, и пережившие покойника друзья. Руки выше локтей у всех них будут обмотаны сшитыми из лучшего атласа повязками, спрятанные в потолке динамики будут транслировать с клекочущим скрипом монотонную музыку, словно мыши перегрызают доски на кровле, смех, да и только. Как утверждают китайцы, в трех чи от макушки головы — ясное небо, имя которому — Небесный владыка[27]. У Небесного владыки над похоронным бюро в услужении имеются только грызуны, и пока люди будут со страдальчески нахмуренными бровями прощаться с вице-мэром Ваном, Небесный владыка будет со скрипом и скрежетом пережевывать крышу.
Уложили к ней на рабочий стол вице-мэра Вана. Явилась к ней поддерживаемая сыном и дочерью его жена, худая, как кочерга, которой ворошат угли.
У косметолога руки и ноги сразу же похолодели, негодующие мыши коготками и все шлифующими, как ветер, зубками бесцеремонно вцепились ей в слепую кишку. Любовь делает людей жестокими и беспощадными. Однако она сразу же огорошила, встревожила, ошеломила ее вопросом: любила ты вице-мэра Вана? Совокупление — то же ли, что и любовь? — И вы, будьте уж так любезны, на эту тему подумайте. — Нам это кажется вопросом малоинтересным, и мы о нем думать не хотим.
Много лет тому назад, в ту пору, когда за ней неотступно бегал короткостриженый учитель физики, она увидела прогуливавшегося у берега реки замначальника управления Вана с женой и детьми за ручки. Стекает голубая речушка с горы Яшмового лотоса, протекает через бескрайне широкую равнину и, неся с собой благоухание злаков и непринужденно покачивающиеся тени деревьев, пересекает этот не имеющий аналога в мире городишко. В народном парке в центре города речушка изгибается, заключая в свои объятия тополя с их белой корой, народный парк — уникальное начинание, душистые зеленые травы, пышно цветущие цветы, ряды скамеек, на которых было зачато немало младенцев. Каждое утро перед рассветом уборщица собирает здесь в ведерко не один «узелок» из прозрачного латекса. Это работница с причудливым характером, она не скидывает презервативы в мусорные корзины, а проходит через рощицу белых тополей, выходит на влажную отмель так, чтобы оставались и потихоньку заполнялись просачивающейся водой следы на песке, и потом опрокидывает ведерко презервативов прямо в голубые воды речушки. Закидывает уборщица презервативы движением, напоминающим толкание диска легкоатлетом, вероятно дама эта во время обучения в средней школе №8 была ученицей физрука Ли Чанцюаня[28]. Ноги ее раздвигаются циркулем, упираясь в землю, туловище разворачивается на сто шестьдесят градусов, мышцы в теле напряженно сжимаются, в глазах играют молнии, она повергает в прах чудесный вид на реке, издавая трескучий звук, будто от разлетающегося во все стороны водопада или расставляемой на берегу одиноким старым рыбаком большой сетью из серебристых нитей. Гондоны плывут по голубой речной воде и постепенно уносятся на восток. Красивое зрелище, эдакие набухшие плавательные пузыри у рыбок. Уборщица замирает, уподобляясь отдавшейся смиренной молитве верующей, услыхавшей церковный колокол.
Уносит в океан речушка плоды ночного разврата человека, расщепляя бесчисленное множество невезучих сперматозоидов на белки и воду. Нет такой реки, которая бы не служила отводом для выделений человека.
Кто эта уборщица? Так перед рассветом думает Ли Юйчань. Вечером на голубую реку лег золотистый солнечный свет, и Юйчань увидела идущего ей навстречу замначальника городского управления по делам труда Вана. Тот держал под руку худосочную жену и тянул за руку дочурку, а жена тянула за руку сыночка, выстроилась семья на четыре рта линейным строем бесчинствующих в реке крупных крабов. Оттенки речных крабов из чана и гранатовых цветков в сочетании с привкусом полости рта замначальника управления Вана переполнили ее чувства, наводя на мысль о рыбках с рынка. Верно говорят, что с любовником, как и врагом, невозможно не встретиться.
Если бы замначальника управления Ван не скосил намеренно вбок напоминающую наковальню квадратную голову, если бы замначальника управления Ван не прикинулся, что его взгляд убежал вслед за птицами к реке, если бы замначальника управления Ван безо всяких церемоний и без промедления отпустил руку жены, выступил вперед, по-дружески взял ее за руку да кокетливо поскреб ей мизинцем ладонь, то ничего бы не произошло. Заявляет он нам это тоном заправского повесы.
Она шла с востока на запад, огненная заря придавала ее лицу ослепительную красоту, и тощая женщина с полными мрака глазами, не отрываясь, глядела на нее.
В сыночке замначальника управления Вана ждал своего часа страстный любовник, он стал вырываться из рук худощавой особы со словами:
— Мам, а мам! Смотри, какая тетенька красивая! Погляди на ее лицо!
Ли Юйчань мне говорила, что она в тот момент ничего такого и не думала, а тут вдруг все шестеренки у нее в голове заклинило, почувствовала она только невыносимые сухость и жар, и еще властный голос откуда-то сверху приказал ей: «Стаскивай! Стаскивай всю одежду!»
С ее слов, она не могла противиться предписанию свыше, и впоследствии ей казалось, что этот голос был голосом того мужчины, который впрыснул семя в матку матери и сотворил ее собственную плоть. И хотя его лица она никогда не видела, она упорно утверждала, что это был голос отца. А кто осмелится противиться указу Отца Небесного? И сказала она мне, повторюсь: как я могла отвергнуть его зов?
Проворным движением она сорвала с себя в то время модную шелковую рубашку с короткими рукавами, круглым воротником и каймой, и по взмаху руки сорочка понеслась по ветру, уподобившись парящей в воздушном танце крупной бабочке, которая, как по мановению судьбы, опустилась прямо на голову замначальника управления Вану.
Вот так красота! Сын замначальника управления Вана одобрил зрелище.
«Тетенька» сына замначальника управления Вана согнулась, сдернула с ног брюки и запулила их в грудь замначальника управления Вана.
Ой, а у тетеньки волосы на теле!
От красоты покрывавших все ее тело мягким слоем золотистых волосков сердце дергалось, а плоть трепетала. У жены замначальника управления Вана от неожиданности произошло непроизвольное мочеиспускание. Замначальника управления Ван оцепенел, сжимая легшую к нему на руки пестрой кучей одежду.
Покрутилась она в одну сторону, затем в другую сторону, чтобы они оглядели ее и спереди, и сзади, и слева, и справа. Оставшись в одних резиновых тапочках, она медленно сделала два шага вперед, а затем, выдержав паузу, птицей сиганула в реку. Тело ее, войдя в воду, сверкнуло радугой по глади, озаряясь блеском только распустившегося пламенем цветка граната.
Звук шлепнувшегося о воду живота с завидной смачностью закружился вокруг стволов белых тополей.
Замначальника управления Ван охнул, сунул брошенную ему Ли Юйчань одежду жене, пошел к берегу реки и стал неспешно раздеваться, напоминая насильно изолированного больного, с которого срезают зараженную одежду. Ван был не столь последователен, как Ли Юйчань: Ли Юйчань прыгнула в реку в одной обуви, а замначальника управления Ван пошел в воду в блестящих черных кожаных ботинках и широких труселях.
Он сперва ногой попробовал реку, вода, сразу зажурчавшая по темным уголкам туфель, оказалась теплой и мягкой. Ноги у замначальника управления Вана были потные, жутко вспрели и набухли, а от соприкосновения с весело булькающей водой они обратились в двух сомиков. И, как эти самые сомики, ноги сами собой понеслись вглубь. Рассекая воду, он шел через реку, потонули его голени, затем ушли под воду и ляжки, труселя в мгновение прилипли к заду. Тем временем костлявая жена вместе с сыном встала на лужайке подальше от реки и криком созывала людей на помощь.
В бедро ему сильно ударилась крупная рыбина, и он с усилием лег ничком в воду и поплыл вперед.
Ли Юйчань рассказывала мне, что она, прыгнув в реку, сразу же набрала полный рот воды. Речная вода оказалась свежей и сладкой. Чтобы напиться не пронизанной насквозь солнечным светом воды еще свежее и слаще, она погрузилась на дно. По утверждениям Ли Юйчань, вода на дне прозрачная, напоминает синие ледышки, дерутся там друг с другом множество мелких карасиков, да так, что только чешуйки да плавники разлетаются, а в нос бьет рыбья гниль. Она увидела тело замначальника управления Вана. Она рассказывала, что, когда замначальника управления Ван обхватил ее, отец приказал ей взвыть, вот она и взвыла, испытывая от того сравнимое с соитием наслаждение, небывало мощно вскрикнула она. Небывало мощно. Приведу ее же слова: я, похоже, потеряла сознание, самый счастливый человек — новобрачная, помирающая прямо на брачном ложе, а умереть в объятиях бывшего любовника тем большее счастье.
Теперь иссиня-черный взгляд женщины напрочь утратил блеск, и Ли Юйчань увидела перед собой уродливую старуху с огромным ртом, дряблыми щеками, сквозившим сквозь щели между зубов пронзительно холодным дыханием, и если можно было сравнить женскую физиономию с преисподней, то именно так следовало бы назвать рожу жены вице-мэра Вана. Громко крикнувший тогда «какая тетенька красивая» мальчик вымахал в высокого мужчину с копной длинных волос, которая придавала ему сходство с господином Ньютоном, великим ученым. Темное квадратное лицо, похожее как две капли на лицо вице-мэра Вана, было усыпано белыми головками прыщей. Подросла и девчушка, с вероятностью восемьдесят процентов выйдет она замуж и обрюхатится, хотя, разумеется, и не выходя замуж можно обрюхатиться. Она тяжело дышит, двигается замедленно, на смоляном лице бабочками осели хлоазмы, напоминая налет ржавчины на железном сосуде.
Тощая женщина при поддержке дочери подходит к Ли Юйчань.
Новоявленный молодой заведующий похоронного бюро заявляет:
— Госпожа, это косметолог высшей категории, отличница труда городского уровня, передовица 8 марта[29], мы ее попросили подготовить усопшего вице-мэра Вана к прощанию.
Ли Юйчань сначала губами притрагивается к маске-респиратору, а затем зубами впивается в нее, над маской находятся те зрительные органы, которые она называет «глазами», проще «глазками», а по-старинному «очами», и этими безделицами, прежде одержимыми вице-мэром Ваном, она презрительно охватывает живую жену умершего любовника, крупная маска скрывает победную улыбку — огромное упущение. Она мягко кивает головой.
Взором она провожает покидающую зал похоронного бюро под руки сына и дочери вице-мэра Вана жену вице-мэра Вана.
Один из городских начальников вместе с новоявленным заведующим обступают Ли Юйчань слева и справа, словно готовясь взвалить ей на спину ношу.
Начальник заявляет:
— Наставник Ли, Вы же — образец человека, служащего народу всеми чувствами и помыслами! Десятки лет пролетели как один день, а Вы по-прежнему принимаете мертвых как родных и приносите утешение живым.
Начальник вынуждает ее пережить то изменение, которое органично происходит в человеке под гнетом большого почета; она ощущает, как по двум передним частям тела, которые зовутся грудями, пробегают мурашки, а соски становятся твердыми. Она вспоминает, как Ван тянул средним и безымянным пальцами красные соски матери, красные-прекрасные, словно тлеющие кончики сигарет, переливающиеся огоньками в тусклой ночи.
Начальник продолжает:
— Сейчас горожан охватила одна зараза, и главный ее симптом — рассиживающиеся на диванах, присосавшиеся к сигаретам с фильтром и уставившиеся в цветные телевизоры городские руководители. Преподаватели языка и литературы из средней школы № 8 называют все начальство в городе «толстобрюхами», думают, что у нас животы полны соков и жира народа.
— Чистая клевета! — возмущенно вставляет заведующий бюро.
— Вице-мэр Ван при жизни трудился денно и нощно, каждый день отрабатывая по четырнадцать часов; жил скромно, питался одним скверным чаем и жидкой кашей, тучность тела у него развилась вследствие болезни, он из той породы людей, которые толстеют даже от водички из-под крана.
— Определенно от болезни! — признает заведующий.
— Завтра вечером в теленовостях должно появиться прощальное фото покойного вице-мэра Вана. Наставник Ли, Вы же — косметолог высшей категории…
Она глядит на начальника, потом на заведующего и не без колебаний говорит:
— Вы хотите, чтобы я его сделала потоньше…
Начальник хватает руку Ли Юйчань и, активно потрясая ею, добавляет:
— Товарищ Ли Юйчань, вы же самый что ни на есть достойный отличник труда нашего города, чтобы избежать антипатии со стороны масс, или, если изволите, чтобы не допустить ненужных недопониманий, мы обязаны восстановить первоначальный облик вице-мэра Вана. Вы же сами среднего возраста, знаете, как он раньше выглядел? К тому же это просьба родственников покойного, и мы должны выполнить их пожелание, облегчить тяжелую душевную боль от утраты близкого…
— Я хотела бы, чтобы мне никто не мешал, пока я буду работать, — говорит Ли Юйчань.
Четверо дюжих молодых людей перетаскивают труп вице-мэра Вана в рабочий кабинет Ли Юйчань.
Затем отключают похоронную музыку, и во всем бюро наступает тишина.
Он напоминает нам о сказанном ранее стуке в дверь, а мы о нем и не забывали.

Раздел шестой

— Товарищи, кхе-кхе. — Вице-мэр Ван, ты в этом году еще сильнее разбух, чем в прошлом, двигаешься еще более неловко, дышишь еще чаще, число занятий любовью с женой у тебя сократилось с пяти раз в неделю до двух, и не ты один тому причина. Тщедушная жена все с большим трудом выдерживает наступление тяжеленного танка и не особенно-то хочет попадать под его залпы. Сегодня ты выступаешь с отчетом о долгосрочных градостроительных планах, и все видят на твоей багровой физиономии тень студеных широких черных перьев из крыльев бога смерти. Чтобы избавиться от беспрестанно заполняющей глотку вязкой слизи, ты издаешь коронное «кхе-кхе» и заглатываешь холодный чай. Ты в последнее время даже горячий чай не осмеливаешься пить, у тебя развилось нездоровое «пристрастие к распитию холодных напитков», в животе у тебя будто развели костер, и огонь этот словно подкоптил тебе как следует все пять плотных и шесть полых внутренних органов, в том числе напоминающую коротенький хвостик слепую кишку. Ты глотаешь мороженое, пьешь охлажденную газировку, грызешь замороженное мясо и замороженную же капусту; в общем, ты отказался от всех продуктов питания с плюсовой температурой.
По поводу странной болезни, которая мучила вице-мэра Вана, врачам высшего разряда городской больницы тоже оставалось только чесать в затылке и топтаться на месте — раз уж диагноз не ставится, то, разумеется, и рецепта лечения не найдешь. Некоторые рекомендовали Вану обратиться к средствам традиционной китайской медицины. Работающий в городе ветеран этого дела возложил три пальца на запястье вице-мэра Вана, сразу впал в дрожь, в итоге наплел кучу всего про астрономию и географию, выписал кое-какие снадобья, наподобие кожуры корневища тростника и корки арбуза, и был таков.
Ван отпил холодного чаю, раздвинул синий шелковый занавес, за которым на стене висел общий чертеж города. Голубым цветом была отмечена река, белым — дороги, зеленым — парки, желтым — здания.
Потом свита сопроводила вице-мэра Вана в просторный и светлый, прекрасно продуваемый со всех сторон, местами благоухающий цветами зал. По центру стояла крупная платформа, сверху обрамленная стеклом. Нажал вице-мэр Ван на кнопочку, и стекла медленно и бесшумно сдвинулись, подобно скрывающимся в убежищах гекконам. Перед ними предстал в живописной красе наш город:
Пронизывает голубая речушка городишко. На берегу речушки разместилась рощица белых тополей. А ты фотки там делал? Амуры крутил?
И вот здесь расположится дом внешней торговли, который сдадут в 199X году. Высота здания составит восемьдесят девять метров, сверху оно будет широкое, а снизу узкое, как расправившая крылья летучая мышь, и цвет его тоже будет крыла летучей мыши.
Тень крыльев летучей мыши полностью накрывает среднюю школу № 8.
Зеленеет народный парк за пределами тополиной рощи.
В основании другой красивой многоэтажки стоит штамп «Прекрасный мир».
— Эта высотка — наш дворец бракосочетания, в 199X году запустится его строительство, через два года он будет сдан в эксплуатацию, высота основного корпуса составит девяносто девять метров, что будет олицетворять невозможность в жизни обрести полностью идеальный брак — если решился жениться, то надо приложить девяносто девять долей усилий, чтобы обрести одну долю благополучия. Главное здание и пристройки в совокупности по форме напоминают пронзающий сердце меч, являя собой символ жестокости и ужаса любви. Основной корпус будет окрашен в бледный цвет, ассоциирующийся с женским лицом, а пристройки — в алый, цвет кровоточащего сердца! — Вице-мэр Ван стучит указкой из органического стекла по дворцу бракосочетаний и гневно добавляет: — Я выступаю против возведения всего этого, ведь любовь — сладкая как мед, а брак — большое счастье. Не может иметь комплекс, выстраиваемый ради любви и счастья, такие цвета и такие формы, однако воля народа что крепкая стена, и переступать через чаяния масс невозможно, из всех строений только это сооружение получило всестороннюю поддержку жителей нашего города, в особенности молодежи.
Готовившийся к началу строительства в ближайшем будущем дворец бракосочетания по форме весьма сильно напоминал колбаску со скругленной верхушкой, олицетворяя собой, по имеющимся разъяснениям, жизнь. Когда стеклянная палочка коснулась белых слов «Прекрасный мир», в сердце и легкие Вана проник леденящий поток воздуха, перед его глазами возникла облаченная в белоснежный халат, под которым ничего иного не наблюдалось, и улыбающаяся ему Ли Юйчань, мясной запах «Прекрасного мира» нектаром растекся у него в душе. Мы будто видим твое серо-белое лицо, с плоти твоей бурным потоком стекают начисто лишенные тепла капельки пота.
Стеклянная палочка падает на пол, звонко бьется о выложенный искусственным мрамором пол, подскакивает вверх и на расстоянии двадцати сантиметров от пола ломается в воздухе на две части. Услыхав о таком явлении, учитель физики Чжан Чицю задумался: какая же это сила расколола указку из органического стекла? Вице-мэр Ван полетел лицом вперед, прямо на грандиозный макет нашего прекрасного города через два года. Одна из опухших рук Вана легла между дворцом бракосочетания и «Прекрасным миром», жуткий, но гармоничный образ. Вещество у вас в мозгах твердостью одолевает хрупкость и навсегда оставляет неизгладимое воспоминание, верно?
Умер вице-мэр Ван.
Шофер помирает за баранкой, солдат помирает в окопе, учитель помирает у кафедры, продавец помирает за прилавком, Маркс помер за письменным столом, а вице-мэр Ван помер поверх макета города.
Когда группка крепких молодых людей втащила вице-мэра Вана в ожидающий в ближайшем будущем выравнивания бульдозером «Прекрасный мир» и положила на рабочий стол к косметологу высшей категории, городской отличнице труда первой категории Ли Юйчань, на часах было уже восемь утра и восемь вечера, оба времени верны, а потому они сосуществуют друг с другом.

Раздел седьмой

Все еще продолжается стук в дверь. Со слов в ближайшем будущем чудесным образом соскочившей с постели и вернувшей себе дар речи развратной вдовы, той самой восковой красавицы, которая приходится тещей учителю физики Чжан Чицю: еще лежа парализованная в постели, она вместе с нами внимает отбивающемуся с четкостью часового маятника стуку в дверь. Переволновалась до полусмерти, возненавидя и дочь, и зятя, и даже обоих бритоголовых внучков. Она утверждает, что, по ее опыту, так терпеливо и без какого-либо ожесточения умеют стучаться в двери к простому люду только представители народной армии[30] или же прикидывающиеся представителями народной армии тайные агенты. Будь это какие-то другие войска, то они давно бы уже обеими ногами выбили вам дверь. В образе восковой красавицы происходят большие перемены. Прежде ей нравилось прохаживаться по двору нагишом, в одних туфлях из красного атласа и с ярко-красным гранатовым цветком у виска; сейчас же она лежит на койке наполовину парализованная, прежде мягкой, как вата, гладкой, как атлас, плотью кормит стайку вшей, но в скором будущем бывшая восковая красавица чудесным образом поднимется и не просто поднимется, а скосившийся рот встанет на исходное место, утраченная речь полностью вернется к ней, и тогда будет она без умолку говорить, словно желая восполнить все те невыговоренные за время болезни слова. Будут люди — будет вещать им, не будет людей — будет вещать псам, не будет ни людей, ни псов — будет стенам вещать.
Пока что у нас нет времени, чтобы думать про эту женщину, говоришь ты, пускай она лежит себе на койке. Мы надеемся, что она, переживая всю нынешнюю боль, вспоминает проведенные с руководителем Ваном романтичные годы и месяцы. Тогда Ли Юйчань была еще совсем девочкой.
Ли Юйчань давно дала себе слово привести в порядок внешность вице-мэра Вана, чтобы отблагодарить за то доброе дело, которое он тогда сделал, прыгнув спасать ее в синие речные воды. Когда она дала себе это слово, работа в «Прекрасном мире» стала ей даже мила.
Вице-мэр Ван лежит у нее на рабочем столе, устремив лицо в потолок. Высота рабочего стола сто сантиметров, в ширину он сто сантиметров, в длину сто сантиметров, если бы не лежащий поверх него труп, мы бы увидели его покрытым белоснежной тканью, а поверх ткани — горшок с искусственными цветами. Четыре ножки оснащены четырьмя колесиками, благодаря которым приведенный в порядок труп можно вытолкать в зал, чтобы на лицо покойника с почтением поглядели посторонние, вроде близких и сослуживцев, а потом оттолкать к большой печи, где тело можно будет ухватить железным крюком и перенести на стальную плиту установки наподобие катапульты, после чего близкие и родные покойника должны будут удалиться, а крематорщик нажмет кнопку, и тело снарядом залетит в нутро печи.
Рабочее место у тебя большое, этот белый рабочий стол установлен по центру комнаты, вокруг расставлено несколько десятков зимой и летом цветущих одним цветом растений, самое любимое твое — давший желтые цветочки кактус в горшочке. Красивые и живучие цветы у тебя здесь.
На ночь двери похоронного бюро закрывают, сложенная из многоцветных неоновых лампочек вывеска «Прекрасный мир» зазывает гуляющие по улицам влюбленные парочки. Закрыта и дверь в твое помещение, чтобы никакие агенты внутренних дел не подглядывали, замочную скважину ты хитро закупорила мылом. Сердце беспорядочно колошматится, напряженнее даже, чем от романа на стороне. Глотая мелки, он сообщает нам:
Ты потушила свет и, усевшись на деревянный стул, глубоко дышишь, желая вернуть сердцу привычный ритм. Запах от вице-мэра Вана такой обстоятельный и значительный, что в сравнении с ним аромат нескольких десятков свежих цветов кажется жиденьким, обстановка подтверждает слова о железе, «довлеющим над тьмой благоухающих цветов»[31]. Без света комната напоминает царство бессмертных, многоцветные лепестки шушукаются во мраке, оконное стекло едва заметно трепещет. Пробивается через трещину в оконном переплете ночной грохот бетономешалки: возводят учительское общежитие при средней школе № 8. Ушел из жизни вице-мэр Ван, но никогда не уйдет из памяти та забота, которую он оказывал средней школе № 8.
К сердцу вернулся привычный ритм, и Ли Юйчань включает свет, от пронзительной ряби в глазах все мутнеет. Не переживала она прежде такую неловкость от реставрации лиц мертвецов, и причина тому не то, что на рабочем столе лежит мертвый вице-мэр. Следовательно, объяснение тому кроется в том, что ты — мой бывший любовник, а заодно и бывший любовник моей матери.
Говорила я тебе, что сколь выносливым бы ты ни был, все равно ляжешь ко мне на стол и дашь мне привести тебя в порядок, а ты все упрямствовал, утверждая, что после смерти тебя надо сразу совать в печку, никакой красоты тебе наводить не нужно, однако в смерти ты на это повлиять никак не можешь.
Она выдвигает ящик в настенном шкафчике, достает и надевает латексные перчатки, такие тонкие и светлые, что создается впечатление, будто вовсе и нет перчаток на руках. Ты берешься за скальпель, который ярче света дня, тоньше оконной бумаги[32]. С расплывшейся во все лицо сладкой улыбкой ты встаешь перед столом.
На оплывшей физиономии вице-мэра Вана замерла маска ужаса, крепкие шаньдунские губы, которые прежде скрепляли поцелуями мои благоуханные губы, будто бы дрожат. К чему дрожь? Неужели и ты можешь бояться? Неужели член Коммунистической партии Китая после смерти опасается маленького скальпеля? Этот человечишка, ненасытный поросенок, вечно понуждал он меня совать ему язык во всевозможные места. Ли Юйчань щипцами зажимает верхнюю губу вице-мэра Вана и приподнимает ее, показываются зубы вице-мэра Вана, из щелей между которыми вырывается запах вчерашнего толченого чеснока. У тебя изо рта тогда тоже пахло чесноком, только то был аромат свежего чеснока. Щипцами она зажимает ему и нижнюю губу и тянет вниз. Рот вице-мэра Вана приобрел форму ромба. Жаль, что его руки не могут подняться, содрать обе пары щипцов, чтобы рот его принял первоначальную форму. Но угроза чувствовалась, когда она растягивала ему рот в ромбик, смутно ощущала она вероятность того, что его руки в любой момент могут подняться. Во рту у него все ослепительно сверкает золотом. Она ощущает глубочайшее изумление: я-то думала, что обо всех волосках у тебя на теле знаю, откуда же это яркое золотое сияние? Разве у людей могут рты излучать золотой свет? Снова начинает бешено стучать сердце, даже обе пары щипцов принимаются трепетать вслед за ним. Мы видим, как побледнело твое лицо. Ты — сказитель, черным грифом сидящий на корточках на поперечной балке у себя в клетке, ты — косметолог «Прекрасного мира», ты — покойник, рту которого щипцами придали форму многоугольника. В такой ответственный момент лицо твое вероятно должно побледнеть, лицо твое возможно должно побледнеть, лицо твое определенно должно побледнеть. Мы четко видим твое лицо, а через твой рассказ опосредованно видим еще одно твое лицо и еще одно твое лицо. Три «тебя» — три отдельных человека, в некотором смысле триединство.
Учитель физики видит, как красивое лицо косметолога приняло почти мечтательный вид, мечтательный вид — важная особенность красавиц, от золотистого блеска тонкого слоя волосков на ее теле самое мрачное и холодное время до рассвета становится ярким и теплым. И приходится неутомимо повторять: стук в дверь продолжается, как и прежде, рождая сомнения в том, звучит ли он наяву.
Когда это ты вставил себе три золотых зуба? Это, снова выключив свет и усевшись в темноте, думает уже она. С того времени, когда ты стал вице-мэром, я тебя видела только по телевизору, и когда ты раскрывал рот, у тебя даже голос блестел, я-то полагала, что это отблеск телевизора или камеры, и даже представить себе не могла, что ты золотые зубы себе вставил. Я — твоя любовница. Если бы другая была тебе любовницей, то она, видя, что ты стал вице-мэром, обязательно бы неустанно тебя одолевала, а я так не делала. Я знаю, что ты каждый день скучал по мне и скучал сильнее, чем по тебе скучает твоя худышка, верно? Во тьме лепестками, напоминающими языки, шепчутся цветущие пышным цветом растения. Тычинки — на самом деле половые органы растений, любуясь цветками, мы любуемся их членами и вагинами, эту истину вовсе не я открыл. Это очевидно.
Вице-мэр Ван холодно хихикает на рабочем столе. Это правда происходит?
Она резко включает свет и щипцами дотрагивается до лба бывшего любовника. Покойный, ты чему смеешься?
Твоя мать знала, что хлебнет уксуса с нами.
Ты прожорливый!
Старому быку любо щипать молодую траву!
Мы времени не теряем, а подносим тебе практически ко рту прихваченные у онагров мелки.
Я выдерну тебе зубы!
Косметолог излучает кокетство, в бледном сиянии ламп дневного света лицо это кажется прелестно-стыдливым, подобно лепестку персикового цвета под мелкой изморосью на праздник Чистого света![33]
Она щипцами треплет губу вице-мэру Вану, а другими щипцами один за другим выдергивает у него изо рта три золотых зуба, которые один за другим отправляются в кювету со спиртом. Ты замачиваешь золотые зубы, ты промываешь золотые зубы, ты подносишь к носу и нюхаешь золотые зубы, ты чуешь запах вчерашнего толченого чеснока в золотых зубах. Ты снимаешь с полки спички и поджигаешь спирт в тарелочке, голубоватые язычки пламени легко полыхают, жжешь ты в голубоватых язычках пламени золотые зубы, вспоминается тебе, что, как гласит народная молва, «настоящее золото огня не боится», и ты видишь, что золотые зубы и в пламени ярко блещут. Снова ты кладешь и промываешь золотые зубы в спирте, снова нюхаешь, чуешь сладковатый аромат банана — вот он, запах золотых зубов.
В пятидесятые годы в нашем городишке повсеместно разошлась детская песенка, в те времена вы все были детьми, а песенка эта имела хождение и в шестидесятые годы, когда вы чуток подросли, и все вы ее пели, слова у нее… Помните?
Мама большая,
А папа маленький.
Папу пустили в бегство,
И добежал до Тайваня.
Вот и папа вернулся
В кожаных ботинках,
При дорогих часах,
Со связкой зеленых бананов…


Этот звонкий детский напев тогда слышался на всех проспектах, во всех переулках, разносился он заливистым весенним ветром по улицам и улочкам. Партийные и административные органы обратили на нее повышенное внимание, потому что в ней упоминался остров Тайвань, а также реакционные образы кожаных ботинок, часов и бананов, городские структуры общественной безопасности систематически отправляли большие партии дознавателей: некоторые переодевались в почтальонов, некоторые рядились старьевщиками, некоторые изображали из себя точильщиков кухонных ножей и ножниц… На все учения и течения, на все занятия и ремесла находился свой человек. Из каждого уголка настороже торчало по паре ушей. Потом эту песенку сменила другая, но память о той, первой, отпечаталась у тебя в памяти, точно так же как и воспоминание о вкусе банана.
Она открывает ящик, находит марлевый бинт, оборачивает в него три золотых зуба, затем сует их в ящик, а ящик закрывает на ключ; ключ же она укладывает к себе в карман, а карман скрепляет тремя булавками; все кажется, что пара бдительных, всепроникающих глаз уставилась на тебя. Еще чуть-чуть, и он проникнет через стену, еще чуть-чуть — через дверь, еще чуть-чуть — через оконное стекло. А потому ты впопыхах тушишь свет. Мгновенно наступает мрак, снова выпрямляются во весь рост и начинают шушукаться лепестки. Во мгле посреди комнаты порхают две напоминающие летучих мышей черные бабочки, упокоившийся мужчина холодно усмехается на операционном столе, будто бы даже слышен скрежет зубов, и если это не у покойного вице-мэра Вана зубы скрежещут, то точно у тигрят из народного парка. За окном — мы только сейчас это понимаем — за окном, совсем недалеко, протекает та речка, которую он нам уже описывал, а по водной глади плывут в один слой набухшие рыбьими пузырями презервативы. Огни городка озаряют синие речные воды, а речная вода отражает эти огни в стекла окон. Продолжает строиться преподавательское общежитие при средней школе № 8, легкая дрожь стекла свидетельствует о грохоте бетономешалки.

В тот вечер, после того как косметолог высшей категории со злобы на то, что вице-мэр Ван проорал «старому быку любо щипать молодую траву», вырвала ему три зуба, в сердце у нее разлилось такое необъяснимое чувство, что она выключила свет, встала перед окном и даже легонько двинула задвижку, приподняла створку, под которой нежно протиснулся ветерок с реки. Ты слышала похожие на струнные переливы звуки, которые издавали у омываемого водой берега обнаженные штуковины, напоминавшие извилистые усы земли. В центре народного парка растут четыре крупных древних софоры, под которыми разместилась зеленая железная клетка, голодный тигриный рев сотрясает твои барабанные перепонки. В сиянии звезд тигр широкими шагами бродит по клетке, изворотливо отбрасывая внушительную тень. Голова Ли Юйчань вдруг разбухает, и тень тигра снует через нее туда-сюда: зашла через ноздри, вышла через рот, зашла в левое ухо, вышла через правое ухо, зашла через анус, вышла через пупок. Косметолог привычными движениями сначала раздевается донага, а затем облачается в чистенькую рабочую форму, и переодевания вызывают у нее почти навязчивую бредовую идею: я будто чистенький ангел, взаправду, даже без трусов (ангелы же не носят трусы). А потому ветерок с реки, мягкий, но все же стремительный, наполняет ее плоть, и те три увесистых золотых зуба, подобно трем студеным наростам, вжимаются в распаленную болевую точку на ее слепой кишке. Приливно-влажный ветерок заливается за шиворот, и ты ощущаешь, как твердеют парой черных фиников соски.
Все свидетельствует о том, что никто за тобой не подсматривает, люди усердно трудятся и уже выбросили из головы покойного вице-мэра Вана, никто не озаботится тем, что косметолог-передовичка выдернула у покойного вице-мэра Вана изо рта золотые зубы.
Она закрывает окно, включает свет и приступает к работе. Ты сдираешь с него одежду с той же бесцеремонностью, с которой тогда, в тот последний раз, вскоре после того, как в жаркий полдень он прыгнул в реку и спас тебя, он как бестактный юнец содрал с тебя кофту и юбку в глубине белой тополиной рощи подле синей речной воды.

Часть третья


Раздел первый

На днях доктор медицинских наук Оуян Шаньбэнь в разделе «Семейная жизнь» ежедневной газеты этого прекрасного городишка сообщил горожанам известие, которое невозможно описать такими словами, как «радостное» или «печальное». Позвольте я немного расскажу вам об этом издании: кажется, будто во всяком небольшом городе просто обязана иметься такая ежедневная газета в четыре полосы, по формату напоминающая всем известные «Справочные известия»[34], на отличной бумаге, по фактуре напоминающей муаровую, прекрасно впитывающей в себя воду и самоочищающейся от пыли, что с самого начала предопределило ее тесную связь с сортирами. Городское правительство каждый год выделяет редакции этой газеты пятьсот тысяч юаней. Рассуждать о целесообразности ее существования нет нужды, поскольку целесообразно все, что существует. Мы непроизвольно задумываемся: что было бы, если бы во всех городках была ежедневная газета, и только в одном нашем городке не было бы такой газеты?
В прошлом году перепивший выдержанного вина старый член городского комитета НПКСК[35] выступил с петицией о том, чтобы покончить с городской газетой, и две с лишним тысячи местных жителей зашлись праведным гневом, пламенем взметнувшимся высоко в небеса; канцелярию секретаря горкома безостановочно осаждали возмущенные люди, кто-то даже во всеуслышание заявил, что надо подорвать и сровнять с землей каморку подвыпившего нпкскашника по адресу: дом девятнадцать, переулок Накопления богатства.
Главный редактор вместе с заместителем наведались к вице-мэру Вану.
Главред достал из искусно изготовленного вручную портфеля из выделанной бычьей кожи пожелтевшую старую газетенку, в которой было представлено следующее послание:

Замначальника управления отважно спасает юную женщину, упавшую в реку…
Накануне вечером замначальника управления по делам труда городского правительства Ван Гочэн[36] вместе с женой и детьми гулял по тропинке у тополиной рощицы на берегу реки Тополиной, когда милая девушка споткнулась и очутилась в реке. Быстрые воды подхватили женщину, ее жизни угрожала большая опасность. Однако в критический момент замначальника управления Ван, пренебрегая собственной безопасностью, кинулся в реку и спас бедную девушку…

Гладил вице-мэр Ван ту пожелтевшую газетенку, будто гладил прелестную, блестящую, укрытую золотистыми волосками руку любовницы…
Доктор Оуян Шаньбэнь в привычно бескомпромиссной авторитетной манере решительно провозгласил волю горожан… От какой бы болезни ни скончался человек, в теории нельзя исключить вероятность его воскрешения… И тем самым был опровергнут вздор о том, что «жизнь дается всего один раз».
Специалист на основе великого множества ссылок приводил бесчисленные примеры и посредством почерпнутых из высшей математики линейных поливариантных функций и однородного марковского уравнения делал многофакторные выводы — на самом деле выводы его были совершенно излишними, поскольку едва ли кто-то захотел бы заглянуть в его математические формулы, так что мы пребывали в полной уверенности по поводу верности статьи.
По первому требованию мы можем произвести на свет любое человеческое чудо, люди будут существовать, даже если людей не будет, будет огнестрельное оружие, даже если не будет огнестрельного оружия, будет атомная бомба, даже если атомной бомбы не будет…

Раздел второй

…Когда взрывается атомная бомба, сталь обращается в пар, а пустынный песок превращается в стекло. У тебя перед глазами вдруг поднимается грибное облако, тело плывет в воздухе, не зная, куда ему устремиться. И только благодаря тому, что правая рука крепко сжимает какой-то предмет, тебя не уносит в неизвестном направлении — после воскрешения ты многократно пересказывал предсмертные ощущения; смерть напоминает витающие в воздухе клубы дыма — ты цепляешься за эту точку и изо все сил расширяешь ее сферу. Это приводит к известному результату, ты ощущаешь себя живым, к тому же внезапно осознаешь: та точка, та весомость, которая не дала тебе обратиться в летучий дымок, была вовсе не золотом или бриллиантами, а зажатым в руке кусочком мела.
Он открывает глаза, и тут же два студеных пальца зажимают ему веки и не просто зажимают, а поглаживают, одновременно ты, исходя из элементарной формулы о распространении звуковых волн, заключаешь, что рот, который безостановочно издает речевые звуки, находится примерно в метре и двух сантиметрах от твоих глаз, и он безостановочно тебе лопочет: учитель Фан, закройте Вы глаза, передохнули бы… Вам, конечно, статусности не хватает, но мы все уже уладили с похоронным бюро, лицо Вам подправит Ли Юйчань, косметолог высшей категории «Прекрасного мира»… Завтра днем вице-мэр Ван придет к нам в школу, примет участие в поминальной церемонии в Вашу честь…
Ты чувствуешь, что студеные пальцы директора школы, несомненно, подавляют тебя, они давят на глазные яблоки, подавая тебе команду: глаза закрой!
Тут только до тебя доходит, что мир живых уже отринул тебя, и директор школы властными пальцами вынуждает тебя прикрыть глаза. Мертвым глаза открывать не положено!
Ты открываешь рот, хочешь сказать директору школы: «Я жив!» По теории доктора Оуян Шаньбэня, покойные же могут возродиться!

Раздел третий

Новость о славной кончине Фан Фугуя — помер от усталости за кафедрой — в средней школе № 8, да и у всех народных учителей городка, была встречена с сочувствием и уважением. Городская газета на видном месте пафосно оформленной полосы известила все население города о смерти педагога. Со всех домов и дворов зазвучали всеобщие призывы, которые сложились в единое движение. Призывы: заботьтесь о жизни учителей, повышайте педагогам среднего возраста зарплаты! Движение: собирайте пожертвования с прибыльных предприятий и состоятельных людей на создание «Фонда здравоохранения учителей средних лет».
Призывы с каждым днем звучали все громче; движение неуклонно набирало обороты; улицы заполонили пионерские галстуки.
Смерть Фан Фугуя оказалась более стоящей, чем жизнь Фан Фугуя — Он без устали с прямой, как шип, шеей говорит:
Если бы еще не окончательно умершего или, если изволите, воскресшего из мертвых Фан Фугуя доставили в «Прекрасный мир» и в качестве мертвеца подвергли бесчеловечному обращению, то эта совсем небольшая человеческая жертва была бы принесена во имя гораздо большей человечности. История знает тому бесчисленные примеры: чтобы усмирить боевой дух солдат, Цао Цао пожертвовал головой усердного и верного долгу ответственного за продовольствие офицера Ван Хоу; чтобы стать императором и вести гуманное правление, Ли Шиминь перерубил шею родному брату[37]. Всякая революция разменивает мелкую бесчеловечность на большую человечность, ровно как курс «одна пара — один ребенок» ценой малой безжалостности обеспечила большее милосердие.
В свете улучшения бытовых условий для учителей всего города и продления им жизни воскрешение Фан Фугуя стало бы реакционным действием, попадание же еще живого Фан Фугуя в похоронное бюро стало бы большим проявлением человеколюбия — По окончании рассуждения твоя шея втягивается обратно, ты возвращаешься к пережевываемому тобой с пищей рассказу; в глотке у тебя булькает, словно там клейстер циркулирует.
Ты стискиваешь зубы, не давая звуку вырваться изо рта, все учителя города надеются, что ты умер, боятся, что ты жив. Чтобы поддержать сбор пожертвований, газета опубликовала статью доктора философии, которая с позиций и методики философии опровергала утверждения доктора медицины, будто «жить можно многократно». С живыми людьми хлопот не оберешься, нельзя допустить, чтобы еще и мертвые под ногами путались. На фоне демографического взрыва пространство для жизни день ото дня схлопывается, как можно позволить мертвым оживать?
Весь народ городка яростно взревел: Фан Фугуй никак не может воскреснуть! Умер — значит умер, не надо путать границы между жизнью и смертью.
И хотя жена твоя Ту Сяоин горько плачет, и хотя дети твои Фан Лун и Фан Ху тоже горько плачут, ты не осмеливаешься открыть глаза. Ты можешь только подглядывать сквозь щелочки под ресницами на заплаканные лица жены и детей. Свежие цветы и почести омывают дождем твое тело, ломаными кирпичами, прогнившей черепицей, глиной и гравием сдавливают они тебе грудную клетку. Упокоившимся не разрешено воскрешаться. Это железная истина.
Грузовичок открытого при средней школе № 8 завода по производству консервов из крольчатины повез на вид мертвого, а на деле живого тебя в «Прекрасный мир», в кузове трепещет на ветру, подобно ивовому пуху по весне, кроличья шерсть.
Прельщает тебя фривольный весенний запах, медленно продвигается по цементной дороге вдоль реки перевозящий живых кроликов грузовичок, мелкими чешуйками покрывает рябь водную гладь, плавают рыбы, черепахи, раки и крабы. Отдельно взятому человеку в десять крат тяжелее вынужденно не открывать глаза, чем вынужденно играть в молчанку, и объясняется это тем, что веки подвижнее и удобнее губ, от открытых глаз больше пользы, чем от открытого рта, а потому разыграть из себя немого можно с большим успехом, а вот разыграть слепого — сравнительно тяжелое занятие.
По переполненной через край любовью улице Сладкой любви едет возящий живых кроликов грузовичок, нарушая правило о недопустимости проезда этим путем грузовых автомобилей и гужевых повозок; оказывая честь в связи с кончиной Фан Фугуя за кафедрой, везет он твой труп, гудит в свой клаксон, медленно следует своей дорогой, демонстрируя все свое превосходство. Парочки влюбленных теснятся к обочине и, ухватившись за белые тополя, кидают на грузовичок косые взгляды. Ты тайком чуток приоткрываешь глаза и прицениваешься к довольно очаровательно посиневшему небу. По небу блуждают напоминающие грибы огромные клубы белых облаков, показывает в воздухе трюки реактивный самолет, таща за собой серебристо-белую шелковую нить. Похожая на шелковую нить дымка потихоньку разбухает и превращается в потрясшую весь мир физическую формулу: «E=mc2». «E=mc2» прямо сейчас всемерно меняет облик мира, однако формула эта никоим образом не исчерпала тайны вселенной; да-да, не исчерпала и не просто не исчерпала: это один волосок с девяти быков, это капля в море; сколь бы необыкновенные события ни происходили, сколь большие подвиги ни затмевали бы весь мир, сколько бы выдающихся личностей ни увековечивалось в истории — все это один волосок с девяти быков, одна капля в целом море! Надеюсь, что из моих учеников выбьется несколько человек, которые превзойдут Эйнштейна!
Он приоткрывает рот, чтобы призвать к рождению сверх-Эйнштейнов, но выплевывает из себя бесформенный звук: большая ладонь зажимает тщетно пытавшуюся подать голос пещеру.
— Учитель Фан, ты же уже умер! — сурово грохочет сверху, в одном метре и двух сантиметрах над ним, низкий голос. — У мертвых нет права лясы точить!
Я согласен с твоей точкой зрения, нет у мертвых права голоса. Если бы покойные безостановочно говорили, то наш тихий мир сразу обернулся бы разноголосым хаосом, который наблюдается на птицефермах; если бы покойные не прикрывали незамедлительно рты, то у живых сплошь и рядом наблюдались бы постоянные запоры, окоченевшие руки и ноги, бирюзовый налет на языке, толщиной с медную монету. И все же, директор, я так тревожусь за моих учеников, все рассчитываю увидеть среди них сверх-Эйнштейнов, сверх-Кюри, сверх-Ян Чжэньнинов, сверх-Ли Чжэндао[38], сверх-Марксов, сверх-Лениных…
Грубые и сильные указательный и большой пальцы директора школы крупными клешнями краба или массивными стальными щипцами приближаются к неугомонным щекам учителя физики — как раз кстати на щеках имеются две овальные ямочки, прежде считавшиеся показателем красоты, а теперь ставшие прекрасными метками, попав в которые удобно зажимать рот.
Фан Фугую только и остается, что унять обуревающий его брюхо энтузиазм и сглотнуть туда переполняющие его глотку и просящиеся наружу речи. Слова идут ко дну с негодованием непризнанного таланта, который, проходя через многочисленные препятствия и изломы, в конечном счете превращается в свободно плавающее в кишечнике неиссякаемое облако газов.
Он позволяет нам заглянуть в мыслительные процессы, творящиеся в голове директора школы: слыхал я как-то шаньдунские частушки на улице, зачитывал их тучный старик, умело вещавший из книг о «Втором братце У». Подвеска дребезжит, точь-в-точь как повествователь громко колотил дощечками уточек-мандаринок: дзинькает да тренькает, дзинькает да тренькает, подзинькало, потренькало, и начинается напев, сегодня мы ни о ком другом говорить не будем, кроме как о Втором братце У Суне, славном молодце из Шаньдуна. Говорил он, что У Сун познакомился со Второй сестрицей Сунь и прикинулся пьяным на склоне Креста… Говорил, что У Сун был высоким, а Вторая сестрица низенькой, так что не под силу ей было никому навешать люлей. В штанах У Суна образовалась дырища, а в штанах Второй сестрицы — брешь… Пошла она в прохудившихся штанах, как вдруг ощутила, как ей несколько раз вдарили по копчику. Говорил он, что Вторая сестрица шла и думала, думала и шла: с давних времен известно, что шмель умирает, а жало не умирает, но никогда не сказывалось, что человек умирает, а хрен остается здравствовать! Знали б мы раньше, что водится за У Суном такой грешок, то предупредили бы вас заранее, Вторая сестрица…[39]
Директор школы, раскусив самую соль частушки, не удерживается и прыскает, и сопровождающие покойника в траурном шествии люди разом поворачивают головы в его сторону. Директор школы снова горько усмехается и глубоко выдыхает.
А мысли в мозгу директора школы все не унимаются: слыхивал я, что у жабы, если ободрать с нее всю кожу, сердце продолжит жить, а что, если у человека Фан Фугуя после смерти рот еще будет разеваться? Дзинькает да тренькает, дзинькает да тренькает! Слова зачастую навлекают на живого человека беду, к чему нам еще твоя мертвая белиберда! Если не прислушаешься к моим увещеваниям, то найду по твой рот марлевую затычку.
Машина печально трясется, потому что дорожное покрытие выложено разноцветными голышами. Сердца. Цветы. Панды — От этих красивых галечных узоров машину шатает из стороны в сторону. Ты хорошо понимаешь законы механики и кинетики, от которых ты раскачиваешься.
Дребезжание машины дополняют звучные пуки, беспрерывно прорывающиеся из заднего глаза мертвеца, запаха вроде как и нет, а провожающие труп люди все равно смыкают брови, ощущая, как смрад забивает ноздри.
Мысли в голове директора школы не остановить: Фан Фугуй, ты обычно не горланил и не хохотал, уходил с головой в тягостную работу, тебя всегда называли старым волом, который без единой передышки тащил за собой повозку революции, а повозка все не переворачивалась, вот ты и продолжал идти вперед, ведь и из мякины можно выжать масло. Я-то думал продвинуть тебя в члены КПК, но у секретаря Лю были возражения на этот счет, утверждал он, что у тебя в затылке есть бунтарская кость, а Лю же изучал френологию, и по личному опыту знал, что у людей с таким костяком, как у тебя, вечно большие притязания[40]. Десятки лет они скрываются на глубинах, а потом разом пойдет реакция. Печальный вздох. Стоит восхищаться секретарем Лю, не зря он специалист по партийным, а заодно и человеческим делам. Умер ты, а все не забываешь учеников, всех этих сверх-Марксов и сверх-Лениных! Долгий вздох. Если бы ты не умер, то за одни такие слова тебя бы провели через все восемнадцать уровней ада[41] и не дали бы подняться до конца жизни. От мертвых только и ожидают, чтобы те не доставляли хлопот живым, живые обыкновенно с вами не желают иметь никаких отношений.
Директор школы не удерживается и начинает тихонько бормотать, словно ведет задушевный разговор с близким другом:
— Учитель Фан, будь поосторожнее, если бы не память о том, что при жизни не водилось за тобой прегрешений, то я отчитался бы наверх и попросил бы лишить тебя статуса, дозволяющего, чтобы над твоим лицом поработала косметолог высшей категории.
Он пристально вглядывается в лежащую на дне кузова черепную коробку — из-за выпирающей кости на затылке голова покачивается влево-вправо, а к лицу пристала, очень напоминая бороду и усы, кроличья шерсть — и проникновенно заявляет:
— Эх, старина, занимающиеся делами мертвых чиновники тоже любят, чтобы люди, с которыми они имеют дела, были самозабвенно работящие и скупые на слова. Тебе надо было бы прикрыть выдающуюся косточку сзади, сшить шапочку пошире, а то среди ведающих покойниками кадров могут обнаружиться такие причудливые персоны, как секретарь Лю — те, кто разбирается в строении голов, — не такая уж они и редкость: когда роща большая, всякая птица в ней может завестись — и им может понравиться эта твоя милая косточка (на этих словах в рот к директору школы просочился слабый привкус насмешки — вкус, отдаленно напоминающий обугленное дерево). Старина, планов на будущее громадье, так что уж побереги себя!
Попытка директора школы пооткровенничать растрогала Фан Фугуя. Ему по носу будто кто-то каблуком заехал, он чувствует сильное онемение и мощный зуд. Под раскаленными лучами солнца слезы заливают его лицо. Насколько глубинным должно быть горе, чтобы вызывать у упокоившихся людей горючие слезы? Это ты к нам вопрос адресуешь? Слезы на лице обращаются в пар, струи которого возносятся вверх. E=mc2 превратилась в редкие белые облачка, по которому челноками снуют ласточки. Он вздыхает и клянется больше не заговаривать, чтобы избавить директора школы от лишних хлопот. При вздохе он открывает рот от ноющей боли в щеках, желая дать подверженным судорогам жевательным мышцам немного расслабиться, и крупинка горячего, жиденького ласточкиного помета, никуда не отклоняясь и не меняя траектории, залетает ему прямо в рот.

Раздел четвертый

Жители нашего городишка часто говорят: «Скорее бы в „Прекрасный мир“!»
Заслуженные революционные деятели утверждают: «Скорее бы с Марксом свидеться!»
Мао Цзэдун американскому журналисту Эдгару Сноу заявил: «Скоро я повидаю Небесного владыку!»[42]
Существенной разницы между этими тремя фразами нет. Людишки из милого городишка во время ссор с женами чувствуют, что все их мечты обращаются в прах и что они по жизни уже испили до дна не менее двух чарок прокисшего вина, и, обливаясь мутными слезами и тяжело охая, срываются на крик отчаяния: «Скорее бы в „Прекрасный мир“!»
И вопль этот выходит довольно беспечным, а заодно безответственным. Пока не помрешь — ни хрена не знаешь, только после кончины осознаешь, как нелегко попасть в «Прекрасный мир». Обычным людям туда ни-ни-ни! И так у всех: и в жизни непросто, и в смерти нелегко.
В Фан Фугуе метр семьдесят роста и сорок семь килограммов веса. Пятеро мужчин заносят его в зал «Прекрасного мира». Двое средневозрастных сотрудников школы поддерживают Фана за ноги, двое только выпустившихся из районного педвуза молодых учителей тащат его за руки, замыкает процессию по-прежнему придерживающий покойнику голову директор школы. Ты дегустируешь ласточкин помет: в блекло-кисловатом в основе вкусе ощущаются ноты саранчи и сверчков.
На каждого из мужчин приходится едва ли по десять килограммов веса, однако носильщики дышат тяжело и обливаются потом. Мертвые, выходит, посолиднее живых будут?
Удерживающий твою голову директор школы тайком зажимает неестественно выдающуюся у тебя на затылке кость пальцем.
Думает думу директор школы: учитель Фан, давайте я Вам помогу поглубже запихнуть эту Вашу бунтарскую косточку, Вам это будет в помощь на будущее. Без анестетика предпринимать операцию по вдавливанию кости — дело, конечно, очень жестокое, но ничего не поделаешь. Вот почему, видя на улице подыхающего от холода и голода бродягу, мы обязаны подавить в себе так называемое сочувствие. Тот, кто замерзает насмерть, должен принять смерть от холода; и точно так же тот, кто подыхает без еды, должен принять кончину от голода. Небесному владыке по силам изменить человеку внешность, но он не имеет возможности поменять человеку судьбу. Так что потерпите чуток, учитель Фан.
Под ожесточенным напором пальца директора школы та самая выпуклая косточка неохотно просаживается вглубь. Боль невыносимая, мозжечок дрожит, по позвоночнику электрическими разрядами пробегают потоки тепла. Ты стискиваешь зубы, и, чтобы исполнить на словах жестокий, но по смыслу добрый наказ директора школы, еле-еле сдерживаешь клокочущие у тебя в глотке слова. Вкус помета деревенской ласточки, сыроватый и солоноватый, вызывает протест у тебя в желудке и кишках — сдвоенная боль: с трудом удерживаемые внизу слова ключом бьют у тебя в желудке и кишках, с трудом сглатываемый вниз ласточкин помет ключом клокочет в желудке и кишках. Ключ на ключ дают в сумме сдвоенные ключи, боль на боль дает в сумме сдвоенную боль, мертвый на живого дает в сумме полумертвого, но уже неживого человека. Слова и ласточкины нечистоты, подобно дрожжам и муке, смешиваются воедино, бурлят, разбухают, образуя большие газов, которые спешно ищут выход, именно когда к словам примешиваются газы, и получается брехня собачья. Оставаясь сидеть на корточках поверх поперечной балки, ты сменил положение и говоришь с нами тоном, в котором трудно различить, что утверждается лукаво, а что — абсолютно серьезно.
Обильно испускаемые газы вызывают брезгливое недовольство идущих впереди и поддерживающих ноги сотрудников школы.
Первый сотрудник школы думает: «Вот же тухлый интеллигент[43], полдня как умер, а все еще вонь из себя, фух-фух-фух, испускает!»
Первый сотрудник школы — человек скромного роста, на левой руке у него двумя крупными булавками прикреплена красная повязка, на которой желтым цветом выведена крупная надпись: «Дежурный». Второй сотрудник школы — человек длинный и худой, являет собой яркий контраст в сравнении с коллегой. У него на правой руке тоже прикреплена большими булавками повязка с крупной желтой надписью: «Будь начеку!»
Эти два сотрудника средней школы №8 немного напоминают конвоиров из традиционных китайских романов или идеально дополняющих друг друга артистов-юмористов[44] — друзья по несчастью, никакой связи у тебя с ним, со мной, с руководством средней школы № 8 нет.
Второй сотрудник школы думает: «У этого мертвого учителя на лодыжке пульс прощупывается, значит, кровь в нем еще циркулирует, а сердце еще бьется… Он прикинулся мертвым… А мы его тащим в похоронное бюро… В ночи еще…»
Перед глазами у второго сотрудника школы возникает видение: безмолвно выкарабкивается из покойницкой усохший до кожи и костей труп и берет да выкручивает по всему похоронному бюро все крупные и мелкие, толстые и тонкие лампочки и собирает к себе в холщовый мешок… В похоронном бюро стоит непроглядная тьма… Бесшумно открываются парадные двери… Уносит на спине холщовую суму лампочный вор… Скрывается в рощице белых тополей у реки…
Двое только выпустившихся из районного педвуза и проходящих практику молодых учителей — близнецы, даже родная мать с трудом различает, кто из них старший, а кто младший. Учителя посещали открытые уроки учителя Фан Фугуя. Им обоим до поступления в педвуз повезло быть учениками учителя Фан Фугуя, но, к сожалению, в клеточках у обоих близнецов гена грамотности не наблюдалось, они проявляли излишний интерес к любимым предметам, языковые экзамены ни разу не сумели сдать, а на политических экзаменах регулярно выдавали реакционные лозунги. Случайно и сумбурно затесались в конце концов они в районный педвуз.
Они тащат останки почтенного наставника, через силу сдерживая горе на сердце и слезы в глазах. В лице учителя они видят собственные лица; в запахе, испускаемом трупом учителя, они ощущают собственные запахи. Больно вам не столько за почтенного наставника, сколько за самих себя.
Звучит внутренний монолог братьев-близнецов: «Учитель, ах, учитель, несем мы Ваше кажущееся живым и здоровым тело, идем под приглушенную траурную музыку, а похоже, что тащим ни за что не желающую сдаться крупную креветку. Учитель, ах, учитель, физике, которой Вы наелись до отвала, некуда устремиться, вот она и пробивается у Вас через задний проход, слушаем мы Ваши долгие пуки, а перед глазами нашими появляетесь Вы, пишите формулу за формулой на черной доске в окружении разноцветной пыли от мелков. Пуки Ваши, конечно, воняют, но мы их по-прежнему ценим…»
Фан Фугуй ощущает, как ему на лицо падают увесистые, обжигающе горячие слезы пары любимых учеников. Он поднатуживается, хочет схватить их за руки, чтобы выразить переполняющую его грудь любовь к ним. Мертвый хватается за живых! Если отдельный учитель за целую жизнь воспитает одного хорошего ученика — и этого достаточно, что уж говорить, когда ты воспитал целую когорту хороших учеников. Пульсируют от внутреннего смятения твои губы двумя пухлыми червями, а затем червями же медленно расползаются, и возникает угроза того, что ты в любой момент возьмешь и заговоришь.
Ничего не укроется от глаз директора школы, которые способны проникнуть в суть и человека, и духа. Продолжая усиленно вдавливать бунтарскую кость на затылке Фан Фугуя, он боковым зрением слева-направо охватывает близнецов. Директор школы не из тех людей, кто любит устраивать выволочки, однако он наделен сознанием, которое требует отстаивания интересов революции. Несколько минут его мыслительная деятельность ограничивается двумя работами на политическом экзамене — Сдавливание бунтарской кости обеспечивается на подсознательном уровне — Разумеется, это не могут быть твои и наши работы, мы-то пока что сумели преодолеть трясину политического экзамена, это точно работы близнецов на политических экзаменах — Ночью накануне политического экзамена им приснился один и тот же кошмарный сон: директор школы и завуч взяли по электродубинке, которыми размахивают дяди-полицейские, и встали в железных рукавицах и сапогах с высокими голенищами по обе стороны на входе в аудиторию и током испытывают каждого идущего на экзамен ученика. У каждого проходящего испытание над головой разлетались ослепительные зеленые искры — В ту ночь оба брата обоссали матрацы и одеяла — Первый вопрос: «Заполните пробелы (каждый правильно заполненный пробел — плюс один балл, каждый неправильно заполненный пробел — минус два балла): банда четырех — антипартийная группировка, в которую входят , , и »[45].
Ответ близнецов: директор школы, партийный секретарь, завуч и Чжао Дацзуй (повар при столовой)[46].
Разве не таких учеников надо отчислять? Школе надо разделаться с ними, это ты, Фан Фугуй, их поднял на восстание, подстрекал учителей и учеников составлять и отправлять наверх коллективные жалобы. А я давным-давно заприметил бунтарскую кость у него на затылке! Секретарь Лю еще гневался: так ты же его в партию продвигаешь! Ты изо всей мочи надавливаешь на бунтарскую кость, так что даже в собственных пальцах и брюхе ощущаешь жар.
Такие вот ученики! Впрочем, не исключить их — тоже правильно. Они же с братом на пару выдержали экзамены в профессиональное училище, тем самым повысив на четыре процента показатели прохождения наших учеников в вузы по результатам единого государственного экзамена и выведя нашу школу на второе место по данному показателю в городе[47]. Без этих четырех процентов наша школа бесславно осталась бы на четвертом месте. За первое место дают золотую медаль. За второе — серебряную. За третье — бронзовую. А за четвертую — и пука не дают…
— Стойте! — В дверях «Прекрасного мира» появляется девушка в черной фуражке, черном костюме западного кроя, черных ботинках из ослиной кожи, с кроваво-красным ободком поверх фуражки, кроваво-красным галстуком на шее, будто припудренным лицом, словно подведенными помадой губками и развевающимися на ветру волосами. — Стойте! — повторяет она недовольно. — Стойте, предъявите пропуск.
Близнецы вспыхивают молниями от красоты девушки в черном, вытирают о рукава заплаканные физиономии и с большим вызовом бросают:
— Разве у вас здесь тайное заведение? В похоронные бюро теперь можно только по пропускам? Мертвец — вот наш живой пропуск! Перед лицом смерти все равны! «В каком бы месте человек ни родился, все равно ото всех в конце будет одна и та же вонь!» И еще: «Некоторые живущие на деле давно уже умерли; а некоторые умершие останутся вечно живыми!» Что это ты такая мрачная? Ворона с черными перьями и красной глоткой!
— Рты закройте! — Девушка злобно топает ногой, на лице у нее проступает ярость цвета красного персика, сверкает девушка чисто-белыми зубами, от чего у переносицы то и дело появляются вертикальные складки. Отзывается девушка: — Сюда нужно с пропуском!
Настало время показаться директору школы. Смутно припоминается, что красивая привратница у Ворот преисподней вроде была нападающей по кличке «Эрлан-шэнь»[48] из любительской женской волейбольной команды средней школы № 8.
Директор школы удерживает обеими руками череп покойника и продолжает большим пальцем продавливать бунтарскую кость у него на затылке, словно приводя в действие механизм взрыва крупной бомбы. Шевелящиеся губы мертвого будто пытаются сказать: «Только ослабишь давление, и все взорвется!» Впрочем, открывающий рот и говорящий речи покойник по эффекту мало чем уступает разорвавшейся бомбе.
Директору школы еще неизвестно, что привратница Эрлан-шэнь встречается (и многократно вступала в половую связь) с любящим носить протертые синие джинсы журналистом городской газеты, журналист еще, ко всему прочему, состоит членом в провинциальном союзе писателей[49] и пишет роман, посвященный связи секса со смертью и смерти с сексом, а Эрлан-шэнь обеспечивает журналисту и фактуру, и удобную возможность познать жизнь через «Прекрасный мир».
— Я — директор средней школы № 8! — говорит он, чеканя каждое слово и твердо зажимая твою кость.
В уголках рта девушки-красавицы проявляется смутная улыбка, которая бывает только у обитателей рая.
— Мы несем знаменитого на весь город учителя физики, пустите нас! — требует директор школы.
— Нужен пропуск! — отвечает с холодной усмешкой девушка.
— Ты ведь училась в средней школе № 8? Помню тебя как ученицу средней школы № 8, ты же в волейбол играла? Точно играла. — Подталкивая повыше голову Фан Фугуя, он добавляет: — Вот учитель Фан, разве он у тебя никогда не преподавал?
— Пропуск!
— Неужто и твоему учителю нужен пропуск, чтобы попасть в похоронное бюро?
— Хватит болтать!
— Мы несем учителя Фана, чтобы ему лицо привели в порядок, все согласовано с горкомом.
— Брехня!
— У своего начальства спроси!
— Что это ты расшумелся? Футы-нуты, пальцы гнуты, директор школы, большой человек! — отзывается девушка. — Здесь вам «Прекрасный мир», а не средняя школа № 8!
— Мы уже обо всем с твоим начальством условились! Учитель Фан всю жизнь трудился в поте лица! От усталости помер за кафедрой! Его отправили в «Прекрасный мир», чтобы косметолог высшей категории с ним поработала, так партия и правительство проявляет заботу о народном учителе! По какому такому праву ты нам вход преграждаешь?!
— Пропуск!
— Какой такой пропуск тебе нужно? — восклицает директор школы, взмахивая свободной рукой.
— Удостоверение, что покойник — высокопоставленный кадровый работник.
— Нам дали специальное разрешение на учителя Фана!
— А это надо с нашим начальством согласовать!
— Мы по телефону все обсудили!
— Начальство мне ничего не говорило.
— Где у вас тут телефон?
Девушка с надутыми губками кивает в сторону стены.
Директор школы кидается к висящему на стене красному аппарату.
— Обратно несите… Обратно несите…
Первыми низкий стон покойника слышат двое физиков-стажеров; затем упрямую мольбу покойника слышат двое работников школы; последней возмущенный рев покойника слышит прекрасная привратница.
— Обратно несите…
Услышав стон покойника, близнецы уверяются, что учитель, подобно старому коню, не хочет оставлять полюбившуюся кормушку, и в смерти хочет вернуться и повидать любимый двор, знакомые аудитории, родные личики учеников. И снова глаза молодых педагогов наполняются слезами. Горе обращается в гнев:
— «Эрлан-шэнь»! Тоже мне богиня! Верблюдица, вот кто ты! Подлый оборотень ты на страже преисподней! Из-за тебя покойник рот открывает и слова говорит! Учитель наш всю жизнь трудился, но и в смерти из него делают козла отпущения! Учитель, ах, учитель, какая же горькая у Вас судьба! — И снова гнев обращается в горе.
— Обратно несите…
Услышав мольбу покойника, служители вдруг припоминают тех учеников, которых выставили за ворота средней школы № 8, и тоже молят: — Пусти нас…
И добавляют служители девушке:
— Девушка, ну погляди ты на нас, старых хрычей, пусти его…
— Обратно несите…
Вдруг ревет во весь голос мертвый! Девушка-привратница взвизгивает, ноги у нее начинают закручиваться в одну сторону, потом в другую… И вдруг она выпрямляется и несется к красному телефону на стене — Директор школы как раз вжик-вжик набирает номер — Отпихивает девушка директора школы — Начинается борьба за телефонный аппарат — У бывшей нападающей волейболистки-любительницы запястья оказываются посноровистее.
Пользуясь тем, что привратница звонит работающему в городской газете любовнику, директор школы бросает выразительный взгляд на спутников, и пятеро мужчин, приподнимая мертвеца, на бреющем полете влетают в «Прекрасный мир».
Твой голос резко обрывается.

Раздел пятый

Планы по жизни нередко основательно подрываются неожиданными событиями, и сокрушенные вдруг планы приводят к роковым изменениям и историческим сдвигам, которые ежедневно, ежечасно и ежеминутно затрагивают каждого человека, каждую семью и каждую страну.
Марксисты объясняют это явление категориями случайности и неизбежности; немарксисты толкуют это явление категориями судьбы и воли Небесного владыки. Монотонно втолковывает он нам это. И продолжает:
Сегодня в первой половине дня Ли Юйчань должна была приводить в порядок лицо Фан Фугую.
Сегодня во второй половине дня вице-мэр Ван должен был посетить среднюю школу № 8, чтобы поучаствовать в панихиде по учителю Фан Фугую, который был удостоен звания «выдающегося учителя» и посмертно принят в члены КПК.
Сегодня в первой половине дня вице-мэр Ван пал жертвой служебного долга во время заседания по перспективным планам городского обустройства.
Сегодня во второй половине дня доставленного на рабочий стол к косметологу высшей категории Ли Юйчань учителя Фан Фугуя снова оставили без движения и убрали на временное хранение в стенную морозильную камеру.
Сегодня во второй половине дня вице-мэр Ван должен был выступить с речью на траурном митинге, посвященном учителю Фан Фугую, а по факту оказался на столе косметолога высшей категории Ли Юйчань.
Автор установил течение времени.
Почивший первым вынужден освободить место почившему позднее.

Раздел шестой

Чтобы не создавать сложностей для администрации школы, Фан Фугуй решает ничего не говорить. Молчит он и тогда, когда его суют в морозильную камеру.
Внутри морозильной камеры горит отбрасывающая красноватый отблеск мандарина лампочка, лучи ее и мягкие, и теплые. Он находит, что в морозильной камере прохладно, приятно, и это при том, что он видит на внутренних стенках и решетке морозильной камеры длинные-предлинные, чисто-белые, мягкие инеевые узоры. Несколько дней подряд, нет, несколько десятков лет подряд он существовал беспокойной жизнью, чувствовал себя все время тревожно и бесцветно, подобно трепещущему и шелест-шелестящему на ветру высохшему листку дерева. Ему видится, что между всеми элементами его тела ощущается сухое трение, и порождаемое этим трением излишнее тепло приводит к тому, что иссушается стул, гноятся десны, источает отвратительное зловоние рот. Все полости человеческого тела представляют собой форсунки, через которые внутрь заливаются смазки. Он и до смерти представлял себе, что будет, если с помощью масляных шприцов под высоким давлением заправлять тело смазкой: вставляешь такой шприц себе в левое ухо — И золотистая смазка хлюп-хлюп заливается в левое ухо — И изливается плюф-плюф из правого уха уже не столь уж золотистой жижей — Впрыскивается смазка через заднее очко — И стремительно корчащейся змеей изливается через рот — Быстро наворачивает круги механизм, и сцеживается через щели между его деталями почерневшее, теперь грязное масло — Однако все же это лишь фантазии — В морозильной камере тишина, полная изоляция от мира, работает машина, ощутимо циркулирует ш-ш-ш ток внутри морозильной камеры — Как разминающий твою душу песчаный водопад, ты ощущаешь небывалые легкость и беспечность, свободу и безмятежность. Только сейчас ты по-настоящему распробовал смерть на вкус, испытал на себе все счастье быть замороженным трупом.
Не бывает вечного счастья. У твоей плоти есть один ужасающий порок: неудовлетворенность! Сильно притомившись, ты жаждешь передышки; передохнув, ты жаждешь движения. Не наевшись, ты жаждешь еды; наевшись, твоя плоть жаждет чего-то иного. В морозильной камере постепенно набирают силу твои радость и счастье, а дефекты плоти начинают нарушать спокойствие твоей души. Шуршащий звук электрического тока режет слух, ты садишься, безо всякого испуга открываешь глаза и изучаешь все то, что окружает тебя.
Прежде — до того, как Фан Фугуй принялся двигаться, изучая строение морозильной камеры, помещенные в ней припасы и прочее, — он пребывал в затянувшемся состоянии полуанабиоза. И в это время он хаотично припоминал собственную жизнь: детство — отрочество (когда он ходил в начальную школу) — юность (когда он ходил в среднюю школу и университет) — смерть (когда он учителем ходил в среднюю школу).
Воспоминания о детских годах выходили обрывочными:
… Лежит на желтом лугу мальчик с тоненькой шеей и больными глазами — это я. Вижу я изумительную лазурь осеннего неба, пролетает у меня над головой с писком мелкой пташки пуля междоусобной гражданской войны…[50] Громыхает артиллерия, вырывающийся из дул снарядов белый свет проносится молнией и окрашивает в снежно-белый цвет отдаленную желтую рощицу. Под ореолом белого света бегут насквозь красные люди… Вмиг загорелось и вмиг погасло мерцание… Бежит морской волной бурьян высотой по пояс… А я лежу в зарослях, смотрю, как пикирует вниз раскричавшийся гусь-сухонос… Шальные пули междоусобицы витают в воздухе, гусь снижается отвесно, падает прямо у моей щеки, в глаза мне изо рта птицы летят брызги крови… Воспоминание о вкусе гусиной крови и далеко, и так близко, прямо перед глазами… Когда мне так тяжело, что хочется разрыдаться, я внезапно вспоминаю цвет гусиной крови, ее тепло, ее запах. Красный гусь, обжигающе-горячий гусь, ароматный гусь. Округлыми каплями росы кажется на пожухлой траве свернувшаяся кровь красного гуся. У пробитого пулей гуся открыты глаза, и черные как смоль глазные яблоки устремлены прямо на меня. Унылый гусиный взгляд. У меня к слезам примешалась гусиная кровь. Трясется земля, горит трава. Падает стая гусей… Пищит ударяющийся в ногу раскаленный осколок снаряда. Прыгающего так же высоко, как телята, зайца тем осколком разрывает на несколько кусочков. И-и-и, кричит заяц. Придерживая гуся, я поднимаюсь… Мама, мамочка…
Фан Фугуя так растрогали собственные крики, что глаза у него наполняются горячими слезами; в инее морозильной камеры тоже радугой отражается былой артиллерийский огонь. Он вспомнил бой, который видел собственными глазами. Время — 1948 год, место действия — пустынное поле к северу от города, действующие лица — оружие: самолеты, гаубицы, минометы, гранатометы, пулеметы, в том числе японские пулеметы Тип 92, советские пистолеты-пулеметы Судаева (в народе их прозвали «цветочными пулеметами»), американские пулеметы Томпсона, японские магазинные винтовки Тип 38, старенькие винтовки Ханьян, винтовки Чжиэ (мощное оружие, которое произвели для Восьмой армии на шаньдунском военном заводе «Пещера Небесной ткачихи»), гладкие немецкие «маузеры», сделанные под японские образцы автоматические пистолеты Ванба, прозванные местными мастерами пистолетами-«окорочками», самозарядные «браунинги», роскошные, инкрустированные золотом дамские карманные пистолеты английского производства с рукояткой из слоновой кости. Бой продолжался сорок восемь часов, и после него поле было усеяно трупами, свежая кровь оросила пустошь, питая крепкие стебли.
…Тот «ты» из детства, за которым ты наблюдаешь, — стоящий посреди зарослей с мертвым гусем наперевес тощий мальчишка — плачет, скривив рот, и зовет матушку. Над твоей головкой саранчой пролетают пули, а все вокруг застит пороховой дым. Тебя подхватывает и уносит в рощу симпатичный боец освободительной армии. Глубокой ночью вы сидите у костра, едите запеченное гусиное мясо. Сладостно-дымчатым получился ароматный гусь. Симпатичный боец — связист роты, все его кличут малым Ваном.
Этот малой Ван — лежащий теперь на операционном столе вице-мэр Ван.
Затяжные воспоминания Фан Фугуя будут еще не один раз призраками навещать нас в последующем повествовании. Сейчас он, прогибая спину, поднимается, осматривается и изучает устройство крупной морозильной камеры японского производства. Он недоволен тем, что в морозильной камере ничего не устроено, чтобы не было инея. Он замечает, что в одном из отсеков морозильной камеры лежит большой черный пластиковый пакет, накрепко завязанный белой шелковой нитью, да еще запечатанный серой свинцовой пломбой. Он надрывает пакет, сует туда палец, прокалывает мякоть… Холодно… Ай-яй-яй! Что там такое? Что это?.. В щелочку под ноготь забился белый жир. Подле пластикового пакета навалены какие-то рваные лоскуты кожи, клоки выдранных волос, кучки костей, крупные и мелкие глазные яблоки, а заодно вещицы, напоминающие почки, сердца, кишки и прочее в том роде. Тебя против воли одолевает приступ дрожи, со всех сторон тебя прихватывает колючий морозец, который за краткое время вымораживает тебя насквозь. Даже желтоватый мандариновый отсвет той лампочки вмиг становится студеным.
Прежде ты представлял себе морозильную камеру как преисподнюю, и ты самодовольно полагал, что в преисподней есть и свет, и тепло, большое для человека посмертное счастье — возможность пребывать там вечно. Теперь же трескучий мороз тебя пробуждает. Резкий холод разжег чувство тоски по Ту Сяоин, жене, по которой ты за всю жизнь ни разу не тосковал. Сильный мороз — побудитель любви. В морозильной камере ты понял, что мужчина обязан крепко-накрепко держаться за женскую плоть.
Он разом проламывает дверь морозильной камеры и по инерции оказывается сидящим на полу в пяти метрах от нее. Его обхватывает, расплавляет согревающий воздух людского мира. Иней на волосах, на бровях обращается росой. Две капельки легко прыгают на тыльную сторону руки. Рвут и мечут жилы. Разливаются пятна чернил. Сильно замызгана тыльная сторона руки. Сильно поломаны ногти. Совсем плохо с питанием. На ногтях заметны пятна псориаза; в животе у тебя чувствуется недуг. Ты вспоминаешь, что в университете посещал много занятий, читал много книг, носил крупные очки, бестолково носился туда-сюда и как-то уткнулся в мягкое тело. Какое тело имеет такую податливость и теплоту? А то была грудь студентки факультета русского языка Ту Сяоин. Зажужжало все у тебя, закружилось все в голове. Тогда был разгар лета, и Ту Сяоин была одета в шифоновую блузку цвета зеленого горошка с расстегнутым воротником, над которым проступали ключицы. Двумя мелкими яблочками подпрыгивали две титечки под ее блузкой. Девушка отличалась ростом под метр восемьдесят, худощавой фигурой и упругой кожей лица. Яростно посмотрела она сверху вниз на Фан Фугуя.
Она сказала: «Прости, ударила тебя по голове».
Фан Фугуй ответил: «А мне и не больно, грудь у тебя очень мягкая…»
Она похлопала ресницами, и две слезинки прыгнули на тыльную сторону руки, по которой проходят синюшные линии кровеносных сосудов…
Ты нам поясняешь, что в тот момент его потрясли те две пронизанные светом, слепящие глаза слезинки, они и породили любовь. Расчувствовавшийся болван пострашнее тигра будет. Он взял и прямо посреди узкого прохода в библиотеке повалил возвышавшуюся над ним на полголовы талантливую студентку с факультета русского языка. Во рту у Ту Сяоин ощущался привкус великого и могучего русского языка… Своим чисто китайским ртом он жадно набросился на специфический, безумно пылающий, разваренный привкус русского языка, в котором к картошке примешивается капуста. А потом он и сочетался браком с этой русской полукровкой из Харбина, что на северо-востоке. И на том подошли к концу счастливые деньки.
Грудки Ту Сяоин размером с яблочки через месяц после свадьбы раздулись в небольшие футбольные мячики, вот не чудо ли? Словно кто-то взял и шарики надул.
Звучит громкий лозунг: «Долой большегрудых лазутчиц, подсылаемых советскими ревизионистами»![51]
Сидишь ты на полу в пяти метрах от большой морозильной камеры, вспоминаешь красивые, полные груди Ту Сяоин, ведь, как известно в народе, только с наступлением лета отдаешь должное прелестям хлопьев снега. Или, как поется в одной пьесе: «Достойны хулы рабы непостоянства!» Вроде не слепой ты, а не разглядел инкрустированную золотом яшму, принял ты жемчуг за грязь!
Открыты двери морозильной камеры, лампочка желто-мандаринового цвета кажется блуждающим огоньком из преисподней, сверкает, придавая тускло-зеленый глянец полопавшейся коже, прогнившему мясу и подпортившимся внутренностям. По твою душу открыты врата преисподней. Напоминающие два кусочка белого нефрита крупные груди Ту Сяоин уподобляются паре светил, зависли они под потолком в сумбуре светотени, это сияние рая.
Ты оказался на перекрестке между жизнью и смертью — Утверждает так жрущий мелки в клетке сказитель.
Он стоит на границе между парадизом и преисподней — Это подтягиваем мы.
Вырывается пронзительный вой изо рта Фан Фугуя — Слышит ветеран труда, стоящий ночным стражем в похоронном бюро, призрачный плач — Взвыв, он ощущает, что щеки у него основательно отекли — Когда он в детстве учился играть на трубе, плохо выходило с контролем циркуляции воздуха, и точно также ныли и немели губы — Ты вспоминаешь, как директор школы двумя пальцами зажал тебе рот — И хочется, и не хочется выть, иногда так выходит, что люди утрачивают возможность контролировать отдельные части тела — Воя, он с нечеловеческой проворностью подскакивает и поднимается. Ты изо всех сил пихаешь железную дверь морозильной камеры. Закрываются врата преисподней, и в комнате остаются только дыхание мира людей и призрачное сияние царства небесного.
Закрыв дверь морозильной камеры, он сразу же ощущает себя абсолютно потерянным, хотя, естественно, с трудом может самому себе объяснить, что именно потерял. Вдруг наполовину угасает ясный блеск грудей Ту Сяоин. Он гладит их, касание это напоминает поглаживание свиной кожи башмака.
Вице-мэр Ван прямой плоской доской лежит на операционном столе, лицо у него исхудало, живот разгладился, словно кусок стали сплющили в лист. Точно ли это вице-мэр Ван?
Пускай даже это не вице-мэр Ван, может это замначальника управления Ван или замначальника отдела Ван. А ты — мальчик, которого он спас из-под завесы дыма артиллерийского огня, из горящих зарослей, с залитой кровью земли.
Держишь ты в руках мертвого гуся, плачешь и зовешь матушку. Поднимается мужчина. Он с непокрытой головой, в разорванном ватнике, он — твой батька, оболочкой снаряда его почти разрубило на две части. В брызгах крови звучит голос. Прямо у тебя на глазах родители уподобились высохшему дереву, которое согнулось и надломилось. Малой Ван, дядя Ван, бежит в лес с тобой за спиной. Вцепившись ему в спину, ты представляешь, что это твой отец в молодости.
Это воспоминание постоянно пробуждало в нем чувство беспомощности. Беспомощен он бывал с женой. И вот теперь ты беспомощен перед лицом теней дочери и сына.
Фан Лун — парень шестнадцати лет, у него уже кадык отрос.
Фан Ху — девушка пятнадцати лет, у нее кадык не вырос.
И по телосложению, и по внешности, и по умственному развитию эти представители следующего гибридного поколения демонстрируют явные преимущества. У обоих стройное, вытянутое тело — ростом они выше сверстников, кожа у них и бела, и чиста, носики решительные, глаза круглые, ресницы длинные. У девочки рот большой, но очаровательный, ее обворожительная улыбка почти что обольстительна. В общем, оба ребенка пользуются всеобщей симпатией.
При этой мысли украшенный свежими цветами и травами рабочий кабинет вмиг превращается в истинное логово чудовищ. За стеклянным окном в реке и сточных канавах отражаются многоцветные тени неоновых ламп, ночной автобус метеоритом пролетает между высотками, гигантская рука беззвучно комнату за комнатой складывает многоэтажку… Раз уж я жив, то с чего это компанию мне составляют мертвые? И еще до него доходит: по какому это правомочию ты, директор школы, мне приказы и распоряжения отдаешь? Ну умер человек один раз — и что, больше жить нельзя? Смерть в большом почете, конечно, получше жизни в безвестности, а тем более в недоброй памяти?
Он в высшей степени дружественно пожимает студеную руку лежащего на операционном столе дважды благодетеля, который занял его место. И про себя говорит: Благодетель, давайте вы первым, мне надо домой вернуться, жену и детей повидать…
Рука вице-мэра Вана будто вцепилась в тебя железным крюком. Он ухватился и не отпускает тебя, мертвые хватаются и не отпускают живых. Ты что есть силы вырываешься из мертвой хватки, в испуге тянешь дверь и вываливаешься в главный зал, дверь за тобой единым бахом автоматически закрывается, словно предупреждая: потом не смей раскаиваться!
Зал в похоронном бюро точно такой же, как залы в других местах, не зная ни дня, ни ночи блистает он одним светом, разноцветные лучи зари высвечивают лежащую ничком в стеклянном квадратном аквариуме до невозможности тучную черную золотую рыбку. Весь зал уставлен по кругу цветочными венками. Вытоптанный среди бела дня ковер из синтетического волокна во тьме ночной вздымает ворсинки, напоминающие не то ежиков, не то пышный луг, не то все никнущий и возрождающийся мох.
Ты чувствуешь неловкость и тревогу при виде этого ковра с разлившейся по нему выразительной непокорностью, он тебе недвусмысленно показывает свое желание отомстить за себя. Ты обходишь ковер по краю, передвигаясь по оголенным каменным плитам, и невольно отмечаешь, что плавники у черной золотой рыбки дергаются. Эта ужасающая бестолковая образина без ребер и углов не то что бы очень тянет на золотую рыбку, скорее уж походит она на разросшегося головастика. Вдруг в мозгу проносится разговор в кабинете учителей физики средней школы №8 — это не ты говоришь, говорит малой Го: обильно угощают гостей в городской администрации, подавали девять смен деликатесов. Первый курс: тушеные до красной корочки в соевом соусе и сахаре ящерки. Второй курс: жареная в масле саранча. Третий курс: живые стрекозы. Четвертый курс: сваренные в обычной воде без приправ головастики. Пятый курс: засоленные богомолы. Шестой курс: засахаренные медоносные пчелы. Седьмой курс: поджаренная в раскаленном масле плацента… Наставник Мэн с сомнением покачал головой. Учитель Чжан Чицю сильно удивился. Учитель Ли заметил, что сейчас едят что угодно, и все только и ломают голову, пытаясь понять пределы съедобного, видимо, если схватил что-то из того, что под небом летает, по земле бегает и в воде плавает, то и можно потреблять в пищу. Скорпионов отдают по восемь мао за штуку, воробьев — по пять юаней, земляных червей — по пять мао… Еще чуть-чуть, и будем питаться опарышами и навозными жуками… Очень даже может быть… Неужто и человеком можно питаться?.. Очень даже может быть… Кормиться плацентой — на грани кормления человечиной… Поживем — увидим… Вы только не беспокойтесь, до учителей средних школ не дойдет, кому захочется такое хилое, жесткое кушанье?.. А я же — постное мясо… Шуточка учителя Чжана вызвала приступ хохота. За приступом хохота наступает радость, за приступом радости — приступ горя. Мы-то что едим? Что мы едим? Мы мелки можем есть, огрызки мелков… Ты вспоминаешь увиденные в морозильной камере разложенные по черным пластиковым пакетам шматки белого сала… Кто-то хватает тебя за плечо, ты поворачиваешь голову и приглядываешься к человеку: на тебя холодным взглядом смотрит военный полицейский с пистолетом на поясе.
— Ты — учитель Фан?.. — с полным недоверием спрашивает полицейский.
— Да-да, я Фан Фугуй… — Ты и головой, и всем телом склоняешься и говоришь, — а ты…
— Я — твой ученик, однокашник Эрлан-шэнь.
Ты разыгрываешь узнавание:
— Помню-помню.
— А Эрлан-шэнь мне сказала, что ты умер! — замечает полицейский.
— Это я-то умер? — переспрашиваешь ты. — Я и сам не могу понять, мертвый я или живой. Прощай, мне домой надо.
Ты машешь рукой ставшему полицейским ученику и стремительными шагами выходишь на ковер, от чего у тебя по кончикам пальцев прыгают разряды тока. Караулящий похоронное бюро военный полицейский замечает, что от тела его учителя физики отходят изумрудные искры. Полицейскому очень хочется уточнить у учителя, в чем научное обоснование чудесного электрического разряда. Однако момент упущен; Фан Фугуй толкает стеклянную вращающуюся дверь, проблеск — и он таков.
Он не знает, что ставший полицейским ученик делает в зале. Он сейчас свободно идет по узкой, бесконечно длинной улице. Вертящаяся дверь похоронного бюро разделила жизнь и смерть, легко туда попасть, нелегко оттуда выйти, однако закономерность эта в его лице перевернулась с ног на голову: попасть туда оказалось непросто, а вот выйти — очень даже легко.
Почти что беззвучно подкатила роскошная машина, да к тому же настолько тайком и украдкой, что он с испуга подпрыгнул и забрался на бордюр, подвернул лодыжку, вскрикнул «ай-ай», присел на корточки, потянул руку погладить больное место, увидел сплошной красный цвет, в котором звездочками маячили зеленые точки. Он встает, пробует землю ногой и с дерзостью реющего дракона и распрыгавшегося тигра возвращается на проезжую часть, узко здесь, а задние фары машины алеют глазами хищника. Внезапно оборачиваешься, а тот человек — вчерашний ученик, сегодняшний полицейский — стоит в дверях слабоосвещенного зала «Прекрасного мира» и, придерживая руку на служебном пистолете Тип 64, отдает тебе честь.
Женщины-уборщицы, метущие улицы в ночи, тоже не хотят показывать свои лица и даже свою кожу посторонним. Дамы облачены в рисово-желтые брезентовые комбинезоны, на руках у них — холщовые перчатки, на головах — холщовые шапки, поверх рта — до странности большущие холщовые маски, в глазах — решительная готовность поскандалить с любым встречным. В твоих глазах уборщицы кажутся привидениями (как, впрочем, и в их глазах ты — призрак) — Размечтались искать здесь любви… — Фух-фух-фух! Обратившаяся к тебе уборщица сметает в совок несколько бумажек из-под мороженого. — Умны внебрачные дети…
Твое внимание привлекает уборщица, которой, судя по проворству движений, точно не более тридцати лет,– в романсе о пошлой любви, который она глухим голосом напевает себе под нос, ощущается очарование протухшего тофу. Изящно фланирует уборщица в живописном месте этого городка: рощице белых тополей на берегу реки. Чтобы придать местечку еще больше любовной таинственности, свет здесь приглушенный, падают неаккуратными линиями — семь вдоль, восемь поперек — тополиные тени на густой травяной покров, свет такой же неровный, как и все известные нам доселе мощеные дорожки, гравиевые покрытия. От приглушенного освещения тем ярче мерцают звезды; пышно расцвели созвездия у реки, громко квакают лягушки. Особо романтичные мужчины и женщины спят прямо под открытым небом посреди рощицы, распространение противозачаточных средств и легкость приобретения контрацептивов — благие вести для молодежи, вот чего достиг человеческий прогресс.
В тополиной роще ты сталкиваешься с присевшей по малой нужде девушкой, копна густых черных волос будто дает понять, что подразумевается, когда о взбесившемся человеке говорят «у него от гнева волосы в шапку уперлись». Ты слышишь звук мочеиспускания, чуешь жаркое зловоние мочи. Девушка, вялая и невыспавшаяся, обращает к тебе улыбку с неочевидным намерением. Затем она медленно натягивает брюки. Брюки те узковаты, и от насильного впихивания в них попы ты сразу думаешь, что снимать их для девушки — все равно что вживую сдирать с зада кожу. И как бы ты потом не отнекивался, что не видел ее зад, по правде говоря, ты все-таки увидел ее зад.
Ты спешно ищешь знакомую дорожку. Почтенный отец, образцовый муж, пример для всех людей неожиданно преследует женщину, подслушивает, как она мочится, чует запах ее мочи и еще глядит на попу… Ты высоко вздымаешь греховные ладони и свирепо, вольготно хлещешь ими себя по морде.
«Бей! Больнее бей!»
«Считай, что сын тебя мутузит!»
Эти фразы очень привычны уху, как и голос ругающегося.
Считай, что сын тебя бранит.
Перед глазами у тебя — непослушные белые тополя, гладкие, высокие, стройные, их дрожащие ветви и листья заливаются смехом. Ты думаешь о спаривающемся младшем поколении. Высокий, стройный, гладкий обнаженный парень обнимает и целует девушку, у которой волосы от гнева в шапку упираются, девушка стонет и хлопает по заду парня, который сильно напоминает твоего сына.
Фан Фугуй пугается и в самое темное, самое морозное время перед рассветом срывается на бег, бежит прочь из тополиной рощи, добегает до проспекта Первого августа[52], проносится через площадь Первого мая, оказывается на улице Любви к народу, бочком пробирается в переулок Народных масс, проникает в пересекающий улицу подземный ход Красной звезды. У городского правительства ты видишь парализованное старинное здание (инженерные войска организуют его локализованный подрыв), ты застываешь на месте, оставляя связанный с механикой этой затеи вопрос до лучших времен. То и дело пригибаясь, ты проходишь через полную раздробленных кирпичей и битой черепицы стройплощадку, каждым шагом вздымая белые облака извести. Прыжок — и ты проваливаешься в большую известковую яму, напоминающую глубочайшую бездну, в которой ты чуть не обретаешь могилу, только неимоверными усилиями ты выкарабкиваешься из нее. Перелезаешь через увитую зеленью глинобитную стену. Еще немного проходишь. Ты на месте: деревянная табличка с надписью «Учительское общежитие при средней школе №8». Покосившаяся изгородь. Ты проходишь. Стучишь в дверь.
Видя у окна белого с головы до пят мужа Ту Сяоин вопит:
— Нечистый пришел!..
Тебе грустно.
Ты и хотел бы вернуться в «Прекрасный мир».
Ты вернуться не можешь в «Прекрасный мир».
Ты идешь постучаться в дверь к сослуживцу, жена у него — передовица труда первой категории, косметолог высшей категории при похоронном бюро, зовут ее Ли Юйчань.

Часть четвертая


Раздел первый

Косметолог высшей категории двумя пальцами подхватывает бледно-голубой скальпель, встает перед обнаженным до последней нитки вице-мэром Ваном. Он говорит: мы видим, как тот скальпель покойно лежит на эмалированной тарелочке, живой, как безмятежные вороньи перья и пух. Перед тем как пустить скальпель в дело, ты молча стоишь три минуты, склонив голову, сторонний наблюдатель предположил бы, что ты исполняешь скорбный ритуал в память об умершем. Это не в твоих привычках и не в правилах похоронного бюро. Ты всегда быстро раздеваешься донага, накидываешь белый халат и не мешкая ни секунды рассекаешь мертвым лица, подобно мастеру-башмачнику, вскрывающему поверхность кожаных ботинок.
Твоя задача — обмануть родственников покойника, а заодно и принимающее труп ведомство. Ведомство может называться раем, а может именоваться и преисподней. Продукт твоей деятельности — начищенный до блеска кусок ослиного говна.
Ты говоришь, что она молча простояла три минуты и почувствовала, как взмокли подмышки. От памяти о том былом, что происходило у тебя меж ногами, опутывается сердце волокнами конопли. Несколько влажной стала и сжимающая скальпель рука. Чтобы поскорее прекратить этот конфуз, она левой рукой хватает мертвеца за подбородок и задирает тот вверх, натягивая кожу на шее. Затем он нам говорит, что ты делаешь меткий и свирепый надрез поверх кадыка покойника, сразу же вскрывается белый жир. Картина эта в целом напоминает то, как плугом перелопачиваешь плодородную почву, это он так говорит.
Начальство горкома препоручило тебе политическую задачу по приведению в порядок вице-мэра Вана, и смотришь ты недоверчивым и в то же время заботливо-любящим взглядом на заведующего похоронного бюро. Если бы можно было убрать политическую значимость приведения вице-мэра Вана в порядок, то мы бы сейчас имели дело с чисто технической задачей. А это, в сущности, пустяк для косметолога высшей категории.
Косметология вышла из области медицины, сделала шаг в сторону эстетики, потом снова слилась воедино с медициной, став медициной прекрасного.
Задача косметолога — наводить красоту, исправлять уродливое, потрепанное тело. В городишке имеется с десяток молодых людей, желающих зарабатывать большие деньги на приукрашивании живых. Они попеременно посещают занятия в медвузе и на факультете скульптуры при академии изобразительных искусств; несколько человек из них прямо сейчас шныряют в поисках алкоголя и сигарет известных марок, готовясь пробиться в «Прекрасный мир», чтобы попрактиковаться на мертвых телах.
Ли Юйчань как-то восстановила прижизненный облик человеку, у которого в результате ДТП от головы остались одни ошметки, получился покойник красивым и молодцеватым, точь-в-точь как живой. Отец покойника — смотритель хищников в зверинце городского народного парка, выращивает двух тигров, трех львов и пять леопардов, а еще стаю коварных волков. Благодаря тому, что ты так хорошо потрудилась над его сыном, у вас со смотрителем хищников возникла дружба. В 1987 году, когда зарплаты были жиденькие, доходы не покрывали расходы, наблюдался дефицит мяса и цены на него взлетели, вы с ним обнаружили наилучшую возможность отыскать мясо хищникам на пропитание.
Отстраняясь от политического значения операции по наведению марафета вице-мэру Вану, дело, которое Ли Юйчань предстоит сделать, кажется и простым, и легким. Тебе всего-то и надо, что вычистить из тела вице-мэра Вана накопленный жир, обрезать часть кожи и затем по памяти с помощью прозрачной клейкой ленты, поролонового наполнителя и красок — цветные мелки тоже сгодятся — воспроизвести то, как он выглядел в молодости, и, считай, ты добилась триумфа. А то, как он выглядел в молодости, ты прекрасно помнишь, закроешь глаза — и видишь его лицо, не такой уж это и труд. Что же касается потрошения внутренностей и удаления жира, то это дело, с которым справится и посредственный мясник — так что с учетом всего обозначенного можно сказать, что ты приняла на себя задачу, которая и сил много не потребует, и поможет тебе снискать расположение нужных людей, к тому же покойник — твой любовник.

Раздел второй

Как-то вечером прошлой осенью смотритель хищников сидел с кислой миной на шатком, все время отзывавшемся скрип-скрипом под ним плетеным стулом. Сгорбленный мужчина лет за пятьдесят, с проседью в волосах, мутным взглядом. Ты даже подумала, как это так получилось, что сын, которому размозжило голову колесом машины, уродился таким красавцем, прямой противоположностью уродливого отца.
В тот момент учитель Чжан Чицю присматривал в аудитории выпускного класса за тем, как ученики занимались самоподготовкой; Дацю и Сяоцю, наевшись до отвала, забрались в свою нору повторять уроки; а восковая красавица лежала на койке, прислушиваясь к звукам, издаваемым жрущими плоть вшами и прогрызающими крышки котелков мышами. Она слышала и то, как дочь шушукалась о чем-то с каким-то мужчиной, говорили они какое-то время о ценах на свинину, чуть погодя — о бонусах и штрафах, наконец — о родившей двух тигрят самке тигра… Дочь была скрытой соперницей матери в любви. Ее накрыло цветом граната… Сквозь проем в занавеске она видела, как весело тряслись золотисто-желтые ножки… Скрежеща зубами, она дала ледяному свисту прорваться через щели между зубами.
— Каждая семья в печальном положении, — с глубоким состраданием заявила косметолог, — всем приходится нелегко! Но можно ли как-то по-иному? Не зря же гласит народная молва, что «когда небо разражается ветром и дождем, человеку остается сносить мучения и лишения».
Стоял прохладный поздний вечер, такой же, как накануне, подобно воде струился лунный свет, проливаясь в комнату и вынуждая тускнеть сияние ламп. Она растирала руки, вдруг преисполнившись снисходительного сочувствия к смотрителю хищников, потерявшему любимое дитя, к этим жалко-невесомым усикам, будто позаимствованным с мордочки креветки.
Смотритель хищников поднялся, с трудом вытащил веточку женьшеня. И сказал: — Наставник Ли, позвольте Вашему покорному слуге преподнести подарок, это дикорастущий женьшень с гор, пускай он послужит укреплению здоровья Вашей матушки.
Ты отказывалась с полминуты, встала, чтобы проводить его. Часть пути ты прошла с ним, молчали листья у дороги. Старик поднял лицо и с надеждой в голосе заявил:
— Наставник Ли, я бы хотел с Вами одно дело провернуть.
Вы медленно, словно вышедшая на прогулку пара старых любовников, шли вдоль зеленой железной ограды народного парка, переступая через скрещенные тени бирючинной изгороди. С горки хищников в глубине парка тонкими завитками доносился тошнотворный запах тигриного кала, а еще пронзительный скулеж несчастных изголодавшихся тигрят.
Ты обхватила себя руками, тебя бил озноб. Из мрака бессознательного выскочил нависший над бирючиновой рощицей и без остановки ревевший на тебя потрясающий ужас.
Смотритель хищников по-отцовски приобнял тебя и своей маленькой, напоминающей когтистую лапку мелкого зверька рукой пошуршал у тебя по плечу. От тела старика ты почуяла злодейский дух шакалов, волков, тигров и леопардов. В его глазах засиял свет, уподобились они двум ярким звездочкам на небосклоне.
Он нудно рассказывал тебе о новорожденных тигрятах, отчего малыши закувыркались стрекозами в море твоих мыслей. Говорил старик скорбным голосом, в котором ощущалась отцовская любовь. Сказал он:
— …Эти двое — лигры. Почему именно «лигры»? А потому что батенька их — старый самец льва, приехавший к нам из Африки… Союз льва и тигрицы — что брак ишака и кобылы, тяжко это дается, но не зря же говорят: «Упорным трудом и железный пест шлифуется в иглу…» Когда лев карабкается на тигрицу, посреди ясного неба громом звучит рев такой мощи, что листья сыплются… Маленькие паршивцы ничего не хотят кушать, подсовывал я им и говядину, и баранину, и замороженного кролика, и поджаренную курочку… Даже понюхать их отказываются… А давеча мне приснился сон… Сказали мне лигрята: «Дедушка, человечины мы хотим!..» И подумал я: каждый день приводишь ты в порядок мертвецов, и наверняка какие-нибудь отходы у тебя от того остаются… Жалко их выбрасывать впустую…
Его звездами блиставшие глаза уставились на тебя со всей добросердечностью, а твердые ручки-лапки ухватились за твои груди, и тебе показалось, что он собирался их обе прямо там оторвать и скормить отпрыскам папы-льва и мамы-тигрицы. Вот он подхватил ставшие бескровными вне тела сиськи и без промедления кинул их тоскующим без человечьей плоти малышам, а те, надрывая твои груди зубками, жадно заурчали в две пасти. Его добросердечное лицо складывается в добросердечную улыбку, точь-в-точь как у почтенного родителя, мягко, многоопытно ласкающего твои груди. Ты взвизгнула — Твой визг из-под вице-мэра Вана как-то испугал его до бледности, согнулся и встал он, словно воришка, застуканный за мелкой кражей, словно пес, позарившийся на кур, — Ты высвободила обе груди из-под жестких ласк, на три секунды отступила от него — Ты чувствовала себя опустошенной, устрашенной — Груди твои заслужили надругательства — Машинально ты снова выпрямилась.
— Нет, я не буду… — крикнула косметолог, — я не смею…
— Скажи, чего ты боишься? — Голос смотрителя хищников лился с заунывной настойчивостью трубы. — Услышав слово «человечина», ты сразу подумала о живых людях. Ты сама себя испугала. Мертвечины у тебя под рукой — что комьев глины у гончара-ремесленника, что свинины на столе у шеф-повара. Надо ее растирать и скручивать, надо ее ощипывать, ощупывать, обдирать и резать — или не твоя на то воля? Что остается от человека, когда он умирает? Скажи, что остается от человека, когда его уже нет? Большие начальники жертвуют свои тела на вскрытие в больницы — немного отходов ухватить не велика потеря; большие начальники при жизни даруют счастье народу и после смерти служат народу — ну что такое здесь чуток вторсырья? Лигры же — бесценные звери, народ радуется, когда из-под панды малыш выпадает, об этом громко кричат все газеты и все телевизоры, чтобы весь мир узнал. Чего такого будет с этими отходами?
— Совесть не позволяет…
— Вздор! Бессовестны люди, которые только и знают, что мусолят совесть грязными языками. Уморить голодом маленьких лигров будет ущербом государственного масштаба, к чему твоя совесть цветам Родины, красным пионерам в галстучках? — Смотритель хищников обхватил твои груди и с суровостью непогрешимого судьи, облеченного верховной властью, взывал к твоей совести. — Побереги свою совесть! Где она была, когда ты меня надула, смастерив из поролона, пробки, клея, кетгута и все тех же отходов муляж головы для тела сына? Совесть — взаимообман. Как и эта твоя грудь, она хочет, чтобы ее гладил и даже кусал мужик, а твоему мужу до нее и дела нет, и вот ты совестливо позабыла про нее, мучаешь себя, сдерживаешь естественное желание, и где же в этом совесть? Ты и я — люди, фабрикующие совесть: ты — с мертвыми людьми, я — с хищными зверями.
Он держал тебя в объятиях, и его щуплое, сгорбленное тело фонтанировало величавой силой, которую ни один человек в нем и представить бы не смог. Губы его уподобились искушенному разбойнику. От его лобызаний ты зависала между смертью и жизнью, слились воедино потоки соплей и слез, даже моча пролилась.
Он отпустил тебя, и ты без чувств рухнула на лужайку, подле белой таблички на дереве с надписью «Просим по газонам не ходить» (на табличке также было указано: «Нарушители будут штрафоваться»). Оказавшись на лужайке, ты вскинула голову, раздвинула ноги. Ты желала, чтобы он как дикий зверь кинулся на твое тело, зубами и ногтями изодрал твою одежду, беспощадно отымел тебя.
Смотритель хищников холодно усмехнулся, его зубы переливались в студеном свете осенней луны, уродливая рожа излучала огонь, то была искрящаяся на листе белой жемчужиной росинка в темную промозглую ночь.
Он так и остался стоять с холодной усмешкой, совершенно лишенный, по твоему разумению, желания изнасиловать тебя.
Ненормальное желание обернулось ненормальным гневом. Косметолог села, вцепилась в траву, зачерпнула грязи и кинула ему в лицо.
— Бес! Урод! Уродливый бес! — чихвостила она его на чем свет стоит.
Влажная от мочи юбка прилипала к ляжкам, ведомый запахом красный муравей пополз вверх по ноге.
— Ты понимаешь, что я хочу сделать? — Он сел на корточки перед тобой, глядя на тебя так, как кот глядит на мышку. — Знаешь, как дрыгаются привязанные к одной нитке два кузнечика?
Он тебя одним взглядом вывернул наизнанку. Протянул стальную лапку, приподнял подбородок (лапка такая обжигающе-горячая, что ты снова сходила под себя), запах лука у него изо рта клокочущим потоком ударил тебе в лицо, вышибив из тебя своею едкостью слезу. Он членораздельно, на общеупотребимом языке, четкости звучания которого позавидовали бы даже дикторы центрального радио, отдал тебе приказ[53]: — Запомни: впредь каждый вечер в субботу ты будешь приходить сюда и приносить мне все накопившиеся за неделю отходы!
Косметолог, продолжая ронять слезы, кивнула.
Смотритель хищников задрал голову, засмотрелся на лунный свет и небрежно бросил:
— Вы домой возвращайтесь, муж Ваш уже покинул аудиторию.
Он поднялся и отвернулся, собираясь уходить; ты малодушно кинула ему в спину:
— А ты-то что делать собираешься?
Не оборачиваясь, он ответил:
— Я помешался на мести! Но для тебя моя месть будет сладкой. Для тебя я — торгаш, который периодически будет из твоих отбросов получать отличный провиант, я еще принесу тебе реальную пользу.
Он спрыгнул с лужайки — И неуклюжее, и ловкое движение — Твердость и слабость, свирепость и нежность, вольность и вульгарность обрели единство в его теле — Бес это или ангел — Ты в замешательстве села на траве, ощущая жгучий позыв снова испустить мочу, и наблюдала за осторожно, урывками двигавшейся вдоль зеленой ограды под ясным лунным сиянием низенькой фигуркой, пока та не завернула за забор.
В глубокой ночи в глубине парка рычали тигры, ревели львы, выли волки, собрались в круг под луной зебры и, тоскуя по Африке и тряся размокшими поломанными копытцами ограду, вымещали на ней злобу за разлуку и заточение вдали от привычных водопоев и родных земель.

Ты нам поясняешь: в ту ночь у косметолога высшей категории случился кошмар. Проломили клетки твари из парка, выбежали на площадь, вломились в магазины, ворвались в кинотеатр… А возглавили хищную бригаду как раз те два уродца, получившиеся от спермы льва и яйцеклеток тигрицы, мелюзга, выкормленная на отходах из «Прекрасного мира»! Лигры выросли громадными, у одного из них было тело тигра и голова льва, а у другого тело льва и голова тигра, вооружены они были и неподатливой свирепостью тигров, и лютой безжалостностью львов. Повели они зверей загонять крупных и мелких горожан… Весь городок разом взбурлил… Косметолог рывком прыгнула на дерево, ухватилась за развилину… А хищники взяли и сели под деревом, зорким багряными взглядами пожирая ее попу… Сплошная тяжелая одышка… Сплошной хаотичный вой… Звери начали грызть дерево… Хрип-скрип-хрип-скрип… И вот дерево зашаталось…
Учитель физики разбудил трепыхавшегося во сне косметолога. Что с тобой, спросил он. Она стала приходить в себя, посидела какое-то время с залитым потом лицом и, не проронив ни слова, кое-как поднялась с кровати и пошла к крану умыться, а учитель физики удивленно крикнул:
— Мать твою, всю кровать обоссала!

Раздел третий

Припоминая, как ты много лет назад впервые взялась за скальпель, чтобы приступить к самостоятельной работе, и встретилась лицом к лицу со зверской мордой покойницы, у тебя обмякают обе ноги, ноют руки и шея, а легкий, как пух, скальпель кажется таким же тяжелым, как святая гора Тайшань[54]. Это была героиня наподобие Сян Сюли, только работала она не на фармацевтической, а на прядильной фабрике. На городском предприятии случился пожар, и женщина пала смертью храбрых во имя спасения госимущества[55]. Муж ее был лейтенантом, и пока ты столбом стояла у операционного стола, он поездом летел на встречу к своей героине.
Лежала сгоревшая заживо прядильщица на операционном столе, а у тебя на письменном столе лежала их с мужем свадебная фотография, на лице державшей у груди свежие цветы прекрасной невесты застыла легкая улыбка счастья, подле нее стоял не менее счастливый лейтенант, боец освободительной армии, и у него на лице была та же легкая улыбка; с улыбками взирали эти двое, для которых весна только начиналась, на превратившуюся в обугленного беса прядильщицу — Никому не под силу сказать, какую внешность обретешь в следующую минуту — В тот момент у тебя зародилось чувство нежной жалости к лейтенанту из НОАК, и ты позабыла о страхе и напряжении, в сердце у тебя вспыхнуло гнусное пламя отмщения. Словно этот бравый лейтенант прежде был твоим любовником и изменил тебе, приняв в объятия эту прядильщицу. Урча, ты заявляла смотрителю хищников: тоска в человеке рождается, только когда он видит красоту в смерти, от безобразия в смерти человека осеняет жизнерадостность. Я должна сделать так, чтобы она была краше, чем при жизни, однако красота эта — подделка.
Ты счистила полопавшуюся кожу и запеченное мясо с лица героини — При всей многослойности маски, которой ты прикрылась, аппетитный мясной запах героини все равно пробился через марлю и проник тебе в нос так, что желудок и кишки начали клокотать — Было что-то в этом звуке схожее с воркованием двух устроивших случку домашних голубей. Слой за слоем, каплю за каплей наносила ты краску из благовонного масла, фасолевой муки, гипсового порошка и консерванта на лицо героини, затем уложила единым слоем содранную с зада трупа тщательно обработанную прекрасную кожу. Потом высадила ресницы, подвела брови, выкрасила губы, наложила белила… И снова зацвела буйным цветом среди свежих цветов павшая героиня, прекрасное как во сне лицо вознеслось над морем цветов…
Ты равнодушно сказала лейтенанту из Народно-освободительной армии: «Очень красива была ваша супруга, как жаль, что она скончалась! Второй такой красавицы во всем мире не сыщешь, как жалко, что она погибла!»
Лейтенант всхлипнул, пустил пену изо рта и повалился без чувств на землю.
… Как уже упоминалось ранее, в самый мрачный, самый холодный предрассветный час стучат в дверь дома учителя физики, свешиваются с края кровати ноги корифея-косметолога, словно задурманенные и зачарованные ритмичным стуком в дверь. А стук все продолжается…
Под его аккомпанемент ты щелк-щелк припоминаешь былую славу… Когда ты в первый раз взяла скальпель и вонзила его в пускай мертвую, но все еще человеческую плоть, чувства у тебя воспламенились, лицо покраснело от прилившей крови, слюна обильно разлилась во рту. Теперь же, за исключением особых случаев (например, препарирования останков любовника), ты, берясь за нож, ощущаешь себя нависшим над разделочным столом мясником. Сколь пронзительно не визжала бы свинка, в мяснике от того ничего не шевельнется, мясник привычными движениями по отработанной процедуре бесчувственно, холодно, ловко, точно задирает дубинку, бьет ею ровнехонько по хрящу за ухом у свинки, один геройский удар, один хлопок, и тело свинки вытягивается, все четыре ноги распрямляются, кожа трепещет… Мясник подхватывает стальной нож длиной в полметра, рубит свинке глотку, острое лезвие прознает сердце… Свиная кровь, такая красная, что отливает зеленью, льется в глиняный таз и застывает за пять минут… Мясник лишает свинку головы, обрубает свинке четыре копытца… Затем берется за ножик, по форме напоминающий ухо быка, и делает единый надрез ровнехонько посередине брюшка свинки… Мясник звучно сдирает со свинки шкурку, начиная от животика и прямо до спинки… Мясник подвешивает трупик свинки, вспарывает его от груди до живота, пригоршнями вынимает оттуда сердце, печень, легкие, кишки — все пять плотных и шесть полых органов, которыми наделены живые существа… Мясник подхватывает шланг и моет лишившуюся головы, ног, внутренностей и тем более души свинину… У подставки в ожидании приседает собачка, мясник отрубает гениталии свинки и кидает их собачке… Мясник соскабливает мясо свинки с костей… В целом, задача выполнена… И в течение всех этих процедур мясник не испытывает к свинке ни капли жалости. Мясник может спокойно рассуждать с подошедшим зевакой на тему рыночной конъюнктуры и идеологической нравственности, продолжая точно, безошибочно выполнять свое дело… В детстве ты как-то за городом понаблюдала от начала до конца процесс закалывания свинки. От того случая у тебя остались глубокие впечатления, которые ты пронесла через всю жизнь, даже сейчас ты регулярно вспоминаешь об этом. Поедая свинину, ты непостижимым образом воображаешь себе мордочку свинки. Вкус у всякой свинины в общем-то одинаковый, а вот мордочка у каждой свиньи своя, особая. Аналогично: мертвые все пахнут одинаково, а вот выражение лица и ценность у каждого мертвого свои, особые… Тот мясник был приземистым старичком с красной физиономией и лысой башкой. Ноги у него были вывернуты наружу, а пальцы ног завернуты внутрь. Руки у него были длинные, крепкие — настоящее буйство, изобилие жизни. Мясник — твой шестой дядя. Мясник — шестой двоюродный брат восковой красавицы со стороны отца[56].
Шестой дядя видел в свинке груду собранных воедино по определенным правилам мяса, костей и кожи, и после многих лет убоя свинок в глазах шестого дяди никакая свинка уже не была живой (об этом ощущении читайте у Чжуан-цзы в «Питании хозяина жизни» историю, как повар разделывает бычью тушу[57]). Аналогично: я вижу в мертвых испортившиеся предметы, моя задача — отремонтировать их внешнюю сторону (ремонтировать внутренности — это уже дело терапевта); и после многих лет наведения красоты покойникам в моих глазах уже не бывает идеальных людей, если бы у меня была возможность, то я из любого урода сделала бы милого сударя (это умозаключение — скрытый намек на то, что она через десять лет заделается мастером-косметологом уже для живых людей)!
Первая независимая операция стала большим успехом, людская молва есть батог, который неустанно настигает и добивает успешного человека — Чем сильнее тебя превозносят до небес, тем сильнее тебя забивают до смерти. Так что слава — медленнодействующий яд, который убивает человека, а лучшее средство избавиться от ненавистного человека заключается в простом: надо всеми силами восхвалять его! Снова звучит в мыслях косметолога мелодия, которую напевал смотритель хищников. Как только пресса и радио начали превозносить сгоревшую живьем ради спасения веретена прядильщицу, все хоть как-то родством и дружбой связанные с «положившей жизнь ради госимущества женщиной-героиней» стали предметом неустанного внимания СМИ. И первым на примете, разумеется, оказался лейтенант Народно-освободительной армии.
Материал, в котором лейтенант вспоминал о милой покойной супруге, был усладой для глаз и ушей всех без исключения горожан. Безутешный супруг с особым смаком рассказывал всякому о великом горе. При первом свидании на берегу реки она сказала мне, когда возникает угроза интересам партии и народа, мы обязаны встречать ее с тем же настроем, как у поборницы коммунизма Цзян Сюэцинь, не давая ни лицу меняться в цвете, ни сердцу биться быстрее…[58] В первую брачную ночь она вместе со мной плечом к плечу до самого рассвета изучала славный труд председателя Мао Цзэдуна «Служение народу»[59], еще она меня заставила выучить наизусть «Памяти Бетьюна»[60], и если я хоть слово забывал, то не пускала меня в постель… Она многократно возвращала владельцам найденные ценные вещи… И еще дважды прыгала в реку спасать упавших ребятишек…
Муж героини врать не будет, он железными фактами доказывал горожанам непреложную истину: герои — с самого начала герои.
Впоследствии муж героини и сам стал героем, носил он безупречно выглаженную военную форму и начищенные до угольного блеска кожаные ботинки; на руках у него были белые перчатки с синим отливом. Он колесил по университетам, заводам, учреждениям, детским садам, докладывая всем о геройских поступках жены. И героиня изо дня в день становилась в рассказах все более идеальной. И вот так все сложилось, что стыд и срам той рабочей ячейке, которая еще не пригласила к себе мужа героини. Однако в действительности никакой человек не понуждал никакую организацию или предприятие приглашать с выступлением мужа павшей героини.
Стоя в зале «Прекрасного мира», муж-герой вещал на все похоронное бюро. Ему уже не требовалось, чтобы мозг контролировал, что утверждает рот; приучившийся толкать речи рот сам, по инерции, говорит то, что следует говорить. В моменты, когда должны литься слезы, глаза сами по памяти начинают их проливать. А когда необходимо всхлипнуть, глотка естественным образом начинает сжиматься.
Людям же как-никак хочется преклоняться перед героями, без героев государство и не государство вовсе, без героев, которыми можно было бы восхищаться, человек и не человек совсем. Все дамы из похоронного бюро, за исключением Ли Юйчань, почтительными взглядами провожали мужа героини. Перед глазами Ли Юйчань же лежала непреодолимым роком дочерна зажаренная бушующим пламенем героиня. В зале парил аромат запеченного на огне трупа. Запах этот был слишком резкий, от него голова кружилась, в ушах звенело, а живот переполняли газы. Пока остальные бабы роняли слезы в грезах о том, как они восполнят образовавшийся рядом с героем пробел, влезут на спальное место павшей героини, ухватят чуток геройского духа от плоти, которую прежде тискала героиня, ты написала и передала ему записочку. В ней значилось: «Настоящие герои дают огню кожу себе обжечь и мясо себе подпалить, лежащую в объятиях цветов героиню я из маслянистой грязи заново смастерила!»
Геройский муж принял записочку, прочитал ее, еще более алым огнем засияло его лицо, и по разнарядке головы рот его заявил:
— Амэй[61] перед смертью много раз мне говорила: в революционном деле нет верхов и низов, нет благородства и низости, вся работа, которую мы делаем,– служение народу. И я хотел бы здесь от лица принесшей себя в жертву во славу коммунизма Амэй объявить глубочайшее почтение всем сотрудникам похоронного бюро (воодушевленные аплодисменты)! В особенности мастеру, которая вернула Амэй подлинную красоту (бурные аплодисменты)!
Под бам-бам-бам в дверь ты вспоминаешь: секретарь парткома похоронного бюро вытащил тебя к трибуне и представил мужу героини. Аплодисменты в зале поредели; когда молодой, осанистый, излучающий всем телом геройский дух лейтенант Народно-освободительной армии плотно обхватил твою ладонь и направил на тебя взгляд полных нежности, черных как плоды каштана глаз, ты наэлектризовалась всем телом, ощутив небывалое волнение и необычное смущение. Вмиг как дым развеялись остро зудевшие в тебе по отношению к этому человеку зависть и ненависть, словно никогда и не зарождались у тебя в душе эти нездоровые чувства, не ты писала ту записочку и не ты с гнусными мыслями в уме ваяла голову красавицы.
Долго ты хранила у себя ту фотографию: лейтенант крепко держит обе руки девушки-красавицы. Свежий трупно-цветочный муляж за трибуной тоже попал в кадр. Ты смущенно опустила головку, подобно наполовину раскрывшемуся цветку граната.
Сражаясь друг с другом за лучший снимок, журналисты с разных ракурсов, с разной высоты, на разные фотоаппараты, в разных позах фотографировали сцену рукопожатия девушки-косметолога и лейтенанта Народно-освободительной армии. Искрились с петардным паф-паф-паф магниевые лампы. И горько тебе на душе от памяти об этом вечном мгновении: как только камеры журналистов нацелились на тебя, рукоплескания в зале сразу же завяли. А ты ощутила вонзающиеся жалом скорпиона тебе в спину бесчисленные взгляды. Самое колкое, самое едкое жало — женский взгляд.
На следующий день в городской газете торжественно обнародовали крупное фото твоего рукопожатия с лейтенантом, дополненное проникновенно и талантливо написанным пояснительным текстом.
Слава разом свалилась тебе на голову, а дамы-коллеги из похоронного бюро мигом возненавидели тебя донельзя.
В тот момент, когда мрачный, морозный предрассветный миг вот-вот кончится, стук в дверь становится особенно нетерпеливым и после того, как сбился ритм, превращается в откровенный шум, одновременно кипящим потоком заливают скромное жилище рев хищников из народного парка, крик петуха на окрестном крестьянском подворье, сонный скрип зубов восковой красавицы. Заедает цепочку воспоминаний, лейтенант вероломно покидает комнату и исчезает во тьме. Чжан Чицю, круглый дурак, числящийся учителем физики в средней школе № 8, выходит из уборной. Под нос он бормочет: «Сегодня же понедельник, как это снова понедельник?»
— Кто в дверь стучится? — спрашивает у мужа косметолог, накидывая одежду.
— А кто-то стучится? — интересуется в свою очередь Чжан Чицю.
— Неужто ты не слышишь?
— Не слышу!
— Глухой!
Шаркая тапками, она прыгает ко входу, тянет на себя дверь, внутрь прорывается запах жженой извести вместе с клокочущим утренним туманом, а вслед за ними в твои объятия падает, словно явившийся с известием о кончине дражайшего родственника, белый как снег человек. Ты поддерживаешь его, зовешь Чжан Чицю, тут же ощущаешь, как жжет кожу приставшая к рукам известь, и сразу думаешь про творильную яму, что на стройплощадке. Эй, кто ты? Откуда ты такой взялся?
А гость, упав на колени, задирает усохшую голову, на белоснежном лице черными пятнами проступают глаза; проступает как сухая трава из тины бородка из трещины в извести; а дыру над бородкой мы принимаем за рот.
— Учитель Чжан… Сестрица Юйчань… Помогите мне что-то придумать…
— Небесный! Учитель Фан, а ты разве не умер?

Раздел четвертый

Зачистив жир с лица и шеи вице-мэра Вана, косметолог размяла поясницу, прохладным, полным неисчислимых переживаний взглядом окинула разодранное в клочья лицо бывшего любовника, затем, руководствуясь заглубленным в недра пупком вице-мэра Вана в качестве осевой линии, центральной точки, сделала большой надрез где-то в полметра длиной. Ни капли крови не пролилось, даже намека на запах крови не появилось, из-под лезвия показался с резвым шмяком сверкающий белизной жир. В животе вице-мэра Вана будто расцвел целый букет белых хризантем.
Удивляет, сколько жира может скопиться в брюхе у человека, и вместе с ней дивимся тому и мы.
Ты вырываешь оттуда жир. В серебристо-белом свете ламп жир вице-мэра Вана приобретает нежный светло-голубой оттенок. Жир теплый, не твердый и не мягкий, приятный на ощупь, пластичный — из него можно много чего слепить. Ты ловко скатываешь кусочек жира в свечку. Кусок за кусочком отслаиваешь жир от внутренностей вице-мэра Вана и запихиваешь его в черный пластиковый пакет под столом. Когда вместе с отдираемым жиром высовываются синеватые потроха, у косметолога самой в животе начинает мутить. Она разворачивается и отходит к окну, раздвигает шторы, с ноющим сердцем вглядывается в речную синеву, которая кажется в мерцании фонарей и луны сказочным потоком, колышутся неровные кроны белых тополей, на играющих багрянцем краях облаков ты словно слышишь отзвуки журчащей воды.
Ты очень боишься, что ненароком порвала ему потроха, а последствий с надорванными потрохами не оберешься. Шестой дядя при зачистке свинки смело сдирал под водой жир с ее потрохов, и ни разу ты не видела, чтобы он порвал свинке потроха, а это значит, что стенки кишечника крепкие и упругие, с ними можно не осторожничать. Когда жир отходит от потрохов, она ощущает удовлетворение, будто разом сбросила с себя обузу, и этот звучный вжух-вжух отдираемого жира также доставляет тебе удовольствие. Стоит посетовать на обремененного лишним весом при жизни вице-мэра Вана и порадоваться за освобождающегося от этого бремени в смерти вице-мэра Вана.
Смотритель хищников каждую субботу принимает на лужайке в парке отходы, преподнося в ответ косметологу или говядину, или свинину, или замороженного кролика, или куриные потроха. В тот вечер он вдруг принес ей мешок свиных кишок. Отвратный черт запустил лапу во все тайны жизни косметолога, ему даже известно, что у нее муж страдает выпадением прямой кишки. Пакеты, в которые она упаковывает отходы, — черные пластиковые пакеты — дар смотрителю.
Она выдрала подчистую весь жир из живота вице-мэра Вана да так устала, что еле дышит. Простукивая себе поясницу, она замечает лежащие под столом бок о бок три пластиковых пакета. Каждый вмещает в себя семь с половиной кило жира, а значит, вице-мэру Вану полегчало на двадцать два с половиной кило. Беспокоится она: как это она будет в субботу днем тащить эти тяжелые пакеты к месту встречи?
Косметолог по выверенной технологии воспроизводит лицо вице-мэра Вана. На руках и животе кожа у него слишком деликатная и белая, если ее просто так уложишь на лицо, то сразу будет заметен контраст с имеющейся кожей, и возникнет никому не нужное недоумение. Впрочем, для косметолога высшей категории, давно отточившей свое мастерство, не бывает неразрешимых трудностей. Масляными красками она придает лицу вице-мэра Вана единый оттенок. Все равно тело покроют шерстяной суньятсеновкой, так что косметолог толстой иглой наспех сшивает крупный разрез на животе у вице-мэра Вана, никакой идиот же не станет сдирать с покойника одежду, чтобы поглядеть, что у него с кожей на брюхе.
Утром следующего дня лежащий ровно посередине зала прощания вице-мэр Ван в лице худощав, в животе гладок, в осанке прям. Крепко закрытыми держатся его глаза, напряжены его губы, решителен он и солиден. Тело его по кругу украшают десяток с лишним незатейливых и неброских букетов из белых лотосов. Подступающиеся проститься с трупом начальники горкома и городского правительства, родные и прижизненно близкие покойника, вдыхая утонченный легкий аромат белых лотосов, проходят медленным шагом мимо ложа. Каждый подходящий заглядывает внутрь наискосок, и у всех по лицу разливается горе. Все эти детали операторы телевидения и корреспонденты городской газеты перемещают на экраны и бумагу.
У горожан восхищение превалирует над скорбью. С телевизионных экранов мы видим лежащего на ложе покойника, крепкого телом вице-мэра в самом расцвете лет и сил. Диктор сообщает нам: вице-мэр Ван и за секунду до кончины продолжал работать.
Если бы не твои усилия…
Негодование превалировало бы у горожан над скорбью. И с телевизионных экранов увидели бы мы на ложе покойника вице-мэра с тучными щеками, толстым загривком и огромным пузом. А диктор все так же сообщил бы нам: вице-мэр Ван и за секунду до кончины продолжал работать.
И никто не поверил бы словам диктора. Мы можем простить толстое брюхо вышедшему на пенсию рабочему, но не можем простить толстое брюхо вице-мэру, хотя это и несправедливо.
Косметологу высшей категории подняли зарплату до следующей категории.
Много лет назад, после того как твою руку сжал лейтенант, партком похоронного бюро принял тебя в члены партии.
Живые карабкаются вверх по трупам покойников.
Ты его одела как подобает.
Ты крепко связала черные пластиковые пакеты, куда сложила вырванный у него из живота обильный жир, достала из ящика рабочего стола пломбировочное устройство и установила свинцовые пломбы поверх узла пакетов.
Задача выполнена, и на сердце весело. Косметолог откидывается на спинку стула, бросает взгляд на лежащего на операционном столе мертвеца, чтобы полюбоваться делом своих рук, и вмиг все веселье улетучивается. Он почти точно такой же, каким был двадцать с чем-то лет назад, тогда, когда мне только исполнилось двадцать лет…
… Интересно, выпячивается ли теперь и у лейтенанта толстое брюхо? Крепко держал он меня тогда за руку у кафедры. На следующей день в городской газете обнародовали снимок нашего рукопожатия, а на шестой день после прощания журналист преподнес мне фотографию в рамке. Журналист, лукаво подмигнув, заявил, что фотография получилась великолепная, лучшая работа за всю его жизнь, почти что свадебный портрет… Его и ее брачный фотопортрет прежде стоял у меня на рабочем столе, это ее матушка принесла нам фото в похоронное бюро, чтобы нам было по чему восстанавливать лицо героини. Матушка уверяла, что лучшая улыбка у дочери вышла именно на свадебном фото… Я залилась краской.
Журналист — мужчина средних лет, ему сорок с хвостиком, глазки у него мелкие, и этим с лихвой объясняется его лукавое выражение; он стоял в цветущем гранатом дворике дома номер тринадцать по переулку Золотых рыбок, в левой руке сжимал опросный лист, в правой держал автоматическую ручку марки «Эрудит» и все допытывался у тебя:
— Ну расскажи, почему тебе нравится работа в «Прекрасном мире»? Говори!
Тебе нечего было сказать, ты ощущала только кисловато-сладкий аромат цветов граната — Хотя все утверждают, что у цветов граната вовсе нет запаха — Я жадно вдыхала кисловато-сладкий аромат цветов граната.
Журналист грубовато чиркающим «Эрудитом» вывел несколько строчек у себя в блокноте и спросил:
— Считаешь ли ты, что грандиозная социалистическая революция и громадный проект построения социализма напоминает цветущий огнем цветок граната, что революционная работа напоминает цветы граната?
— Цветы граната? — Все ее помыслы наполнены цветами граната, все ее ощущения растворяются в цвете и запахе цветов граната. Как сомнамбула, она повторяла: — Цветы граната?
Журналист лихорадочно шкрябал у себя на листе.
Он снова поинтересовался с нажимом:
— Насколько мне известно, у тебя есть дядя, который служит замначальника управления труда нашего города, так? Говорят, что он тебе предлагал сменить работу, а ты отказалась…
Дядя тоже тонет в цвете и все более плотном аромате цветка граната.
…
На седьмой день городская газета опубликовала на целую полосу интервью под заголовком «Прекрасный цветок граната».
В «Прекрасном цветке граната» журналист газеты назвал тебя распустившимся посреди похоронного бюро огненно-красным цветком граната, огненно-красный цветок граната — символ революции, это цвет коммунистического духа. Он расхваливал тебя и попутно расхваливал еще замначальника управления по делам труда — твоего бескорыстного дядюшку; он расхваливал тебя за то, как ты привела в порядок женщину-героиню, и заодно расхваливал еще везде выступающего с лекциями геройского мужа — он расхваливал то, что живые не забывают возносить хвалу мертвым; он расписывал, что в смерти нельзя забывать сеять любовь — он сунул цветок граната прямо в грудь лейтенанту.
На восьмой день в «Прекрасный мир» явился замначальника управления Ван.
Секретарь парткома заявил:
— Товарищ Ли Юйчань, дядя к тебе пришел.
Мнимый дядя сидел на диване в кабинете секретаря, попыхивая трубкой под стать Сталину. Дядя слегка-слегка располнел, на руках проступили белые складки.
Хлопая тебя по плечу, он заявил:
— Юйчань, потрудилась на славу! Иметь такую хорошую племянницу — честь для дядюшки…
Секретарь парткома объявил:
— Товарищ Юйчань с приходом к нам в бюро прилежно изучала труды Мао Цзэдуна, активно добивалась прогресса по всем направлениям, усердно осваивала профессию, она достойна сравнения с Лэй Фэном…[62]
Дядя замечает секретарю парткома:
— К молодежи надо предъявлять высокие требования, в особенности в области идеологии, нельзя допускать послаблений…
Ты торжественно говоришь мне:
— Юйчань, ты добилась определенных успехов, и дядя надеется, что ты будешь помнить наставление председателя Мао: «Смирение позволяет человеку двигаться вперед, заносчивость отбрасывает человека назад».
В лице его не наблюдалось ни малейшей наигранности, казалось невозможным, чтобы он был тебе не дядей. А у тебя перед глазами колыхалась сцена того, как беспорядочно проглядывали между пальцами его огромных черных рук мамины соски цвета красной вишни… Это может быть только сон, несовершеннолетние девчушки же любят придумывать себе всякие диковинки… Вдруг между ног припомнилось ощущение его присутствия… Поучать он меня вздумал… Это может быть только обман чувств, ведь любящие придумывать себе всякие диковинки девчушки склонны к обманчивым чувствам… Ты через силу, но очень ровненько чиркаешь скальпелем по разбухшему передутым мячом животу вице-мэра Вана, светло-синие, извилистые комки жира без удержу рвутся наружу, напоминая распустившиеся хризантемы, это просто величественно располневшие хризантемы знаменитого сорта… Дядя тревожится по поводу твоего брака… Перед ликом такой славной хризантемы ты слегка робеешь… Ощущение меж ног приливает к сердцу… Мнимый дядюшка заделался мне сватом, вынуждает восполнить оставшийся после женщины-героини пробел.
Косметолог высшей категории сидит на залитой лунным светом лужайке в тяжелых раздумьях. Давно уже дохромал до ограды смотритель хищников, пропал изогнутый горб, как и его трепещущая большая тень, воют дикие звери в парке, скользят свиные кишки в черных пластиковых пакетах. Сияет чистая луна — вечно сияет чистая луна — озаряет все под Небесами, отбеливая косметолога с головы до ног, придавая ей некоторое сходство с трепыхавшимся в известковом твориле учителем Фан Фугуем.

Тот журналист, который написал про «прекрасный цветок граната», удостоился поощрения от отдела пропаганды и агитации при горкоме, его произвели в замначальника журналистского бюро. И решился он не давать себе ни минуты передышки, решил он наковырять себе золота с Ли Юйчань.
Сидишь ты на прохладной лужайке и думаешь: а ведь тот журналист как муха вцепился в меня… С того момента, как я попала в похоронное бюро, стала я привлекать к себе мух, мама так говорила… Чжан Чицю, бездельник, утверждает, что от меня несет трупами… Неужто во время ухаживаний в те годы он ни разу не ощутил, что я смержу мертвечиной…
Идущие ночным патрулем полицейские обращают внимание на расположившуюся на лужайке даму в черном.
В тот день ты приведением сидела на лужайке в черном ципао[63].
Полицейские полагают: это женщина наподобие Анны Карениной (по городскому телевидению как раз показывали сериал по роману Толстого[64]), Анна в черном платье кинулась под колеса поезда; а дама в черном ципао вполне себе может кинуться в реку.
Замначальника журналистского бюро учуял запах любви… Мне во сне привиделось, будто ты бросаешься на дуло неприятельского ствола… Это ты говоришь лейтенанту, что мне каждую ночь во сне кажется, словно ты бросаешься на дуло неприятельского ствола, все твое тело воспламеняется, горит одежда, горят волосы, горит кожа и мясо под ней, по всему телу резвятся желтые язычки пламени… Лейтенант молча сидит, уподобившись статуе героя… Я тебе не нравлюсь? Это она трусливо спрашивает. От стыда у тебя спирает дыхание… Этого же хотел дядя… У меня никаких мыслей на этот счет нет… В глазах лейтенанта проявляются растерянность и печаль, он говорит: завтра решу, хорошо?
Вечерний ветер треплет волосы красавицы-косметолога Ли Юйчань, отчего ей кажется, что волоски у нее дрожат по всему телу. В дверях дома номер тринадцать по переулку Золотых рыбок появляется с широкой улыбкой на губах замначальника журналистского бюро, крепко-накрепко хватает он тебя за руку и взволнованно говорит:
— Поздравляю тебя, от всей души поздравляю… Я уже наметил название следующей статьи: «Огненно-красная любовь». — Журналист потрясает стопочкой черновых заметок и заявляет: — Давай я тебе зачитаю несколько отрывков… Нет, лучше уж я тебе перескажу всю статью… Ваша с лейтенантом любовь отражает новые веяния нашей новой эпохи… Ты выбрала похоронное бюро как место работы, это хорошо, по-коммунистически… А он выбрал тебя… Ты ему жена… Героиня… Теперь все в порядке, благодаря ее жертве сошлись вы, революционная парочка… Вот так драма, вот так красота…
Ты обходишь замначальника журналистского бюро и молча проходишь в дом номер тринадцать по переулку Золотых рыбок. Замначальника журналистского бюро остается один стоять за воротами с разливающимся в сердце ужасом.
Два молодых и миловидных ночных патрульных перепрыгивают через выкрашенный белым низенький чугунный заборчик, встают на лужайке под лунным светом. Говорит лейтенант: — Товарищ Юйчань, я согласен с тобой обручиться.
— Девушка, что Вы тут расселись? — спрашивает полицейский.
Обуреваемая счастьем, ты ощущаешь, как холодеет все твое тело от макушки до ступней. Перед лейтенантом ты становишься стыдливее и тревожнее подлинной девственницы. И та девчушка, с которой замначальника управления Ван бешено занимался любовью, становится слоем кожи, отбросив который возносится новым древом свежая Юйчань. Он обнимает тебя, и ты льешь слезы.
— Девушка, Вы плачете? — Слезинки у тебя на лице трогательно переливаются в чистом сиянии луны. — Думаете в реку броситься?
Молодые полицейские осторожно придерживают готовую, согласно ими же придуманной истории, вот-вот кинуться в реку девицу.
— Не везет в любви?
— А у нас обоих вообще любви не было!
Усики у них над губами еще не успели уплотниться. Косметолог замечает у обоих юношей то специфическое, естественное, но неповторимо зловредное выражение лица, которое возникает у выбывших на пробном едином государственном экзамене учеников средней школы № 8.
Не издавая ни звука, она тихо сидит, ожидая, как дальше развернется ситуация. Лейтенант какое-то время бродит, словно принимает решение; двое молодых полицейских подхватывают тебя за руку каждый и поднимают на ноги. Когда он внезапно хлопает тебя по телу, ты вертишь головой туда-сюда, избегая его рта, в тот же момент подает голос твоя толстая кишка: «Хи… Хи… Хи…» Звучит точь-в-точь как холодная усмешка знающего человека, точь-в-точь как выпускающий пар клапан. Чем больше ты сопротивляешься, тем яростнее действует он. Лейтенант одним движением из арсенала приемов по захвату пленных пехотинцев-разведчиков[65] отбрасывает тебя на свою кровать. Движение это обыватели называют «Большой маховик», официально же оно величается «Потянул-упал», выполняется оно следующим образом: обеими руками сожми запястья противнику, со всей силы притяни его к груди, затем резко сядь на корточки, опустись попой и спиной на землю, утягивая обеими руками за собой оппонента, по инерции тело противника опустится на твое, а ты упрись обеими ногами в низ живота оппонента и, применяя одновременно и руки, и ноги, забрось противника за себя. Движение это надо выполнять одним махом, сработает оно, только если действуешь быстро. В отношении женщины, опьяненной до головокружения дурманом любви, это движение можно выполнять и одним махом, и двумя махами, результат один: твое тело вертится в воздухе на сто восемьдесят градусов, и когда ты приходишь в себя, ты уже лежишь на месте жены-героини. На шелковом одеяле еще сохранились остатки запаха мученицы… Барышня, ну что же вы вздумали прыгать в реку? Жизнь же сладкая как мед… Припали к тебе по обе щеки рты пушистых дитятей. Поднимаешь ты левую руку и даешь ею пощечину полицейскому справа; поднимаешь ты правую руку и даешь ею пощечину полицейскому слева (бьешь ты очень мягко, притворно гневно, удары получаются шуточными процентов на восемьдесят пять). Болваны! Ослепли что ли, правоохранители права же и нарушают, что ж вы вздумали к матушке-наставнице, жене вашего учителя приставать!?
Юные полицейские прикрывают рты, на которых расплываются глупые улыбки.
— Матушка, мы вас сразу и узнали!
— Матушка, мы боялись, что вы кинетесь в реку!
— Матерям вашим чушь эту несите! — откликается косметолог. — Я прыгала в реки, когда вас еще на свете не было!
— Матушка-наставница, Вам бы домой вернуться, а то вдруг Вас какая-нибудь шпана здесь застанет, с такими шутки плохи.
— Матушка-наставница хочет здесь насладиться чуток прохладой.
И оба юных полицейских, насвистывая, отбывают дальше на патрулирование.
Струились в два ручья слезы. Лежа на ватном одеяле павшей героиней, ты неожиданно заплакала. В тот момент лейтенанту достаточно было легонько погладить тебя, и ты точно бешеная сука кинулась бы в его объятия, целовала бы его, кусала бы его, показала бы полный набор навыков, которыми овладела с замначальника управления Ваном. Однако…
В увешанном погонами и медалями кителе, при портупее на талии, с голыми ногами и в кожаных ботинках с квадратными носами встал он у постели, точно мечом скользнул взглядом по твоему животу. И ты услышала, как он сказал:
— Ты не девственница!
Он согнулся, чтобы подтянуть брюки, и ты снова услышала, как он сказал:
— Нет, ты определенно не девственница!
Встал он перед тобой при полном параде и приказал тебе одеваться.
Помогая тебе с одеждой, он заявил:
— Я сохраню твою тайну, но есть одно условие. Скажи дяде и секретарю рабочей ячейки, что ты меня не любишь.

Раздел пятый

Прыжок в реку вышел отважным и мужественным, не боялась ты ни Неба, ни смерти, где это приютился весь твой стыд? Ты безо всякого стеснения содрала с себя один предмет одежды за другим и заодно покидала их один за другим в стоявшего спиной к заходящему солнцу замначальника управления Вана: развернувшаяся тучной бабочкой рубашка непринужденно опустилась ему на голову.
В тот момент стыду твоему негде было спрятаться, в ушах твоих звенел укор лейтенанта: ты не девственница!
И как раз в это время «дядя», и самолично проглотивший твою девственную плеву, и толкнувший тебя в объятия к лейтенанту, вышел тебе навстречу с женой под ручку. И тогда ты услышала доносившийся с облаков приказ:
— Стаскивай одежду!
К чему носить одежду?
Ты не девственница!
К чему сдирать одежду?
Ты определенно не девственница!
Когда разделась донага, прыжок в реку — уже закономерность.
Прыжок в реку получился отважным и мужественным, потому что ты приготовилась умереть; бесславно спасли тебя из реки, потому что через попытку убиться ты осознала незыблемую истину: плохая жизнь лучше славной кончины.
На коже от речной воды остался глинистый налет, к волосам прилип зеленый мох, поверх которого прыгало несколько синеватых креветочек. Креветочки жаждали речной воды, а ты, лежа на траве, и выблевывала ее из себя. Сын замначальника управления Вана с интересом уставился на то самое место, от которого не мог отвести глаз и его папа.
Жена замначальника управления Вана отвесила сыну замначальника управления Вана пощечину. Отзвук хлопка будто отдался у тебя на лице.
Ты ощутила глубочайший стыд.
— Пошли, бесстыдники! — Жена замначальника управления Вана пинками погнала прочь сына и дочь замначальника управления Вана, дети замначальника управления Вана устремились в рощицу белых тополей.
Преувеличенно ревя, они отправились играть в прятки с тощей женщиной в тополиную рощу.
У замначальника управления Вана от оставленных тобой царапин кровоточит лицо.
Стыд чудесным образом обращается в гнев. Кроваво-красный закат. Великолепный речной пейзаж. Изящные белые тополя. Изо всех сил рыдающий и изо всех сил желающий вернуться к вам мальчишка. Изо всех сил бранящаяся и не щадя жизни сдерживающая мальчишку тощая дама. Он, она и она бегают по тополиной роще. И вот все это обращает стыд в гнев. Холодно оглядев тощую, как хворостинку, фигурку супруги замначальника управления, ты смеешься в полный голос.
Замначальника управления Ван опрометью собирает твою одежду, набрасывает ее тебе на тело. Ты отказываешься от красивой одежды, ты колышешься всем телом, и две золотистые груди, взлелеянные теми самыми мужскими руками, заходятся безумным танцем в лучах заходящего солнца. Гордые твои груди моментально разносят в пух и прах ту тощую даму. Ты видишь, как она, держась за дерево, рыгает в сухой рвоте, медленно коченеет в параличе и наконец замирает спутанной тенью из царства снов на дереве. Только тогда твои груди позволяют себе сделать передышку. И через одежду тощей дамы ты видишь приклеившиеся к ее ребрам молочные сумы.
Ты вцепляешься в оба уха замначальника управления Вана (как ты вцеплялась уже в части первой нашего романа в оба уха Чжан Чицю), он разевает рот и скалит зубы. Тогда его рот был еще полон целых белых зубов. На следующий день я снова обратила внимание, что зубы у него целые. А после того я с ним больше не сближалась. Только с экрана общего телевизора в рабочей ячейке видела я тебя. Да и, по правде говоря, после того случая и не хотелось мне с тобой сближаться. Ты боялся меня, потому что страшился и за жену, и за меня, а заодно за общественное мнение, вот ты и пропал. Однако рот твой на экране блистал золотым светом. Когда это ты вставил себе три золотых зуба? Все люди в «Прекрасном мире», которые думали, что ты мне «дядя», померли, а тех, кто не помер, перевели в партийные и административные органы. Милый «дядя»! Милый «дядя», который сначала с матерью племянницы позабавился, а потом и с самой племянницей! Золото — редкий металл, мой муж говорит, что даже сильной кислотой золото не вытравить. Настоящее золото огня не боится. Ты умер, «дядя», и эти три золотых зуба тебе совсем ни к чему. Выдеру я тебе золотые зубы. Ты поимел мою мамку, а потом поимел меня… Зеленую шапку ты нацепил, рога ты наставил духу моего папы. И еще отымел моего мужа — ведь, разумеется, девственная плева не целостный слой кожицы, любовь и совокупление суть разные вещи… СПИД — вот недуг Фугуя, мы такие нищие, что кровью исходит зад, из которого выпадает кишка…[66] (Она подходит к двери и прислушивается. И, как указывалось ранее, щипцами раздвигает рот вице-мэру Вану и щипцами же вырывает золотые зубы.) На этот золотой зуб я маму вылечу! На этот золотой зуб я себя от стыда избавлю! На этот золотой зуб я мужу сигареты куплю! Не боюсь я, что ты глаза на меня вытаращил. Считаешь меня алчной? Иди в жопу! Если бы мне нужны были деньги, то что же я тогда, пока ты еще был жив, не воспользовалась нашей с тобой связью, чтобы шантажировать тебя? Когда ты стал грозным вице-мэром, я при встрече с тобой шла окольными путями! Делаю я все это ради мести! Задолжал ты зуб покойному моему папе! Любишь на машинке кататься — денежку заплати! Сел на корабль — билет купи! На лошадке катаешься — сеном ее покорми! К тому же… Чем сильнее он верещит от боли, тем больше тебя обуревает смех.
Горит пламенем вечерняя заря, и тополиная роща напоминает полыхающий факел. В тени этого огня скребется, болезненно извивая тело, жена замначальника управления Вана. Сияет твое нагое тело, колышется одежда в руках — колышется, как разноцветные флажки на торжестве, — стремительно убегая и высоко подпрыгивая перед ней. Ты видишь, как она запускает обе руки в землю, рот ее жует мелок черного цвета, а может быть, и напоминающую по форме мелок хворостинку, это ты предпочитаешь видеть в ней черный мелок — Небеса, еще одна вступившая в схватку с бушующим пожаром женщина — Еще один жрущий мелки человек, охаем мы — Как жалко, что ты уже не преклоняешься перед сожженными заживо героями! Ты смеешься сквозь стиснутые зубы. Тыкая в прелести своего тела, ты самыми непристойными желтыми речами раздуваешь пламя и подливаешь масла в огонь.
На берегу реки появляется неотступно преследующий Ли Юйчань замначальника журналистского бюро. Напоминает он вдруг сошедшего с небес бога, пришедшего спасать этих страждущих, претерпевающих последствия половой связи.
Замначальника журналистского бюро неизбежно становится действующим лицом апофеоза этой драмы и совершает два дела.
Первое. Содействует замначальника управления Вану в том, чтобы помочь одеться упавшей в воду юной женщине.
Второе. Уяснив себе все, что предвосхитило действо и последовало за ним, возвращается к себе, садится за написание экстренного сообщения о том, как замначальника управления Ван геройски поспешил на помощь упавшей в воду девушке.

Раздел шестой

Извечный чистый свет луны будто намеренно накрыл народный парк серебристо-белой вуалью, прохладный, ласковый вечерний ветерок треплет листья и ветви зелени. Красивая выдалась ночка, и смотритель хищников открыл лазейку, запуская косметолога в зоосад полюбоваться на зверей.
Теперь в парке их только двое — таков ошибочный вывод сказителя-любителя странных аппетитов из железной клетки. Мы же знаем, что в бамбуковой рощице возле павильона панд прячется негодяй с острым ножом в форме бычьего уха за пазухой и полиэтиленовым пакетом в руке. И негодяй увидел, что мужчина и женщина направляются извилистой дорожкой в сторону обезьяньей горки.
Воздух сильно загажен парами обезьяньей мочи. На большой обезьяньей горке вздымается статуя Будды, и стайка обезьян, сгрудившись, спит на самой ушнише валуна-божества[67]. Еще одна стайка обезьян, веселясь и забавляясь, гоняется и скачет за лунным светом. Молниями искрится бледно-желтый волосяной покров обезьян в кристально-голубом лунном свете.
Он притаскивает тебя поближе к обезьяньей горке, и обезьяны, завидев, какого цвета твое тело, улюлюкают на все голоса, собираются вместе и строят тебе гримасы.
— Ты впервые живьем видишь настоящих обезьян! — категорично заявляет он.
Косметолог молча принимает его умозаключение. В голове у нее всплывает до абсурда причудливый вопрос: бывают ли у самок обезьян, как у женщин, месячные?
— Зоопарк — место, богатое назиданиями. — Смотритель хищников берется за решетку, сильно напоминая приматов за ней, и безразлично замечает: — Человеку стоит учиться у зверей. Обрати внимание на их лица, на их бездонные, романтичные взгляды…
Обезьяны за решеткой вдруг успокаиваются, с трудом поднимаются, словно вслушиваясь в его слова.
— Энгельс говорил, что «ключ к препарированию анатомии человека лежит в препарировании анатомии обезьяны», — говорит он, — у обезьян имеются умудренные лбы, мы-то себя считаем более просвещенными, чем они, но можешь ли ты догадаться, о чем они думают в этот миг?
Они не шевелятся, быстро хлопая веками, прозрачные глаза будто наливаются слезами. Косметолог в изумлении делает три бесшумных шага назад, и в поле ее зрения попадают не только обезьяны, но и держащийся за решетку и резонерствующий об обезьянах смотритель хищников. Он сливается в единое целое с обезьянами, так что их уже и отличить друг от друга нельзя. А ты думаешь: раз уж из союза льва и тигрицы получается помесь льва с тигрицей, то что получится, если спарятся друг с другом самец-человек и самка-обезьяна? Человекообразная обезьяна? И если бы этот гибрид вобрал человеческий интеллект, проявляя при этом смелость и ловкость обезьян, то каким бы был мир?
В то же мгновение мы видим, как безмолвно протискивается вперед спрятавшийся в бамбуковой роще негодяй. Роста он невысокого, движения у него проворные, перескакивает он из одной тени деревьев в другую, передвигается от одного камня странной формы к другому, напоминая мельтешащую черную птаху.
Смотритель хищников оглашает:
— Братья и сестры, после веселья наступает упоение, вот и блещут слезы, вот и текут сопли, завтра вечером я снова вас навещу.
Косметолог наблюдает, как беззвучно уходят обезьяны, все они, похоже, обеспокоенно расходятся по пещеркам в тени обезьяньей горки. Стуча по решетке, он пронзительно завывает, странный это язык, и косметолог из воя ни фразы не может разобрать. Она видит, как брызжут с лица смотрителя хищников слезы, как ритмично покачивается его башка. И снова у тебя через все промерзшее тело проносится мысль: с бесом я связалась.
Крепко спавшие на обезьяньей горке обезьяны неожиданно кидаются врассыпную, поднимают гвалт и прячущиеся по расщелинам и гротам обезьяны, и вот уже вся обезьянья гора заходится в веселом танце, а несколько крупных старых обезьян передними лапами звучно барабанят себя по попам.
Ты глубоко растрогана. Тебе вдруг кажется, что между тобой и обезьянами установилась таинственная, чудесная связь. Тебе очень хочется протиснуться за железную клетку, запрыгнуть на обезьянью горку, вклиниться в обезьяньи пляски. В глазах мутнеет от сонливости, это ненадолго, в сонливой мути проявляется слепящая взор алая точка, эдакое взмывающее красное солнце над укутанным по утру туманом бурлящим морем. И точка действительно напоминает восход над морем. Алый цвет мягко, но масштабно расширяет свою вотчину, и по мере того, как та расширяется, алый превращается в еще более ослепительный золотисто-красный. Так восходит солнце на душе, и та алая точка, постепенно обретающая ни с чем не сравнимое сияние, — твое сердце. И еще ты думаешь, что та алая точка напоминает обыкновенный нотный знак, алый цвет, преобразующийся через расширение в золотисто-красный, — обыкновенный нотный знак, трансформирующийся через разработку в великолепную музыкальную пьесу. Сияние прогоняет холод, все твое тело накаляется жаром. Хочется безудержно выть, хочется подключиться к буйству обезьян, чьи морды застилает пот, а глаза — слезы. Буйствует упоенная мать, мать — его любовница. Солнце из глубокой древности озаряет землю из великой древности, на обезьяньей горке царит ликование. Поднимаются руки, образуя колпаки поверх глаз, вернулся в край родной заглядывающий в дали-дальние, многие годы бредший странник. Железная ограда превратилась в легкую гряду глициний, поддерживаемая обезьянами ты запрыгиваешь на высокие холмы, спрыгиваешь в прорезающий скалы ручей и машинально, подражая новому окружению, рвешь цветы и качаешься на глициниях. Ревешь ты посреди яростного движения. И ощущаешь ты, что рев — действительно отдушина. Действительная отдушина способствует действительному ликованию; действительная отдушина — мать действительного ликования. И вслед за матерью ты тоже становишься его возлюбленной.
Продолжительное развитие получает эта экзальтация в танце. Мы видим, как негодяй, одаренный незаурядным телом, уже добрался до большого желтого дерева сбоку от зверинца. Сверху вниз заглядывает он на лежащую посреди железной клетки осанистую и грозную самку северо-восточного тигра[68]. С его места можно разглядеть и оживление на обезьяньей горке, а что же до обезьяньего гомона — ему полгорода внемлет.
Смотритель хищников отступает на три шага, он все еще напевает тихим голосом, а глаза его безучастно смотрят на обезьян и вцепившуюся в решетку, корчащуюся всем телом мастера-косметолога высшей категории.
Смотритель хищников прерывает пение, садится он, вдруг лишившись сил, на пористый камень с озера Тайху[69], достает две таблеточки аспирина и закидывает их себе в рот. Обезьяны потихоньку успокаиваются, часть из них отправляется на верхушку горки спать, часть подходит и, ухватившись за решетку, застывает. Косметолог осела на землю.
Она словно выходит из затянувшейся дремы и тут же утыкается в разглядывающих ее в упор обезьян. Взгляд у обезьян в самом деле бездонный, романтичный, они тебе посылают какую-то важную весть, отдающуюся теперь глубоко в твоем теле. Или, если иначе посмотреть на это, мысли обезьян слились в единый священный посыл, напоминающий глас Отца Небесного. Сильно похож этот голос на тот, который ты слышала много лет назад, когда он потребовал, чтобы ты сняла с себя всю одежку, теперь же он призывает тебя обняться с обезьянами.
Он сверху вниз отдает тебе приказ: «Обнимайся с обезьянами!»
Ты колеблешься: если у самок обезьяны бывают месячные, как у человеческих женщин, тогда у самцов обезьяны… Закономерным итогом объятий становятся поцелуи…
Упрямо звучит из-под облаков указ: «Целуйся с обезьянами!»
А поцелуи получают дальнейшее развитие в совокуплении.
Он безжалостно распоряжается: «Совокупляйся с обезьянами!»
На глазах у косметолога расстилается сотканная из золотого света дорожка, ведущая вкривь-вкось к пику обезьяньей горки, там устроили брачное ложе для Фугуя. И тебе, похоже, надо идти туда, вот ты уже заносишь левую ногу, куда вы смотрите, она уже левую ногу занесла, и в этот момент ты ощущаешь внутри острую боль. Поначалу тебе кажется, что это колики в груди от вдоха, потом ты думаешь, что это желудок прихватило, наконец ты понимаешь: это твоя матка дает о себе знать.
В это мгновение крепко спящая в свете луны свирепая северо-восточная тигрица тоже слышит звучащий сверху зов: «Поднимайся! Поднимайся».
Тигрица встает, потягивается и зевает. Она кружит большими шагами по клетке, и тут ей на голову падает какая-то мягкая штуковина. Тигрица с удивлением обнаруживает, что прямо в башку ей угодил ароматный кусок мяса. Бесцеремонно проглатывает мясо хищница. Расправившись с куском, тигрица собирается покружить по клетке, только поднимает левую лапу, как ощущает внутри острую боль — в то же самое время, как ощущает острую боль внутри косметолог, — от боли она подпрыгивает, мука разрывает ее на части, валит ее на землю.
Смотритель хищников достает две таблеточки аспирина и закидывает их в рот косметологу, приказывая ей разжевать и проглотить, чтобы боль ушла. Косметолог, следуя наставлению, жует и глотает, и боль в самом деле уходит.
Его твердые коготки тянут тебя за мягкие руки, ты не смеешь продолжить движение, тебе в матку словно забрался пушистый острозубый зверек, и только ты сделаешь слишком большой шаг, он изорвет зубами все стенки матки. Кажется, что тебя поднимает на ноги старая обезьяна.
— Не надо надрываться! — Его глаза сверкают голубым, он очень мил. Обезьян продолжает: — Современная наука вполне позволяет развести в разные стороны зачатие и совокупление. Если хочешь — можешь стать матерью, которая потрясет весь мир.
Твоя матка содрогается в страшном ужасе, воет тот зверек.
— Понимаешь ты или нет, божественное дело я сотворил, произведя на свет этот милый новый вид из спермы льва и яйцеклетки тигрицы. Люди славят божественные творения. В городской газете воспевают рождение «лигров», мое творение по телевидению показывают. Очень даже может быть, что ты выносишь и породишь свет нового мира, — говорит он.
— Нет, нет… — твердишь ты, вырываясь из рук смотрителя хищников, — нет, я не буду этим заниматься.
Он снисходительно улыбается. Вы проходите мимо вольеров парнокопытных, за деревянной оградой высится стволом чудесного дерева шея жирафа.
— Всех вас надо умертвить ножиком, что в моих руках! Звучат из окон крики диких тварей… Цветущий город превращается в заброшенные руины, в которых живут одни хищники… — говорит он. — Высший разум не позволяет человеку хранить все в тайне, и когда вы с замначальника управления Ваном предавались любви в тополиной роще, бескомпромиссно уставилась на вас линза фотоаппарата.
Косметолог охает, на время забывая о странном ощущении внутри матки. Она чувствует гнев, который и словами не выразишь, заносит руку, желая, чтобы та обратилась в острые когти, которыми можно расцарапать в кровь морду смотрителя хищников, но руку ее перехватывают цепкие лапки спутника.
— Не серчай, — заявляет он, — со мной у тебя никогда не будет проблем, пойдем сначала посмотрим.
Ты послушно бредешь за ним, словно это дело, предначертанное тебе судьбой, от которой никуда не убежишь.
Ну к чему надо было снова гулять в сумерках на следующий день у тополиной рощи? Тебе думается, что и это тебе предначертано. Речная вода струилась так же мирно, как накануне, вечерняя заря все так же горела огнем.
Неужто я специально поджидала там его?
— Да, ты ждала его, — говорит смотритель хищников. — Вон лебеди, те еще развратные птахи, — заявляет он, указывая на прозрачные, как зеркало, озерные воды перед вами. На водной глади покачиваются несколько белых как яшма птиц, долго держатся они неподвижно, от случайных их движений поднимается слой за слоем с тихим журчанием, напоминающим треск битого стекла, мелкая рябь.
Тигрица корчится в судорогах на земле. И хотя она видит, как черная тень слетает с желтого дерева, понимает, что опасность близко, ничего поделать не может. И почему-то припоминаются вдруг ей высокие хребты гор и деревья-великаны, чует она, хоть и была рождена и выросла в клетке, похороненные в воспоминаниях родные ароматы лесного мха и гниющей растительности.
Ты чуешь вонь воды. Вспоминается тебе родной запах цветка граната, как разбойничающий на дорогах бандит выпрыгнул он в облачении вечерней зари из рощицы белых тополей.
— Ждала ты именно этого. Полагаю, ты рванула к нему в объятия. — Смотритель хищников утверждает все это рассудительным, бесстрастным тоном. — Он прямо на руках пронес тебя в рощу — чтобы забраться в самое глухое место, вы зашли в самый центр рощи — неблизкий это путь, а ты ни одного признака сопротивления не выказала.
От одного его вида у меня закружилось в голове, пропали без следа вчерашний стыд и былой стыд. Схватил он меня как разбойник с большой дороги.
— Ты лежала у него на руках послушной овечкой.
Я вспомнила его худую, как лучинка, жену. Я победила. Безоговорочная победа. Я собиралась с ним трахнуться, да так, чтобы душа за небо улетела, я надеялась, что супруга его будет прятаться за деревьями и, вгрызаясь в кору, смотреть, как я с ее мужем лобызаюсь.
— Пока он сдирал с тебя одежду, ты ему помогала. Ты даже трусики в тот день не надела. Вы валялись на траве. Поначалу ты подложила под попу газетенку за тот день, а там значилась срочная новость. Сообщалось всему народу города: замначальника управления по делам труда самозабвенно бросился в реку спасать девушку. Своими соками ты размочила всю заметку.
С самого начала у вас обоих будто началась кульминация. Я слышала далекий вой хищников. Один поворот — и можно было бы добраться до зверинца. Он говорит, что нам сперва стоит поглядеть на тот высокопробный корм, который получился из жира твоего бывшего любовника. Мы видим, как он острием лома ловко срывает замок на дверце железной клетки. Мы догадываемся о горе, гневе и ужасе корчащейся в предсмертной агонии под воздействием яда тигрицы. Когда он вошел в меня, я взвыла, и он губами перекрыл мой вой, кусал он меня… Вне всяких сомнений, тогда у него золотых зубов не было…
— Тяжко было слушать звуки, которые вы издавали, «предаваться сладким утехам» вроде бы — образ романтичный, красивый, но какие же уродливые движения и звуки с ним связаны. Мой фотоаппарат зафиксировал несколько десятков ваших поз — расширил, что называется, кругозор — понял я все про вашу связь.
Я хотела всего его целиком, а он поджал хвост как дохлый пес. Отвратительно. В наше время имела хождение фразочка: «Все реакционные клики — бумажные тигры»[70].
Тигрица на последнем издыхании. Он ее трогает ломом. Никакой реакции. Мы догадываемся о том, насколько тигрице больно. Человек с ломом — мастерский живодер, виртуоз своего дела, не мясник он, он никаким образом не смог бы заниматься этим требующим расторопности славным занятием.
Уже учуяв запах крови в зверинце, смотритель хищников открывает дверь одиноко стоящего рядом с железными клетками беленького домика, втаскивает туда косметолога. Он включает свет, отступают от щелей лачуги лунные лучи, все помещение заливает ясное свечение, словно белый день наступил. Он заботливо спрашивает у косметолога:
— Тебе дурно?
Косметолог отвечает:
— Нет, очень даже недурно.
— Многоопытные вы в этом деле, а то бы не смогли заниматься настолько впечатляющим славным занятием! Вот так шуму было, мой фотоаппарат вмиг стал скользким, он тоже пóтом обливался.
Он лежал дохлым псом. А я хотела не дохлого пса и не бумажного тигра; я хотела тигра настоящего, тигра, который бы меня разом проглотил. Потом я ему за это душу вымотала. Он расплывается в улыбке и спрашивает:
— Тебе хорошо?
Я отвечаю:
— Нет, нехорошо.
Смотритель хищников, указывая на стоящие на полу высокие резиновые сапоги и висящий на вешалке белый халат, заявляет: та же спецодежда, что у вас в «Прекрасном мире», имеется и у нас. Все мы, переодеваясь на работу, напоминаем непорочных ангелов. Каждое утро спозаранку я в резиновых сапогах и белом халате прохожу сюда — он толкает дверцу — готовлю хищникам завтрак. Даже если весь народ будет питаться одной растительностью, мы здесь все равно будем есть мясо. Он открывает морозильную камеру, и косметолог видит красную говядину, белую свинину, голозадых кур и кроликов. Иногда мы прямо живьем забрасываем в клетки кур и кроликов, чтобы хищники на них поохотились. А то эти твари выродятся в скот. Несколько десятков лет подряд у меня каждый день есть мясо на пропитание. Не зря говорят, что нет худа без добра. Он открывает стенной шкаф и, показывая электрическую печку, котелки, прочую посуду и винные бутылки, солонку, приправы, в том числе смесь пяти пряностей[71], говорит: председатели во главе нашей страны пускай кушают себе капусту, а я буду, как и всегда, мясо есть[72].
Да, мне дурно. Говорю это я, изводя его плоть. От его крови я отдаюсь безумию, нафлиртовала с ним на несколько сотен самых непристойных выражений. Даже на лицо ему мочусь.
— Я-то прежде думал, что женщины ртом умеют только песни петь.
Залила ему лицо мочой, и тут обезумел он.
— Что бы ты ни утверждала, мужская морда не урильник. И хотя фотоаппарат и промок от пота, я все равно дал ему записать изумительную картину того, как твоя моча ему лицо заливает.
Показывая с несколько десятков фотографий, развешенных на стене, смотритель хищников заявляет: а вот и они. Этого самца северо-восточного тигра зовут Аньань, что значит «Покойный», 1959 года рождения он, скончался в 1964 году из-за сердечно-легочной недостаточности, из его трупа смастерили чучело, которое теперь стоит в зоологическом кабинете Северо-восточного университета. Выковыряли ему большую часть костей… Этого тигренка зовут Чжуньчжунь, что значит «Крепкий», это сынок Аньаня… А это его старшая сестренка, зовут ее Даньнян, что значит «Красная девица» — это же имя героини, знаешь ли![73] Даньнян теперь уже бабушка, доживает золотые годы в зоопарке города Течуань… Этого самца льва нам подарили африканцы, рядом — его сын… А вот они, наши два малыша! Того, что слева, зовут Юаньюань, что значит «Хорошенький», а того, что справа, — Фанфан, что значит «Примерный». Эту самку северо-восточного тигра зовут Канкан, что значит «Радостная», она им мама, а этот лев из Конго — их папа, вот фото на память, когда они только родились на свет… Есть у меня целый фотоальбом этих зверушек… И надеюсь, что ты его прилежно отсмотришь не один раз, а раза три. На том фото, которое ты могла видеть в городской газете, им уже по месяцу… А вот тут видна поразительная перемена: их шерсть вдруг приобрела ослепительный глянец, ушли прежняя кроткость и послушание, теперь у них в глазах читается дерзость и непокорность, под стать их новому бравому облику достойных хищников… Хочешь узнать причину такой перемены? А начало всему положила та сделка, которую мы с тобой заключили. Твои отходы сделали свое дело! В железной клетке вырастил я настоящих хищников, и за это премного благодарны мы тебе. Мы с тобой теперь неразрывно связаны, неужто ты не уразумела, кто я? В самом деле еще не признала меня? Так погляди на более поздние снимки! У них во взгляде читается властность, от одного фото трепещешь! Человеческие детишки больше не решаются подолгу задерживаться подле вольера. Перед таким хищниками люди проявляют бесхребетность и малодушие. И все это — от тех самых трех пакетов отходов, которые мы от тебя получили! Три пакета жира, три сумы белого золота…
Косметолог ощущает, как косо глядят на нее в две пары глаз эти чудовища. Тигриная голова при львином теле. Львиная голова при тигрином теле. Все точно так, как было во сне, снова дает знать о себе рок. Только в прошлый раз история будто повторилась, а на этот раз ощущается предчувствие будущего. Трясущиеся от ужаса руки закрывают фотоальбом. Вовеки не захочешь ты снова полистать эту книжицу.
Так кто ты все же?
Любящий тебя враг. И ненавидящий тебя друг.
Косметолог, оглядев мельком вроде как чистый пол, с тяжелым всхлипом говорит:
— Если ты хочешь, чтобы я легла, то не откажу.
Смотрителя хищников эти слова, кажись, тронули, он говорит:
— Никогда в этой жизни я больше не буду заниматься любовью с самками человека. От того у моих хищников гастроэнтеропатия случится!
— Боишься, что в лицо нассу? — злобно усмехается косметолог.
— Так у меня уже есть фото тебя, ссущей в лицо мужику. — Смотритель хищников подбородком тыкает в желтушный фотоальбом и с сожалением добавляет: — Обидно, что тогда еще цветной пленки не было.
— Понятно.
— Можешь забрать его с собой, считай, что подарок от моего сынка тебе.
Косметолог прижимает к себе шелковую обложку фотоальбома, и на лице у нее постепенно проявляется улыбка.
Злодей уже спустил с тигрицы шкуру. Если бы ему все равно было, пострадают ли кожа на макушке тигра и тигриный хвост, то он давным-давно бы все уже сделал. Мы провожаем его взглядом, видим, как он под ношей тигриной шкуры кажется неуклюжей черной тенью, растворяющейся в облачном скоплении кустарников.
Глубокая ночь. Во второй раз заходится криком петух по соседству.

Раздел седьмой

…Стоит на коленях тот человек, задирает усохшую голову, черные точки на белоснежном лице — его глаза, проступает бородка из трещины в извести, а дыру над бородкой мы принимаем за рот.
— Учитель Чжан… Сестрица Юйчань… Помогите мне что-то придумать…
— Небесный! Учитель Фан, а разве ты не умер? — изумленно спрашивает косметолог. — Разве я тебя не положила в морозильную камеру?
Чжан Чицю прячется за угол стены, язык у него затвердел, губы побелели, машинально повторяет он слова косметолога:
— Небесный! Учитель Фан, а разве ты не умер?
Ты замечаешь, с какой неловкостью он откидывается назад, пока не утыкается в дверной проем, покрывающая его сверху донизу известь не может прикрыть его убогость и ничтожность, пробивается через известь боязливый взгляд, и тут же из тех двух органов, которые люди привыкли величать глазами, выкатываются два потока слез, коричневатых на фоне извести. Косметолог безостановочно охает. Мертвым тоже тяжко сносить обиды, от обиды и мертвые льют слезы.
— Учитель Фан, я тебя еще накануне вечером должна была привести в порядок, но на беду привезли вице-мэра Вана, впрочем, ты и сам это знаешь. Руководство горкома лично дало распоряжение… Пришлось тебя положить в морозилку… Очень виновата, мы же — старые соседи, ты уж прости меня…
— Сестрица Чжан, сестрица Чжан, — твердит мертвец, махая измазанными в извести и грязи руками, — я не к тому, я не к тому…
В душе косметолога разливается через край пустяковое неприятное чувство, и от многих дней и ночей невзгод и тяжкого труда у нее в той части головы, что покрыта скальпом, все совсем спуталось, думала по утру попозже встать, а тут еще с каким призраком столкнулась! Думает косметолог: гласит народная молва, «близкий сосед лучше дальней родни, три поколения составляют дом напротив», гласит народная молва, «достойны по возможности люди прощения», гласит народная молва, «делая удобнее другим самому себе делаешь удобнее», гласит народная молва, «один добрый совет три зимы греет душу, злые слова ранят как мороз летом…»
Целая серия дражайших, как золотые слитки, народных премудростей проносится в ее мыслях, а потому она доброжелательно заявляет:
— Учитель Фан, ты не тревожься, послушай лучше сестрицу Юйчань. Говорят у нас, что «хлеб надо есть в порядке очереди», и тем более это касается приведения в порядок помершего, большого дела, которое случается всего один раз в жизни. Ты прибыл раньше вице-мэра Вана, и, по логике, тебя первым надо было готовить к похоронам, с чего же это не тебя, а его первым по чину отработали? Ты и без меня сам все понимаешь!
Он говорит:
— Понимаю я, понимаю. Раньше или позже приведут меня в порядок — все одно, я же — бедный учитель средней школы, и в смерти нет у меня смелости рваться поперек вице-мэра Вана, к тому же он, считай, мне благодетель, о том в городской газете сообщали. Еще в машине директор школы мне говорил, что и без того уже нарушили заведенный порядок, доверив меня Вам, вероятно потому, что вчера был День учителя.
— День учителя был позавчера! — вставляет дрожащий за углом стены Чжан Чицю. — По тебе панихиду собирались провести… Ай-ай, ты же мертвый!
— А чего такого страшного в мертвых? — укоризненно заявляет косметолог мужу. — Доктор Оуян Шаньбэнь утверждает же, что границы между жизнью и смертью вовсе нет. На вид ты вроде как живой, а может давно уже как мертвый; все решили, что он помер, а может он еще жив? Что ты напрягся?
Ужас слегка отпускает Чжан Чицю, мы видим, как начинают расслабляться мышцы его лица, изо рта у него больше не льется слюна.
— Учитель Фан, Вы возвращались бы. Выйду я сегодня на работу и сразу вами займусь, — обещает косметолог. — Или, может, зайдете сначала повидать Ту Сяоин с детьми? После операции возможности такой не будет.
— Не-не-не… — почти срывается на крик Фан Фугуй, — я не могу с ней видеться… Она меня боится…
— Ну это совершенно нормально, — говоришь ты, — не зря в Китае говорят, что «человек в смерти что тигр, тигр в смерти что баран».
— Вот по этой самой причине я тебя и боюсь. — Чжан Чицю выходит из-за стенки, в голосе его необъяснимым образом звучат непреклонные нотки, словно в слова просочилось пренебрежение живых к мертвым.
— Ты бы стул учителю Фану подставил! — бросает косметолог Чжан Чицю.
— Не нужно, не нужно, — говорит Фан Фугуй, махая рукой. — Я весь в извести перепачкался, даже сам чую мертвый смрад от себя.
Чжан Чицю смеряет взглядом Ли Юйчань и говорит:
— Старина Фан, ну к чему такие церемонии! Мы же больше десяти лет в одной учительской просидели, как тут можно тяготиться друг другом?
— Я в морозильной камере подхватил трупный запах…
— У нас дома в стенах тот же запах. — Чжан Чицю подхватывает тот стул, на котором он прежде сидел и проверял пробные экзамены, и предлагает его Фан Фугую.
Тело того с особой осторожностью опускается на уголок стула. Он замечает, что Чжан Чицю пошел к плите варить кашу. Он видит, как Ли Юйчань подхватывает из-под парализованной матери ночной горшок и уходит в далекую уборную освобождать судно от кала и мочи. Он слышит, как громко зубрят голоса в стенной нише. Он слышит, как всхлипывает женщина за стеной. От этого плача ему на сердце становится тяжело. Чтобы отделаться от сердечной боли, он поднимается — сосредоточенно идет, чтобы не обронить на пол ни кусочка уже начинающей трескаться известки и не доставить никому излишних хлопот и беспокойства — подходит он к столу, вытаскивает пробный экзамен. Ван Дунхун — круглое лицо, узкие глазки… Не вышедшая внешностью девочка… Второе место на общегородском школьном конкурсе физики…
«Ускорение силы тяжести на Луне составляет 1/6 от показателя на Земле, где на красную веревку можно подвесить предмет до двух килограммов. Предмет какой массы можно будет подвесить на той же красной веревке на Луне? При горизонтальном перетаскивании по Луне той же красной веревкой предмета весом два килограмма максимальное ускорение составит (без учета силы трения)».
Такая простая задачка, а Ван Дунхун ее вообще не решила! Как же так? Если так учиться, то ни о каких университетах и говорить нечего, даже в профучилище не поступишь! В учителе физики невольно поднимается гнев, ему кажется, будто эта Ван Дунхун прямо сейчас перед ним. Но он быстро вспоминает, что он уже умерший человек, а у мертвых права гневаться нет… Ты запускаешь руку в стопку и берешь еще одну работу… При виде результатов у тебя начинают литься слезы. Навернувшиеся слезы текут по лицу, образуя две канавки на покрывающей твое лицо второй кожей извести. Ты безвольно всхлипываешь.
Чжан Чицю треплет тебя по плечу, сочувственно заявляя:
— Старина Фан, ты уже умер, не тревожься о живых делах.
Фан Фугуй трясет головой, смахивая дорожки слез. И говорит:
— Старина Чжан, кажется, я вроде как жив.
— А все равно, не мучайся. Когда ты помер, я на себя взял уроки в обоих классах. Ты умер, бежал, считай, а живым еще надо пострадать. Погоди, я уволюсь и займусь бизнесом, а то, как и ты, тюкнусь о кафедру головой и прямо там умру.
Косметолог возвращается, опорожнив ночной горшок от кала и мочи, и слышит, как Фан Фугуй вопит:
— Я не умер! Это директор школы мне жить не дает! Мне еще и пятидесяти нет! У меня жена и дети. Школа сейчас строит общежитие, и я хочу обзавестись новым жильем! Я за всю жизнь еще не наелся свиной печенки! Не выпил я еще ни капли маотая![74] Я еще ни разу не ел морской огурец!
Он падает на стул, кривит рот, но не плачет, а затем начинает сухо смеяться. От смеха крошится подпорченная известь, и показывается вроде как желто-зеленая кожа. Он спешно подхватывает упавшие кусочки, собирает их в ладошку и тихонько извиняется:
— Простите… Простите…
Косметолог терпеливо говорит:
— Эх, как же жаль всех вас, ученых-ремесленников. Впрочем, кого сейчас не жаль?
Тебя вдруг охватывает горе, кидаешь ты горшок из-под дерьма и в слезах бросаешься на кровать.
Фан Фугуй заявляет:
— Сестрица, не надо так переживать, это я дурной, и в жизни вам доставлял проблемы, и в смерти вам чиню хлопоты. Только обещаю, сестрица, это всего один раз так будет, верно говорят: «Помогай человеку до самого конца, провожай человека до самого дома». Я бежал из «Прекрасного мира», а вернуться туда сам не могу, давай воспользуемся тем, что только рассвело, а на улице народу мало, и ты меня проводишь — у тебя же ключ от двери есть.
Она поднимается и, утерев насухо глаза, говорит:
— Почтенный Фан, вам, мужчинам, все очень легко дается, не понимаете вы, как трудно приходится женщинам.
Если бы Ту Сяоин в тот момент тихонечко не плакала, косметолог воспользовалась бы пустыми по утру улицами и вернула Фан Фугуя в похоронное бюро, а днем обмыла ему лицо, обрила бородку, подкрасила кожу, показала результат трудов начальству и родным покойного и запихнула его гореть в печь — и часть его, обратившись в пепел, легла бы в урну, а часть, превратившись в дым, по трубе унеслась бы в великую небесную пустоту — и снова вступил он в беспредельный круговорот вещей — если бы Ту Сяоин тихонечко не плакала, то все бы уже закончилось — если бы Ту Сяоин тихонечко плакала, но звук ее плача не пробивался бы через стенки — если бы Ту Сяоин тихонечко плакала, а звук ее плача пробивался через стенки, но не доходил до ушей Фан Фугуя, то все бы уже закончилось.
Но звук плача Ту Сяоин пробился через стенку и проник в не закупоренные наглухо известью уши Фан Фугуя, мы видим, что шея сказителя обвязана крепкой веревкой, которая не дает ему бежать, и потому он продолжает рассказывать нам свою историю, пожирая мелки, а мы следим за повествованием. Сказитель с веревкой на шее сидит на корточках на поперечной балке в железной клетке, и то и дело задыхается, то и дело кашляет.
Не понимаете вы, как трудно мне приходится…
— Не понимаете вы, как трудно приходится женщинам… — говорит косметолог.
Вода в алюминиевом котелке запевает песню, а Ту Сяоин все горько плачет.
— Понимаю все я…– говорит Фан Фугуй, обхватывая руками голову,– она сейчас плачет, она за всю жизнь не сумела заселиться в новые комнаты… Она не выпила ни капли маотай! Она ни разу не ела свиную печенку! Она никогда не ела морской огурец! Хочет она хоть разок покушать пельменей с говядиной… Я не могу умереть… Не могу умереть… Я должен дать ей раз упиться маотаем! Должен дать ей раз скушать свиную печенку!! Дать ей сожрать полкило морского огурца!!! Дать ей таз говяжьих пельменей скушать!!!! В новый дом заехать!!!!!
Он почти вопит. Испуганный Чжан Чицю совсем поник.
Он утомленно говорит:
— Мне надо найти директора школы, сказать ему, что я не умер. Буду усердно работать, буду брать сверхурочные, выбьюсь в учителя высшей категории, сделаю так, чтобы она…
Косметолог вздыхает и идет наложить Фан Фугую плошку рисового отвара.
— Почтенный Фан, ты голодный, поешь сначала, а потом поговорим.
Фан Фугую весьма тяжело управляться с миской.
— Ты утверждаешь, что умер — сойдет, не умер — сойдет, умер, но теперь жив — сойдет, жив и вообще не умирал — тоже сойдет, — говорит она, — это твое дело. Однако в городе уверены, что ты умер, в похоронном бюро уверены, что ты умер, в школе уверены, что ты умер, Ту Сяоин, Фан Лун и Фан Ху уверены, что ты умер, так что жить ты не можешь.
— Нет, я пойду в школу…
— Тебе туда ни в коем случае нельзя, — подключается тут Чжан Чицю, — пойдешь — переполох устроишь, а это скажется на учебе. В школе хотят, чтобы ученики горе превратили в силу, высокими оценками почтили твою память. Директор школы заявил, что каждый поступивший в вуз ученик — венок в память об учителе Фане, и венок, красивее которого ничего быть не может. Ваша гибель стала для школы поводом поднять шумиху: Вашей смертью школа призывает общество улучшить условия жизни для живых учителей…
— Если ты не умрешь, а останешься жить, то неизвестно еще, сколько людей окажутся в бедственном положении… — заявляет она.
— Если ты останешься жить, а не умрешь, то пузырями на воде останутся и квартиры для преподавателей, — заявляет Чжан Чицю.
Требует к себе внимания плач Ту Сяоин.
Учитель Фан столкнулся с выбором между жизнью и смертью.
Говорят, что кто-то поинтересовался у великого физика Альберта Эйнштейна, как это у него вышла теория относительности, — Это ты заявляешь нам — А Эйнштейн взял и ответил: если вы на вокзале будете ждать поезд, то два часа покажутся вам ой какими долгими; а если вы с любимой девушкой проводите время, то те же два часа покажутся вам ой какими короткими.
И вот, исходя из принципов Эйнштейна, это наше утро ощущается утомительно-затянутым.
В это до боли затянувшееся утро косметолог вспомнила историю, которую ей поведал смотритель хищников. Когда-то давным-давно потерпевшего кораблекрушение человека вынесло на необитаемый остров. Остров тот был большой, весь поросший лесами, в которых водились ядовитые змеи и хищники. Только было взгрустнулось человеку, как перед ним вдруг появилась высоченная самка обезьяны. Навертела она вокруг него три круга, и человек, так отчаявшись, что уже и терять нечего, спросил: «Проголодалась, съесть меня решила? Ну давай, жри!» А обезьяна только покачала головой, взяла его на руки и понесла. Человек совершенно не сопротивлялся, а позволил нести себя куда угодно. Обезьяна притащила человека в огромную пещеру, где все было выстлано соломой да украшено дикими цветами, вполне себе уютное местечко. Человек, вымотавшись, повесил голову и тут же уснул. Неизвестно, как долго он проспал, но по пробуждении увидел, что обезьяна таращится на него в оба глаза. Мужчина спросил: «Съесть меня хочешь? Давай, ешь». Она снова покачала головой и принесла собранные вокруг пещеры свежие ягоды и плоды. Были там и дикие груши, и горный виноград, и красные момбины, и желтые бананы… Взглядом и движениями обезьяна дала понять человеку: «Я тебя есть не буду, ну зачем мне тебя есть? Я хочу, чтобы ты наелся сладких фруктов, которые я тебе принесла». От острого голода человек без разбору слопал в один присест и сладкое, и кислое, и горькое, и острое. Только было ему захотелось попить, как обезьяна в створке большой раковины принесла ему пресной воды. Это была вода из горного источника, сладкая, как сироп. Днем обезьяна пошла на поиски пищи, а человек задумал выйти из пещеры, но обнаружил, что вход прикрыт большим валуном, и как он его ни толкал, камень ни на йоту не сдвинулся, и он пришел к выводу, что обезьяна эта необыкновенно сильная. Смотритель хищников заявил: вкратце, с того времени обезьяна приносила еду и кормила человека, а ночью сожительствовала с ним в одной пещере. Много дней спустя обезьяна забеременела и вскоре произвела на свет пухленького белого мальчика, но и после рождения малыша обезьяна не давала себе передышки, а, как было у них заведено, отправлялась в горы на поиски пропитания. Обретя ребенка, матушка-обезьяна ослабила контроль над человеком, и днем каменная глыба уже не закрывала вход в пещеру. Человек с малышом на руках бродил куда глаза глядят по горам и долинам и ощущал себя весело и вольготно. Однажды, когда обезьяна ушла за едой, а мальчик заснул, человек вышел прогуляться. И вдруг увидал на отмели лодочку, один взгляд — и человек будто пробудился, подвернулся ему наконец-то случай вернуться в мир людей. Кинулся человек вперед, к лодочнику, рассказал тому все, что с ним приключилось, а лодочник оказался сердечным, сразу же согласился он забрать человека с собой. Человек тайком шмыгнул в пещеру, подхватил разоспавшегося сына, бегом вернулся к берегу и забрался в лодку. И тут мальчик разрыдался. Человек начал торопить лодочника, просить, чтобы они побыстрее отчалили. В тот самый миг разнесся над островом душераздирающий крик. И вот обезьяна стремительно бежит к отмели. Мальчик тянет ручонки к обезьяне. Человек умоляет лодочника сейчас же пуститься в плаванье. Лодочка медленно приходит в движение. Ахнуть они не успели, а обезьяна вытянула громадные лапищи и ухватилась за борт. Человек вцепился в мальчика, не желая его отпускать, а малыш все тянул ручки, и изо рта его раздавался прерывистый плач: мa — мa — мa. Обезьяна вперилась в человека, имея в виду следующее: «Какой же ты злодей! Несколько лет забиралась я в горы за водой для тебя, обшаривала леса в поисках плодов для тебя, травы целебные собирала для тебя, когда ты болел, собственной рукой помогала тебе вытираться, когда ты ходил по большой нужде, целомудрие девичье тебе отдала, родила тебе здорового мальчика, а ты… Предатель! Горе горькое…»
Когда тебя прибило к этому заброшенному острову,
Изранен, голоден, на краю жизни ты был.
Раба твоя сжалилась и сберегла красавца,
Принесла тебя к себе домой и выходила тебя.
Раба твоя забиралась для тебя по лианам за фруктами,
Раба твоя преподнесла тебе девичье сокровище,
Ласками и заботами даровала тебе легкую жизнь,
И ты ведь тоже прислушивался к моим желаниям,
Ты говорил, что, даже если осушится море и распадутся камни,
Дружбу и любовь разделишь со мной в этом персиковом источнике[75].
И кто бы мог подумать, что не успела слюна на подушке просохнуть,
Не успело эхо клятвы в ушах смолкнуть, как ты, ты, ты…
Как ты похитил моего сына, бросил дом рабы твоей,
И бессовестной, неблагодарной скотиной бежал в мир людской.
Спрашиваю тебя: чего такого хорошего среди людей,
Что вынудило тебя безжалостно покинуть твою рабу?
Не знаешь, что ли, что лисы на крышу храма запрыгивают, когда монахов в нем нет?
Не знаешь, что ли, что вороны и крысы поселяются в приказе, когда чиновники не у дел?[76]
Пожар лесной взмывает к небесам,
Нет рыбы и креветок в безбрежных реках и озерах.
Решил уж уходить, так уходи один,
Оставь дитя, чтобы была у твоей рабы радость до конца жизни.
Ах… Горе горькое…


Когда смотритель хищников допевает песню, у него лицо уже все в блестящих под лунным светом слезах. Хищники отдыхают под луной, а последние ноты песни скорбно шелестят, подобно перьям в хвосте феникса.
— А дальше что? — тоскливо спрашивает косметолог.
Смотритель хищников поднимает руки и рукавами вытирает слезы, от высоко выводимой песни горло у него охрипло — И пускай оно себе хрипит, все равно голос звучит мощно — В этом хрипе столько же увлекательной силы, сколько в звуках гонга, которым прерывается действие в сычуаньской опере — Наконец он говорит:
— Песня матушки-обезьяны, в которой горе перемежалось с негодованием, поставила человека в безвыходное положение, ни туда ни сюда ему дальше.
Матушка-обезьяна сказала: ослепла я, не разглядела твою истинную личину. Если уж на то пошло, то отправляйся восвояси, ведь, как известно, «несладка насильно сорванная дыня», «веревками супруга к себе не привяжешь», прошу я только дитя оставить мне.
Мальчик, разглядывая груди матушки-обезьяны, жадно бормотал: ма-ма-ма…
Человек сказал: нет, я не могу расстаться с сыном.
Обезьяна ответила: неужто ты думаешь, что я могу? Не зря молва гласит: «Тревожится мать, когда сын отправляется в путь за тысячу верст!»
Человек сказал: ради его же будущего отпусти нас.
Обезьяна ответила: нет, тогда бери меня с собой, ребенку я нужна.
Человек сказал: ни в коем случае! Или ты хочешь, чтобы люди прознали, что я со зверюгой спутался? Ай нет, ни в коем случае.
Хозяин лодки пнул от себя топорик и заявил: «Сударь, выходите вон из лодки».
Не видя никакого выхода, мужчина переложил малыша на одну руку, другой подхватил топорик и разом отрубил лапу, которой матушка-обезьяна держалась за лодку. Хлынула алая кровь, упала в лодку огромная обезьянья лапа. Матушка-обезьяна истошно взвыла и отдернула руку.
С тем лодочка и отчалила от берега острова, устремляясь к материку.
Вернулся тот человек с сыном в обнимку на родину, но принес с собой он и чувство стыда, а потому поклялся не брать себе никогда вторую жену. Воспитав сына до пяти лет, человек пригласил ему учителей. Мальчик оказался необыкновенно смышленым, одного взгляда ему было достаточно, чтобы наизусть выучить любое сочинение, по мельчайшей детали мог он судить о любом предмете, не успел он достичь двадцати лет и принять по обряду шапку совершеннолетия, как на экзаменах на занятие чиновничьих постов из сюцая стал цзюйжэнем, а из цзюйжэня — цзиньши, по завершении дворцовых экзаменов император самолично признал его лучшим из лучших и даровал ему славный титул «достойного подражания» чжуанъюаня[77]. Возвращение юноши на родину, естественно, отмечали с должной помпой. Говорил молодой человек кратко и просто. Чжуанъюань спросил отца, может ли он повидать мать. Поначалу отец отказывался внять просьбе сына, но под напором оказался неспособен перечить и рассказал ему все, как было. Чжуанъюань нанял себе судно, пересек море, нашел тот самый безлюдный остров, отыскал ту самую пещеру и обнаружил там лишь высохший скелет без одной лапы. Горько плача, чжуанъюань отбивал поклоны о землю в память о покойной матери. По окончании обряда испустил дух и он сам, встретившись головой с камнями у подножия утеса…
В это затяжное утро Фан Фугуй сталкивается с тем же сложным выбором, что и балансирующий на носу лодки, держащий малыша и подхвативший топорик человек, и пришедший на поклон к останкам матери с обезьяньей лапой почтенный чжуанъюань, с таким же логически безвыходным положением. Нет такого выбора, при котором остались бы все довольны, не зря говорят, что «ничего не получишь, если разом за рыбой и медвежьей лапой погонишься»[78].
Ты не можешь не дорожить священными чувствами, которые связывают матушку-обезьяну с малышом, однако столь же достойны чествования и чувства, связывающие тебя с малышом. Забота о чувствах предполагает отступление от добродетели. А потому для того, чтобы доброе имя сохранить и сына не потерять, и приходится рубить лапу обезьяне. Многократно сложнее того борьба с мыслями.
Она тебе мать, но она же и самка обезьяны. Почтенный чжуанъюань упорно разыскивал мать и в конечном счете обрел матушку-обезьяну. Блестящи были перспективы показавшего лучший возможный результат на испытаниях чжуанъюаня, но мирилось бы общественное мнение с чжуанъюанем, рожденным от обезьяны? Безжалостно отрубил отец лапу матери, но что было бы, если бы отец не лишил матушку-обезьяну руки? Жизнь чжуанъюаня славная, но жизнь отпрыска человека и обезьяны в высшей степени постыдная. Больно жить без матери, однако, только обнаружил мать — как сердце разбивается вдребезги, в десятки тысяч раз сложнее того борьба со мыслями.
И хотелось бы тебе умереть, да тяжело расставаться с женой и детьми, не под силу тебе забыть изысканные вкусы еды и питья; если ты будешь жить, то навредишь директору школы и коллегам. Умереть ты не можешь, жить тебе не дано, вот ты и замер с пиалой в руке.
Чжан Чицю, не сводя взгляда с Фан Фугуя, замечает:
— Есть у меня идеальный план, давай с тобой поделюсь.
И в то затянувшееся утро приходят они к благородному соглашению:
Во-первых, косметолог слегка переделает Фан Фугую лицо по образу и подобию Чжан Чицю, все равно они друг на друга похожи, и Фан Фугуй в образе Чжан Чицю вернется преподавать в среднюю школу № 8.
Во-вторых, Чжан Чицю сохранит изначальный облик и отправится зарабатывать деньги торговлей.
В-третьих, деньги, зарабатываемые Фан Фугуем под видом Чжан Чицю, и деньги, зарабатываемые Чжан Чицю в качестве торговца, сложат вместе, разделят на две части и передадут на жизнь двум семьям.
В-четвертых, на кухне для Фан Фугуя разместят койку. Фан Фугуй вправе продолжать делить кров с Ту Сяоин.
Только заключили соглашение, как из дыры в стене послышались голоса:
— Beef, beef broth, steak. — Это детишки четы Чжан и английский учили, и духовной пищей питались.

Часть пятая


Раздел первый

В притче утверждается, что мужчина махнул острым топором и отрубил матушке-обезьяне лапу, а лапа упала в лодку — ужасающее зрелище. Необходимо только дополнение по некоторым деталям: после того как обрубили вцепившуюся в борт лодки лапищу и матушка-обезьяна на берегу надрывно крикнула, из глаз мужчины полились слезы. Ты все же прожил с ней столько лет, она тебе родила сына, обреченного стать выдающимся из выдающихся. Лодочник развернул парус, направляя судно к материку, и стенания обезьяны потонули в рокоте волн, остров скрылся за вздымающимися к небу валами, однако дрожащая в конвульсиях лапа по-прежнему билась на дне лодки. Лодочник сказал: почтенный, да выкиньте ее в море. За лодочкой следовала по пятам стайка акул. Но мужчина сказал: нет, нет! Он содрал с себя разодранный халат, завернул в потертую ткань обезьянью лапу и с ней в охапке вернулся домой. По прошествии десяти с чем-то лет, когда сын выдержал экзамен, стал чжуанъюанем и вынудил отца сообщить ему о местонахождении матери, мужчина вытащил на белый свет перевязанный красной шелковой лентой, отделанный изнутри желтым атласом деревянный ящик, в котором и хранилась высохшая лапа. Почтенный чжуанъюань с ящиком тем и прибыл на безлюдный остров посреди моря в поисках матери. И еще до того, как почтенный чжуанъюань покончил с собой, отец его повесился. В этой истории смерть — средство и символ благополучного выхода из тупика.
Дополнение второе: еще до того, как было заключено соглашение о преображении, Ли Юйчань расщедрилась Фан Фугую на миску рисового отвара. Он дрожащими руками принял миску, аромат отварного риса пробился к нему в нос, и, хотя несколько дней во рту у него не было ни капли воды, ни крупинки риса, неожиданный запах мирской еды сразу же пробудил в нем море голода, так что вопросы смерти и жизни отошли далеко вглубь затылка, первостепенной задачей стало откушать каши. Глубокое впечатление произвело то, как ты по-звериному, точно изголодавшийся волк или истомившийся тигр, набросился на еду. Рисовый отвар был обжигающе-горячим, обожгло у тебя все во рту от него. Первый глоток отвара провалился в желудок, и живот у тебя нестерпимо прихватило. Потоком ливанул у тебя по лбу пот, известь на лице отваливалась кусочек за кусочком, некоторые из которых, угодив в миску, следом отправились прямиком тебе в желудок, а некоторые осыпались на пол, откуда их потом веником собрала Ли Юйчань.
Дополнение третье: отталкиваясь от «теории относительности», Эйнштейн заключил, что время не одномерно, оно может и нестись вперед, и отступать назад, и сгущаться в краткий миг, и расширяться в длинную вечность — Придерживая пиалу, он со свистом всасывал в себя рисовый отвар, а тот был совсем жиденький, с редкими вкраплениями рисовых зерен и листочков зелени, а в суповой зелени отражалось худощавое лицо паренька лет семнадцати-восемнадцати. Тот мальчишка, которого НОАК когда-то вывела из-под артиллерийского огня, уже стал учеником старших классов средней школы. И хотя ел он не до отвала, а одежда не грела его, в душевном отношении это был в высшей степени жизнерадостный юноша. Пил он рисовый отвар, а перед глазами маячила упитанная физиономия советской девушки. Волосы у нее были цвета льна, шея отличалась гладкостью и стройностью, со статной увесистостью покачивались ее полные груди — и этот сон среди белого дня потом чудесным образом стал явью. Человек и после тридцати лет меняется, вот и волосы Ту Сяоин мало-помалу приняли цвет льна, вот и смуглая шея Ту Сяоин стала гладкой и стройной, вот и маленькие грудки Ту Сяоин разрослись в увесистую крупную грудь а ля рюсс. Определенно достойна любви жена, которая способна преображать черты и тело под стать идеальным чертам и телу, сокрытым в мыслях мужа, а потому, когда из-за стены донесся плач Ту Сяоин, тем больше усилилось желание жить дальше.
Дополнение четвертое: на стену приклеили пожелтевший лист из городской газеты, напечатаны на том листе были статья доктора Оуян Шаньбэня, в которой он повторно обращался к проблеме конверсии жизни и смерти, и заметки о двух необычных происшествиях. Первая заметка рассказывала о том, как мужчина и женщина в какой-то китайской провинции сочетались браком, а после того как жена родила сына, у мужа внезапно проявились признаки женского пола. В ходе медицинского осмотра было установлено, что у человека имелись и мужские, и женские репродуктивные органы. После незамысловатой операции человек разошелся с женой и вышел уже замуж за мужчину средних лет, вдруг забеременел и родил дочку. Получается, этот человек стал родным отцом мальчику и родной матерью девочке. Вторая заметка повествовала о том, как множество американских парней всеми правдами и неправдами пытались сделаться женщинами и после немудреных манипуляций действительно превращались в грациозных девушек (эту заметку дополняли две фотографии: бородача с выдающимся кадыком до операции и красавицы с очаровательным личиком, полной грудью и уже без кадыка после операции). Какими только странными идеями не тешат себя в наши времена!
Дополнение пятое: косметолог изучила черты лица Фан Фугуя и Чжан Чицю и обнаружила, что у обоих имелись выдающиеся скулы и заостренный подбородок и что оба носили громоздкие очки. Разница заключалась в следующем: у Фана веки были одинарные, а у Чжана — двойные; у Чжана на переносице имелся шрам, а у Фана — нет. Косметолог удовлетворенно заключила: превратить ординарное веко в двойное пес знает во сколько раз проще, чем из двойного века сделать одинарное; а сделать на переносице шрам неизвестно во сколько раз легче, чем удалить на переносице шрам. По результатам осмотра получалось, что из Фана сделать Чжана было весьма несложно — процедура даже попроще, чем вырезание воспаленной слепой кишки, нужды возвращаться лишний раз в похоронное бюро не было, и дома можно было сподобиться.
Дополнение шестое: чтобы подчеркнуть тождество, косметолог после завтрака, до выхода на работу, обрила Чжану и Фану головы и заодно омыла Фана. Во время омовений Фан немного конфузился, но косметолог заявила, лишь наполовину кривя душой: все равно ты скоро станешь мне мужем, чего стыдиться?
Дополнение седьмое: косметолог сходила в магазин и купила два зеленых костюма. Продавщица заметила: если бы ты была совсем старухой, то я бы решила, что ты своим близняшкам покупаешь подарки ко дню рождения. Косметолог заявила: А так оно и есть.
Дополнение восьмое: косметолог после выхода на работу сдала ответственным лицам похорошевшего вице-мэра Вана. Когда они перевозили вице-мэра Вана в зал для прощания, она велела им быть поосторожнее, мягко его поднимать и мягко опускать, чтобы ничего не подпортить.
Дополнение девятое: поступил звонок из средней школы № 8, торопили похоронное бюро в надежде, что получится поскорее привести в порядок учителя Фана, хотели поскорее организовать прощание учеников с телом.
Дополнение десятое: вечером заместитель заведующего похоронного бюро, который когда-то занимался любовью с Ли Юйчань на операционном столе, сообщил косметологу: сестрица Ли, ты сегодня вечером возьми, пожалуйста, сверхурочку, приведи в порядок средней школе № 8 их нищего педагога, они уже завтра хотят учеников вести на прощание. Косметолог тут пришла в замешательство. Что думаешь? Это тактично спрашивает заместитель заведующего. Вопрос косметолог пропускает мимо ушей, потому что она воспользовалась обеденным часом, вернулась домой и переделала уже Фан Фугуя под Чжан Чицю. Злишься на меня? Это снова заместитель заведующего спрашивает. И этот вопрос она игнорирует. По той же самой причине.

Раздел второй

Операцию по смене внешности устроили прямо на кухне. Затяжной обеденный перерыв — самое время для подобных манипуляций. Убраться на кухне, установить обыкновенную раскладушку — вот и все предоперационные приготовления. Дацю и Сяоцю днем обедают в школе. Чжан Чицю, посодействовав в выполнении кое-какой черновой работы, поспешил на службу в школу № 8, при проведении пластической операции нужды в лишних руках нет — он-то сначала думал отпроситься на день и быть на подхвате, но косметолог сказала, что надобности в этом не будет, заявила, что привыкла работать в одиночку.
Все на кухне готово, чтобы противный голос восковой красавицы не помешал в неподходящий момент ходу операции, косметолог запихнула ей в рот три таблетки хлорпромазина. И через какое-то время из пещеры восковой красавицы начал доноситься раскатистый храп.
Косметолог вызывает тебя на кухню, ты видишь, как она из саквояжа цвета мясисто-красной подливы достает белый эмалированный поднос, кладет его на доску, на которой обычно рубят мясо; достает она бутыль светло-голубого спирта, вытаскивает резиновую пробку, заливает спирт на поднос, спирт на подносе становится блекло-зеленого цвета горошка; достает она сверкающие инструменты, в том числе ножницы, щипцы, клещи, большие иглы, мелкие иглы… Все это отправляется прямиком на поднос, погружается в спирт, становятся инструменты в спирте ярко-синими, и только один предмет сияет золотом — напоминающий по форме лист тополя ножик, необычайная острота которого заметна даже после погружения в спирт. Кажется, что мясисто-красный саквояж косметолога — эдакая волшебная сума, откуда можно достать сокровища со всех концов земли, ничуть не удивился бы ты, если бы из саквояжа вдруг показалась тарелка с бараньей печенью в соусе. Косметолог из мясисто-красного саквояжа также достает лейкопластыри, марлевые бинты, медицинскую вату, кетгут, прозрачную липкую ленту, лекарственные мази, целебные порошки, шприцы… Наконец она выходит с кухни и снимает с себя все одеяния. Ничего она не хочет скрывать. Она не воспринимает тебя как живого. Она спокойно, организованно стаскивает с себя сначала все крупные вещи, а потом и все мелкие вещи, пока не остается совершенно нагая. Ты и сам невозмутимо разглядываешь все части ее тела, ты невозмутимо смотришь на нее, видишь ты сочно-зеленые усики на ее губе, позабыл ты о полных европейских губах Ту Сяоин; видишь ты ее тускло-красные, слегка вздернутые кверху соски, позабыл ты увесистые груди а ля рюсс у Ту Сяоин… Только в сопоставлении можно судить о вещах. Не зря говорят: дитя видит все хорошее у себя дома, жена видит все хорошее дома у других — по крайней мере, так обычно бывает.
Раздевшись донага, она входит на кухню, достает из мясисто-красного саквояжа белый халат. Когда она встряхивает халат, ты чуешь чистый, свежий, нервы бодрящий мыльный запах. Когда она нагибается, вытягивая халат из мясисто-красного саквояжа, неотвратимо задираются ее ягодицы — Точно так же взмывают вверх зады у спринтеров, припавших к линии старта в смиренном ожидании выстрела судьи — Словно в любой момент надо будет пуститься бежать изо всей мочи — И столь же неотвратимо некоторые ее части отдаляются от тебя, покуда эта часть сближается с тобой — Невольно хочется связать эти телодвижения с великим законом сохранения — Сколько прибыло, столько и убыло — Голова от тебя отдалилась, а попа приблизилась; и vice versa.
Странно, что, когда она отвесно стоит перед тобой, ты практически хладнокровен, однако, как только это равновесие сбивается, как только в ее стойке ощущается спущенная с тетивы стрела — хотя и проходит-то всего одна минута, — все твое хладнокровие лавиной сходит и черепицей осыпается. Ослепительный блеск зада косметолога еще более упрочивает тебя в вере, что нужно любой ценой биться за жизнь. В том ослепительном блеске отражается очарование бытия в людском мире.
Берясь за халат, она как-то кокетливо тебе улыбнулась, и улыбка та тяжело ударила тебя по лицу, нагнала на тебя жгучий стыд. К лицу приливает кровь, и разъеденная известкой кожа начинает саднить.
Наконец она достает из мясисто-красного саквояжа прозрачные латексные перчатки, тонкие, как крылышки мухи, и со скрип-скрипом натягивает их на руки. На ногах у нее — старомодные атласные туфли с вышитым рисунком: феникс забавляется с пионами. Одна и та же картинка слева и справа. Левой рукой косметолог разглаживает складки на перчатке поверх правой руки; правой рукой косметолог разглаживает складки на перчатке поверх левой руки. Все готово. Она грациозно замирает над тобой с улыбкой на лице. И это мгновение тоже растягивается надолго. Тебе на ум приходят и застывающие в картинных позах артисты пекинской оперы, и белый щит с рекламой свечей от геморроя. Науку загоняет в угол сверхъестественная сила, наука поднимает на службу себе щит, на котором крупно выведено в древней записи одно слово: «Сцена».
Ее «сцена» резко прерывает твою «сцену», внося в последнюю полный сумбур. У тебя возникает мощный позыв изойти поносом.
Вспоминаются прошлые годы, когда бывало, что матери учителя физики от страха перед войной одного звука выстрела достаточно было, чтобы обделаться.
— Что ты напрягся? — с улыбкой спрашивает косметолог. — Не надо бояться, верь в меня, существенной разницы в приведении в порядок живых и мертвых нет, разница только в том, что первых нужно дезинфицировать, чтобы гнили не было, а последних нужно подрумянивать и пудрить. Доверься моему опыту.
Она высоко поднимает обе руки (не помешало бы ей только двух травяных таблеточек) и, продолжая улыбаться, говорит:
— Доверься моим рукам.
Ты ощущаешь, что в порядок ваших «сцен» возвращается нормальность, ее улыбка действительно сыграла роль некоего суппозитория, к которому подмешали охлаждающее лекарство.
— В уборную сходи, — многозначительно говорит она.
Теперь она прикрыла рот бледно-голубой маской. Подбирает она зеркальце. И говорит:
— Погляди-ка, этот человек скоро примет совсем иной вид, и хотя я сделаю все, чтобы ты стал еще краше, не зря говорят у нас, что «не стоит пенять на родную почву за то, как она горька», «сын любит и уродливую мать, собака рада и бедному дому», «старая метла все равно своя», так что ты все-таки посмотри на него в последний раз.
Учитель физики преисполняется симпатией к косметологу и с радостью повинуется ее указаниям: сказали идти в уборную — иду в уборную, сказали в зеркало смотреться — смотрюсь в зеркало.
В зеркале ты видишь узенькие глазки; ненавистны тебе эти тучно нависающие веки. Ты видишь гладкий, вздернутый нос; тебя переполняет злоба на этот носик, надеешься ты, что она разнообразит его прорехой сверху. Ты тщательно изучаешь в зеркале изъеденное до овощного желтого цвета свежей известью лицо, уподобляешься ты золотой цикаде, приценивающейся к брошенной на стебельке травы собственной оболочке.
И именно в то мгновение, когда ты, придерживая зеркало, разглядываешь показывающееся в зеркале лицо, два сияющих глаза придавливают лицо цвета овоща — Она склоняется у тебя за головой. Необычайный душистый аромат исходит от ее волос. Ты растворяешься в благоухании, от которого душа в пятки уходит, каждая клеточка в тебе скачет. Ее растрепанные волосы почти что касаются твоей шеи, еще чуть-чуть — возможно, твой только что остриженный наголо скальп особо чувствителен к тому, когда к нему что-то притрагивается, — и тяжелая копна ее волос ляжет тебе на голову. Более глубоко, более сокровенно ощущается присутствие ее волос, чем присутствие собственных. Скальп твой чуткий и нежный, от касаний ее волос проходит по нему разрядами статическое электричество, вот вам физика! Капилляры набухают, кровь наливается под кожей головы, всем радостям и удовольствиям извечно сопутствует прилив крови. Ты почти что плакать готов.
Она говорит — Звук пробивается через голубую маску, от чего голос звучит густо, кажется более мощным:
— Лицо это неважнецкое, и, по правде говоря, мне оно самой не нравится, но все же подумай трижды, прежде чем отказываться от него, правильно говорят: «Дешевле обходится дело, если трижды о нем подумал».
Ты говоришь:
— Мне не жалко.
Ее глаза искрятся в зеркале, на таком фоне лицо твое сразу меркнет.
Она знаком просит тебя отложить зеркало; ты откладываешь зеркало. Она приказывает тебе лечь на только что устроенный настил; ты ложишься на настил. Тот скрип-скрипом отдается под тобой. Не бойся, не бывает коек, которые бы не издавали звуки, не бойся, это ложе выдержало бы вес и двух людей.
— Прикрой глаза, — говорит она, а твой взгляд скользит по ее шее, — чтобы боль свою облегчить, — на шее у нее проступают две глубокие складки, — я тебе вколю чуточку анестетика, — от этих складок тебе становится как-то грустно, — ты, может, сомневаешься в том, что я умею колоть, отбрось все сомнения, — она поднимает наполненный бесцветно-прозрачной жидкостью шприц, одной рукой им орудует, давая десяти с лишним каплям лекарства вырваться с устремленной в небо иглы, — я в медвузе училась, так что вполне себе врачиха — хирург высшей категории, — она щипцами сдавливает пропитанный спиртом дивно-голубой ватный диск, — лицо человека что кусок глины, получится из него то, что слепишь, хочешь на меня поглядеть? Вдоволь еще наглядишься потом, — капелька спирта прохладной влагой падает тебе на кончик носа, ты резко всасываешь в себя прохладу, — глаза прикрой! — ты покорно закрываешь глаза.
Чувствуешь ты себя как счастливый младенец, отходящий ко сну с соском матери во рту. В глубинах ума смутно шелестят в спячке пролежавшие там много лет воспоминания.
Неприятно отзывается в тебе резкий запах спирта, но от того же студеного ощущения спирта на лице охватывает тебя радость онемения после миновавшей опасности — Тесная связь существует между авантюрой и сексом, говорят, что у мужчин, впервые прыгающих с парашютом, частенько непроизвольно случается семяизвержение, назойливо бормочешь ты нам.
— Не бойся, не бойся… — Голос ее доносится из заоблачной выси, неясно и таинственно, убаюкивает он тебя. — Не бойся… — Невольно шевелятся твои губы, невольно колеблются легонько твои голосовые связки, невольно издаешь ты щебечущий у-а-у-а звук — такой же звук, который подает младенец, припавший к соску с молоком.
И вдруг сладостный туман прорезает острый шок, буравят тебя остренькими языками неисчислимые черви — начала действовать анестезия.
— Больно… — спрашивает она.
Ты и пикнуть не смеешь, потому что твое лицо онемело. Мозгом ты чувствуешь, что в невесомость уплыло твое лицо.
— Отлично! — говорит она, операция уже закончена.
Наркоз еще не прошел. Рот твой ничего сказать не может. Умом ты уверен, что операция еще и не начиналась, а уши твои слышат, как она заявляет: «Отлично! Операция уже закончена».

Раздел третий

Спустя три дня в полдень косметолог предупреждает тебя: скоро бинты снимем, лицо посмотрим, ты только не нервничай, я уверена, что операция прошла успешно. В самом худшем случае даже если что-то пошло не так, то ничего страшного, неудачные места мы подправим.
От пребывания в потемках дурно у тебя на душе. После операции косметолог обмотала тебе все лицо марлевыми бинтами, оставив открытыми только ноздри, чтобы было чем дышать, и рот, чтобы было чем есть. Прием пищи — благо, надо всем процессом питания нависает радостная, зыбкая тень детства. Сидишь ты смущенный, с мягким полотенчиком на груди, цветастым полотенчиком, предполагаешь ты. Каждый раз перед едой она обязательно прикрывает тебе шею полотенчиком, и даже запахи еды не могут перебить тот особенный аромат, который исходит от ее волос. Не выдерживая любопытства, ты, заикаясь, спрашиваешь:
— Се-се-стрица, а чем ты-ты-ты волосы душишь?
Ты слышишь, как она вяло улыбается, а перед глазами у тебя — сплошная оранжевая пелена, всеми силами пытаешься ты сквозь марлевые бинты разглядеть выражение ее лица, а она замечает:
— Говорила же тебе, чтобы ты глаза не открывал. Настанет день, и наглядишься вдоволь.
Прикрываешь ты глаза под марлевыми бинтами, и все равно оранжевые крапинки даже сквозь закрытые веки пробиваются.
— Женушка я полуторная, еще и волосы чем-то должна сдабривать? Неужто Ту Сяоин, эта твоя русская красотка, волосы мазала чем-то благовонным?
В ее словах звучит некоторая неестественность, над которой ты ломаешь голову.
— Рот открой! — говорит она, — суп пей. — Фарфоровая ложка касается твоих губ. Ароматный куриный бульон. Во второй раз, когда ты пьешь куриный бульон, уже вечер, из-под марлевых бинтов ты все равно ощущаешь, как режет глаза свет ламп. Когда она впихивает тебе в рот полную супа ложку, ты слышишь, как с хруст-хрустом, чирк-чирком скрипят зубы, как с уф-уфом задыхается кто-то, а еще завывания, в которых к звукам, издаваемым тигром и львом, примешивается отвратительная скотская вонь.
Ты ждешь времени приема пищи, ты выжидаешь этот сладкий миг с капелькой грустинки. Мгновение мимолетное, а все остальное время растягивается. Восковая красавица у себя на койке без остановки воет, и крик этот будто бы адресован одному тебе; порой в него вклиниваются всхлипывания Ту Сяоин, и плач этот, разумеется, раздается по тебе одному. Накануне утром ты слышал, как директор средней школы № 8, секретарь партячейки и председатель профсоюза навещали с соболезнованиями твоих родных. Доносились до тебя обрывки разговора с супругой о том, как по тебе панихиду будут справлять. Ту Сяоин громко объявила: «Вы должны мне дать увидеть его лицо!»
Косметолог сажает тебя, сажает прямо на койку. Вокруг — мертвая тишина. Не слышно ни вороны, ни воробья. Равномерный храп восковой красавицы очень слабый, даже не слышно дыхания косметолога, но явственно ощущается ее аромат. Тут же ее гибкая рука опускается к тебе на затылок, туда, где бинты сложены узелком. Мы давно уже отметили, что для того, чтобы встретить священный миг появления на свет новорожденного лица, чтобы ничто не вмешалось в этот торжественный ритуал, почти религиозное таинство, чтобы сохранилась абсолютная величественная тишина, чтобы только взволнованно отдающееся тук-туком сердце и шуф-шуфом проносящаяся всепроникающим рокотом по сосудам кровь были единственным, неотъемлемым музыкальным аккомпанементом, — вот для чего косметолог снова засунула в рот завистливой от природы восковой красавицы три таблеточки хлорпромазина — Еще три таблеточки, и возникло бы подозрение на предумышленное убийство. Ловкие пальцы ослабляют узел бандажа, устремляются к глазам, кружат под челюстью, поднимаются к макушке — Умелые руки косметолога освобождают тебя от бинтов ровным темпом, изящными движениями — У тебя возникает ассоциация с тем, как мать поверх отреза ткани вытягивала из шелковичных коконов нити — Голова потихоньку уменьшается, ты слышишь, как усиливается ее сердцебиение; стремительно носится по ее телу кровь. Она услышала мое сердцебиение, видит мой образ и вдруг сжимается как пружина. В тот миг, когда вуаль почти снята, я отчетливо вижу, как вскипает у нее серовато-белое мозговое вещество, и на скрывающемся в этой темно-серой материи голубом экране размером со спичечный коробок пробиваются строка за строкой письмена, которые то проявляются, то исчезают.
Я увидел твои мысли!
На твоем голубом экране прыгает «Небесный владыка, уповаю на твою милость», искрится «Пускай все получится», громоздится и накладывается «Небеса, ах, Небеса, победа и поражение — привычное дело на поле боя».
Твоя рука дрожит, яркий свет стреляет под последний слой марлевых бинтов и под веки, я вижу твою полную темно-красную фигурку, а вот внутренний мир твой, напротив, расплывается.
Последнее движение исполняется с особой аккуратностью, даже дыхание прерывается, храпит себе восковая красавица, ревут себе львы и тигры, стрекочут себе цикады на тополях во дворе средней школы № 8.
Падает последний виток ткани, и ты ощущаешь, как прохладный ветер бьет в лицо, уютное, потрясающее чувство. Ты видишь, как проносится молниеносно на том голубом экране у нее в голове череда веселых, радостных мыслей.
Тебе кажется, что как-то чересчур уж она взволновалась.
Ты ощущаешь, насколько нежная у тебя кожа на лице, очень напоминаешь ты себе только что полинявшую бледновато-желтую цикаду.
— Открывай… Открывай глаза… — как можно тише говорит косметолог. Ты не столько ушами услышал ее почти умоляющий приказ, сколько нежной кожей лица почувствовал исходящее от нее дыхание, через дыхание распознаешь ты сказанное, а это значит, что новоявленное лицо в высшей степени чувствительно и незаурядно. Это величайшее сокровище, и хранить эту драгоценность — теперь твоя вечная, неизбежная задача.
Ее сердце призывает мои глаза открыться. По мере того как разворачиваются марлевые бинты, скрываются волнительные картины ее внутренностей и кровообращения, и перед тобой появляется ее плотское тело, ее ротик под сенью зелененьких усиков, покрывающие все ее тело золотистые волоски, ее не так давно дергавшиеся перед твоим лицом блестящие ягодицы. Когда-то, незадолго до этого момента, я вот как описывал ученикам эффект взрыва атомной бомбы. Сказал я: восходит медленно огромный огненный шар, только это не солнце восходит.
— Ты… можешь открыть глаза… — говорит мне косметолог, но почему же в этот миг я глаза не открываю? Еще долго в последующие дни учитель физики будет задаваться этим вопросом. Чего же это я медлю и не открываю глаза? Что я боюсь потерять, если глаза открою? Да, сколь бы выдающимся не был зад, все равно не заменит он человеческое лицо, может он ослабить, но не может подменить воспоминание о старом лице.
— Я думаю… Уже отлично вышло… Прошу тебя, открой глаза…– настойчиво молит косметолог,– чего ты боишься? Долгое время находившиеся с закрытыми глазами люди больше всего боятся яркого света, я могу тебя понять, но верно у нас говорят, что «сразу на продажу надо выставлять готовый тофу; сразу за воспитание надо браться только родившегося дитенка; попадая в дом мужа, сразу столкнется сноха со свекром и свекровью; сразу отпустить надо полетать смастеренный воздушный змей», а потому немедленно открой глаза!
Нет больше оснований не открывать глаза. Плач такой знакомой и такой чужой женщины проникает через стены и потрясает мои барабанные перепонки. Да, как гласит частенько звучащая из уст косметолога народная мудрость, «не беда, а счастье то, от чего можно сберечься; от настоящей беды никуда не сбежишь»!
Столь же медленно, как подходят на прощание с героем или выдающимся человеком соболезнующие, учитель физики приподнимает веки. И в этом замедленном процессе он ощущает все в мельчайших деталях: верхние веки укоротились, больше стали глаза, та часть глазных яблок, которую прежде прикрывали верхние веки, ощущает теперь раздражающее воздействие воздуха и света. Ведь, как известно, не в глазных яблоках рождается озноб, однако и глазные яблоки способны чувствовать холод.
От тела косметолога исходит яркий свет, оживляются ее зелененькие усики, тая в себе шаловливые намерения. Она все еще в том белом халате, на котором будто никогда не осядет серая пыль, а на груди у нее отпечатано красным: «Прекрасный мир». Она отступает на шаг, и из-под зеленых усиков поднимается пронзительная звуковая волна, которую можно было бы записать как «ах» или «уф», не знающий преград восторженный зов человека, который достиг колоссального успеха. Затем она тыльной стороной руки утирает губы, слюна увлажняет все суставы на обратной стороне ладони, и вслед за тем, как она кусает тыльную сторону руки, слезы покидают глазницы и капают ей на тыльную сторону руки.
— Прекрасно, Фан… Не-а… У тебя лицо моего мужа, но тело учителя Фана, и как же мне тебя лучше называть? — Она болтает всякую ерунду, размахивая руками и дрыгая ногами от радости. Она вытаскивает тебя с кухни, подтаскивает к много лет льнувшему к стене иссиня-черному блестящему платяному шкафу, подводит к заставляющему человека уноситься с печальными мыслями в прошлое овальному зеркалу, верхняя правая часть зеркала украшена великолепным фениксом, никак, впрочем, не мешающим зеркалу исполнять свою функцию. И еще здесь есть ниточка, когда-то ярко-красная, а теперь темно-красная, висит на ней рамка со стеклом, под которое вставлена свадебная фотография косметолога и учителя физики. Косметолог красива, но и охвачена грустью, в то время ее голову то и дело осеняли красные символы и отвлеченные сцены, вроде неоднократных прыжков в реку, цветов граната и зажатых между средним и безымянным пальцами красных сосков. Красив и учитель физики, у него прямой пробор, волосы гладкие и скользкие, топорщатся уши, напоминают они ушки зайчика или похожего зверька, которого припугнули ружьем. Она подтягивает тебя к зеркалу и взволнованно говорит: — Только посмотри, какая красота!
Учитель физики бросает трусливый взгляд в зеркало, и, точно его по голове огрели дубинкой, перед глазами начинают летать золотые искры, в обоих ушах звучат колокола с барабанами, в одно мгновение все тело пробирает морозец, в одно мгновение вспоминается образ последнего отражения в зеркале: опускается пузо — предзнаменование поноса вследствие крайнего нервного напряжения.
Что увидел в зеркале учитель физики? Мы и без его пояснений знаем это. Мы весьма спокойны на этот счет. Нам кажется, что у сказителя и выходящих из-под языка его героя и героини один и тот же недуг, и недуг этот зовется «много шуму из ничего». Фан Фугуй ведь со всей очевидностью знает, что пожертвовал — к тому же сознательно и добровольно — своим лицом в обмен на лицо Чжан Чицю. Мы также понимаем, что большие глаза краше маленьких; нос со шрамом больше внимания привлекает, чем нос без шрама, — красота всегда проявляется в изъяне. Да и, само собой, от этой смены лица Фан Фугуй с размахом отхватил себе власти. Как гласит поговорка, «жизнь драгоценна», и ты, отбросив уродливую рожу и вылепив себе красивую физиономию, получил драгоценную жизнь; как гласит поговорка, «а любовь в цене выше», и ты, пожертвовав уродливой мордой, получил себе еще право завести знакомство и любовь с женщиной — Брак что новый узор на роскошной парче — Золотой слиток раздобыл ты на дороге — Счастье на счастье — удача на удаче — Градом валятся учителю физики на голову блага, что же ты разыгрываешь патетику? К чему тебе морозец во всем теле? К чему тебе обвисающее пузо? К чему торговаться, если дешево отделался?
Мы теперь можем и сами продолжать плести эту клетку, человек в клетке вяловат, почти засыпает, остатки мелков прилипли к уголкам рта, напоминая те же сочно-зеленые усики. Ты в овальном зеркале увидал новехонькое лицо, напоминающее ободранное от скорлупки вареное куриное яичко, ужас в сердце достигает пределов — Ужас тесно связан с сексом — Это я ли? кто он? и кто я? — Это юное лицо принципиально негармонично смотрится со служащим ему опорой полустарым телом, потому что время года нынче извечно теплое и даже знойное, и герой в любое время довольно легко может обнажить перед нами свою плоть, так что от того, что у учителя физики на прозрачной рубашке с коротким рукавом верхняя пуговица не застегнута, а вторая пуговица от многих дней скитаний надорвалась и обвисла, в овальном зеркале отражается не только без единой морщины, гладкое, светлое, беззаботное, юное, прекрасное лицо, но и практически вся пропитанная серой грязью шея (перед операцией косметолог его мыла, но человек же — вещица, любящая привлекать к себе нечистоты), с выпуклым кадыком, синюшными кровеносными сосудами (точнее, сонными артериями) и поперечными складками. На том прекрасном лице красуются большие глаза с двойными веками, а на носу синюшный шрам, а заодно крупноватый, но все же прелестный рот.
Учитель физики отстраняется от зеркала, он не хочет оставаться в этой тесной комнатке, но и пройти в пещеру к восковой красавице он не может — Хлорпромазин может повергнуть ее в сон, но не способен сдержать разговоры во сне и скрежещущие со скрип-скрипом зубы — Невозможно ему протиснуться и в пещеру к Дацю и Сяоцю — То владение готовящихся своевременно закончить учебу выпускника средней школы высшей ступени и ученика второго класса средней школы низшей ступени, единый государственный экзамен есть вещь священная в своей неприкосновенности. Прорваться на улицу? Бежать в школу? На то храбрости еще не накопилось, а потому он только и может, что бежать на ту кухоньку и там задыхаться. Тот длинный-предлинный бандаж растянулся прямиком до кухни от овального зеркала, только стащила его косметолог, а он уже сложился в белую связующую линию между кухней и спальней. От будто во сне привидевшихся в тот день белого эмалированного подноса, голубого спирта, кажущихся от погружения в голубой спирт мандариново-красными скальпеля, ножниц, клещей, щипцов и заполненного анестетиком шприца следа не осталось. Когда это бывало, чтобы кухня становилась операционной? В доску для разделки мяса воткнуты два больших ножа, в мешке для муки лежит мука, в мешке для риса лежит рис, прикрыта дверца жаровни на угольных брикетах. И только эта кроватная доска вновь дает о себе знать, и скрип-скрип ее опосредуется диалогом во сне, прежде мягкий голос поверх головы сказал тебе: «Не бойся, не бывает коек, которые бы не издавали звуков, не бойся, это ложе выдержало бы вес и двух людей».
Скручивая бинт, косметолог как ни в чем не бывало проходит на кухню, словно по веревке на шее следуя за псиной. С лицом, зардевшимся цветом персика, она сообщает тебе: «Как же я рада! Как же я взволнована».
Она стоит со скрученным бандажом перед тобой и радостно, прочувствованно говорит:
— Как же я рада! Как же я взволнована!
Потом она тебе сообщает, что совсем не думала при таких убогих условиях получить настолько беспрецедентный успех, все оказалось лучше, чем она могла себе представить. Вот только кожа на лице, похоже, еще чуточку нежновата, не выносит она ветерка и солнца, но это мелкий вопрос, как говорится, «жесткой становится только сбросившая оболочку цикада на ветру».
— Но как я тебя теперь буду называть? — недоуменно спрашивает косметолог, потирая руки. — Назовешь тебя учитель Фан — а ты же по лицу очевидно не Фан; назовешь тебя Чжан Чицю — а ты же по телу очевидно не Чжан Чицю.
Ты чувствуешь, что все это довольно нереально, все смутно, как в грезах, в том числе запах пороха под артиллерийским огнем в поле много лет назад, в том числе наступление на Ту Сяоин в университетской библиотеке, в том числе разбитый о кафедру лоб, в том числе морозильная камера для сохранения трупов в похоронном бюро, в том числе мучительный подъем из известковой ямы, в том числе славный блеск ягодиц косметолога, в том числе все еще ощущаемый в мышцах лица анестетик… Неужто в мире действительно такой абсурд творится, чтобы учитель физики из средней школы умер, бежал из похоронного бюро, на полпути провалился в известковую яму, выбрался оттуда, добежал до дома коллеги и в суматохе поменял лик?
Учитель физики покусывает кончик языка, и кончик языка сообщает ему: это не сон! Он руками ощупывает себя там, где сердце, и сердце сообщает ему: это все по-настоящему. Ты вдруг осознаешь, что есть нарушающий любую мораль метод удостовериться во всем: породниться со стоящей перед тобой косметологом — если я в этом занятии обрету радость, то тем самым докажу, что существовал такой учитель физики, как Фан Фугуй, да и существует он еще, только внешность сменил.
Он делает шаг вперед, словно собирающийся впервые заняться воровством человек, ты спиной ощущаешь огромную опасность.
Сочно-зеленые усики на ее губке лукаво дергаются, прельщая меня.
Он бесцеремонно обхватывает талию косметолога, и косметолог с надутыми губками говорит:
— Ту Сяоин!
Ты стрелой возвращаешься на прежнее место, ощущая чрезвычайный стыд, в этот миг ты забываешь о совсем изменившим вид лице, началось заседание суда нравственности: приемлемо ли такое? Разве коварные мысли достойны натерпевшейся многочисленных горестей жены? Такого заслужил учитель Чжан, с которым ты в одном кабинете работал бок о бок? Как известно, «не возжелай жены друга».
Он страшно смущен, по свежей коже лица течет пот. Косметолог подходит и с улыбкой говорит:
— Лицо у тебя — от моего мужа, но сердце твое — у Ту Сяоин.– Она обхватывает руками твое лицо, тщательно разглядывает его, точно приглядывается к ценному самоцвету.– Тебе не надо попусту возбуждаться, лицу нужно какое-то время. Спокойствие, плач, смех, громкий разговор — все может исказить его.– В глазах ее проявляется трепетная жалость женщины средних лет к восемнадцатилетнему юнцу: — Поцелую-ка я тебя, чтобы у тебя было пять довольствий в жизни![79] — Ты чувствуешь, как ее неправдоподобно мягкие губы тихонько смачивают тебе межбровье; потом тихонько дотрагиваются до твоего левого глаза, затем — правого глаза; следом тихонько касаются кончика носа; наконец, тихонько соприкасаются с твоим ртом.
Вкус у нее во рту — волнующий, сразу вызывающий аппетит аромат курочки с перцем. Когда только раскрывшийся рот учителя физики суетливо хочет всосать в себя вкус курочки с перцем, уголки рта раздвигают щеки, с которых спало онемение, и их прознает тончайшая непрерывная боль.
Теперь, когда этот раздел близится к концу, косметолог во второй раз подтаскивает учителя физики к овальному зеркалу в старомодном гардеробе, велит ему не мельком, а со всей серьезностью оглядеть новое лицо, и выражает надежду, что он сопоставит воспроизведенное лицо с воспроизводимым лицом на висящем поверх овального зеркала свадебном фото, если какие-то различия обнаружатся, то надо будет сразу же их устранить.
Ты должен посмотреть в глаза реальности: вслед за рождением этого нового лица с двойными веками, большими глазами, носом с рубцом и деликатно большим ртом уходит в небытие ряд старых воспоминаний, некоторые из которых прямо сейчас хоронятся, а чудом выжившие становятся как воткнутые в вазу цветы, еще яркие и пышущие жизнью, но неизменно засыхающие и увядающие прямо на глазах.
Ту Сяоин снова всхлипывает за стенкой, и чувство, напоминающее раскаяние, начинает карабкаться у него по туловищу под глоткой.
— Раскаиваешься? — тихо спрашивает косметолог, и, хотя она все еще улыбается, ты распознаешь в этой улыбке небольшую долю ревности и добродушную насмешку. Говорит она: — Как гласит поговорка, «не стоит из южных царств цепляться за северные земли», «одно сердце не имеет двух предназначений».
Учитель физики вдруг ощущает себя полным дураком, но раскаиваться в этом уже поздно.

Раздел четвертый

Чувство учителя физики, будто его обманули, объясняется следующим: я сменил внешность в основном для того, чтобы в обмен получить право встретиться с женой и детьми; однако только я сменил лицо, право это оказалось под угрозой.
Машинально рассказываешь ты, как косметолог содрала с тебя одежку — с подобными описаниями у сказителя нередко случаются очевидные недоразумения: что это за женщина, которая пристрастилась спускать и сдирать с мужчин одежду? И чем она собирается заниматься, когда одежды не останется и ты встанешь перед ней нагой? Мы же видим, что у косметолога никаких злых намерений нет — затем из шкафа показывается точно такая же зеленая униформа, в которой Чжан Чицю в этот самый момент вещает о физике в средней школе № 8. Ты упрямо отпихиваешь одежку от себя, словно человек на последнем издыхании или, точнее, как разгромленное войско на отстаиваемой до последнего боевой позиции. Вне всяких сомнений, косметолог сейчас вторгается во владения Ту Сяоин из семейства Фан по соседству, агрессор преисполнен энергии, а жертва — безвольности, и, разумеется, исход таков: учитель физики под плотной зеленой униформой сильно напоминает оставшегося без шапки почтальона.
Учитель физики в третий раз подходит к зеркалу, и ему кажется, что Небо завертелось, а Земля закрутилась, ни слова он вымолвить не может.
Косметолог укладывает его на ветхой кухонной койке, велит ему прикрыть глаза и отдохнуть, а для того, чтобы ничего не случилось, четко поясняет она, у нее есть две белые таблеточки быстродействующего диазепама, скушав такие таблетки, через несколько минут впадаешь в глубокий сон. Словам ее противиться нельзя, учитель физики послушно открывает рот.

Вторая половина дня пролетает быстро, вечер подступает вслед за заливающими весь город светом фонарями, почти одновременно с Дацю и Сяоцю домой приходит Чжан Чицю, и точно в тот момент, когда они заходят (они — отец и сыновья, но при встрече даже не приветствуют друг друга), просыпается скушавший две таблетки диазепама и четыре таблетки хлорпромазина учитель физики. Кухня и каморка восковой красавицы примыкают друг к другу, между ними только картонная перегородка толщиной в три сантиметра, на картоне равномерно отпечатаны слова «Лошадиные копыта в сиропе», а это очевидно указывает на то, что картон прежде был коробкой, в которой когда-то хранились консервы с подслащенными копытцами. Учитель физики ворочается, садится, свешивает голову, прищуривает глаза, не понимая, кто он такой; он не знает, где находится, но тут до него доносится гневный рев восковой красавицы и громкие пререкания оголодавших Дацю и Сяоцю. Он сразу же вспоминает все, что пережил до сна, но ты все еще не можешь отделаться от ощущения, что все это сон или вполне реальное недоразумение.
— Папа, свари нам на кухне что-нибудь поесть! — злобно и грубо заливаются Дацю и Сяоцю.
— Сыночки, — отвечает Чжан Чицю, — давайте-ка мы лучше маму дождемся, сегодня суббота, она принесет нам может говядины, или свинины, или баранины, или курицы, или свиных кишок.
— У нас домашки завались.
— Ну и идите к себе в норку, делайте домашку, когда мама вернется, наготовим еды, можете выходить, как почувствуете аромат съестного.
Ты терпеливо томишься в перетекающем из одного звука в другой вое восковой красавицы, зеленая форма промерзшими латами сжимает нижнюю половину тела, которую еще можно с натяжкой назвать Фан Фугуем. Тебе нездоровится от того лица, чей владелец сейчас шаркает за дверью кухни, шаркает он да сокрушенно охает (Фан Фугую неведомо, что Чжан Чицю уже позабыл о нем и охает по поводу уроков физики в средней школе № 8), ты уверен, что владелец лица раскаивается, что утратит драгоценное наследственное сокровище, хочешь ты содрать с себя это лицо и возвратить его владельцу. Но колеблешься: а кем я буду, если лицо сдеру?
Шарканья приближаются к кухне, твои зубы активно скрежещут.
Чжан Чицю отодвигает ведущую на кухню занавеску, и двое облаченных в зеленую форму и наделенных одним и тем же лицом учителей физики сущими олухами встают друг против друга.
— Ты кто?
— Я кто?
— Ты как я?
— Я как ты?
Стоящего снаружи учителя физики вдруг осеняет мысль, и мысль эта осеняет его по ошибке, он решает, что косметолог на кухне выставила огромное зеркало. Второе прозрение наступает при содействии очков: у стоящего внутри учителя физики дужки очков обмотаны белым лейкопластырем.
Чжан Чицю с болью говорит:
— Вспомнил я, старина Фан, учитель Фан, не думал, что мне будет так неуютно от твоего преображения.
— Так это же твоя идея! — Ты ощущаешь, как в тебе поднимается необъяснимый гнев, от которого в уголках рта становится больно, что в свою очередь придает новому лицу совсем неподобающий вид. — Ты думаешь, мне хочется рядиться в твою личину? Я тебе ее в любой момент готов вернуть!
Чжан Чицю внезапно смягчается, и я могу только наблюдать, как у него на лице, таком же, как у меня, проступает уступчивость и апатия, он говорит мне:
— Старина Фан, принято у нас говорить, что «готовый рис получается из неотваренного риса». Поздно сожалеть о том, что уже случилось!
Расставили западню сыплющие прибаутками супруги, а я в нее взял и угодил, как попавший в силки заяц, и чем больше я бьюсь, тем сильнее силки сжимаются, так они у меня и глаза выжмут. Это думает с горечью сменивший черты учитель физики. В сердце у него колышется гнев, и вижу я, что лицо у Чжан Чицю тоже злорадное, тоже надменное, словно он мне хозяин, а я ему холуй.
Из дворика доносится шур-шур звук шагов, мы, не сговариваясь, бросаем взгляды в засаленное стекло на двери, от далеких неоновых огней отсвечивает ее тень на стекле. Поначалу тень эта тусклая, потом смутная; тусклость и смутность в сумме дают неясность и непонятность. Не знаю уж, что думает он, а я вспомнил тот дивный аромат ее волос, от которого сердце уходит в пятки; не знаю уж, что чувствует он, а у меня после воспоминаний о дивном запахе все углы в душе притупляются, сглаживаются, в сумраке глубокой ночи проявляется снисходительная сторона души. Да, после того как она, толкнув дверь, впархивает в комнату теплым ветерком, мы во весь блеск глаз встречаем ее изможденное лицо — Чарующее изнеможение — И еще боковым зрением косимся друг на друга — Мы одеты в одинаковые зеленые формы, мы имеем одинаковые лица — Он прямо-таки зеркало мне — Он мне будто брат-близнец — Он мне угроза — Мгновенно я ощущаю, что в этом доме мы равноправны.
Очаровательно ее изнеможение, и больше всего чаруют ее растрепанные волосы, взлохмаченные пряди чащей топорщатся на голове, бледно-желтая грива напоминает лисий хвост.
Косметолог замирает, черный пластиковый пакет с тяжелым хлопком падает на сложенный из обломков кирпичей пол. Я чувствую, что она озадачена, и не знаю, почувствовал ли это и он. В то мгновение, когда пластиковый пакет падает на пол, я вижу у нее на лице сложную задачку с олимпиады по физике, и не знаю, увидел ли это и он.
В глубинах сознания Фан Фугуй помнит все про свое прошлое, но на подсознательном уровне его гнетет злобно-озорное настроение, беспричинное желание возмездия. И поэтому, когда я вижу, что он делает шаг вперед, делаю шаг вперед и я, когда он нагибается, чтобы поднять тот черный пакет, нагибаюсь поднять тот черный пакет и я.
Косметолога словно охватывает тревожное чувство, и я его ощущаю и не знаю, ощутил ли его и он. Мы одновременно слышим, как она притворно хохочет. Она щупает мое лицо, затем щупает его лицо и говорит:
— Не надо переживать, я знаю, кому я жена.
Он заносчиво вскидывает голову. Чего же не вскидываю голову я? Раз уж у нас одна и та же одежда и одни и те же черты, то мы равноправны.
Косметолог заявляет:
— Оба вы — дети капризные. Вы думаете, что между вами разницы нет, но голосовые связки у вас разные, голос нельзя изменить.
Чжан Чицю начинает говорить, и его речь колко режет уши, а он всласть проявляет это пока что сохраняющееся за ним эталонное качество, словно намеренно желает позлить меня, и заявляет: мама обоих Цю, ты вернулась? Что ж ты так припозднилась? Ты, верно, притомилась? Что-то неприятное стряслось? В термосе, вероятно, еще осталась водичка, налить тебе чашечку? К сожалению, чаю у нас нет, но скоро и он у нас будет, надо только денег заработать, и мы существенно улучшим условия жизни, в этом нам старина Фан будет серьезной подмогой, сегодня по школе пошел слух, что учителям зарплату поднимут, никто в это поверить не смеет, в экономике же такие затруднения, все профессии и специальности трубят о том, насколько они важные, а поскольку они важные — им, значит, деньги подавай в первую очередь. Четыре ученика последнего класса средней школы №7 вместе прыгнули в реку, двое утонули, двое сами выбрались на берег, родители школьников объявили, что будут жаловаться и судиться, потому что школа борется только за то, чтобы как можно больше выпускников поступало в вузы, и загоняет учеников до смерти. В городской газете напечатали предсмертную записку погибших. Почитав газету, наш директор начал ругаться: «Неужто мы хотим только высокой доли поступлений в университеты? Все гонятся за ними, а мы нет, и это значит, что мы сильно отстаем по качеству преподавания и обучения, это значит, что мы плохо работаем, меньше будет квот на повышение квалификации учителей. Бумажки от Государственной комиссии по образованию даже на макулатуру не годятся, почему они не введут закон об образовании?[80] И тогда по закону можно будет судить тех, кто гонится за поступлениями!» Директор школы заявил, что сейчас ученики так выматываются, что в реки прыгают, а учителя так устают, что вешаются уже с первого класса средней школы высшей ступени; лет с четырнадцати-пятнадцати начинается раздельное обучение по предметам, и те, кто учится гуманитарным дисциплинам, совсем не изучают естествознание и химию; те же, кто изучает точные и естественнонаучные дисциплины, не учат историю и географию. Выпускают из средней школы высшей ступени учеников низшей ступени, какое тут просвещение! Ученики бранят учителей, учителя ругают директора школы, а мне как директору школы на ком срываться? Тьма непроглядная! Секретарь партячейки, похлопывая директора школы по плечу, заметил: Вы не гневайтесь, директор! Если бы на дворе был 1957 год, Вас бы уже давно записали в правые уклонисты! А директор школы ответил: если бы по стандартам того времени хватали правых, то на миллиард человек упекли бы триста миллионов уклонистов. Это все нам малой Го поведал…
— И верно ведь, утратили мы и цели, и планы на образование! — печально подтверждаю я.
Косметолог объявляет:
— Учитель Фан, все сейчас любой ценой и всеми правдами и неправдами претворяют в жизнь «движение самоспасения», как гласит поговорка, «когда восемь бессмертных переправляются через море, каждый бессмертный показывает, во что горазд», каждый хочет придумать, как со своего дела снять навар побольше, а у вас, учителей, никакого навара и нет, вот и приходится пускаться на операцию по смене внешности, чтобы ты ходил на уроки, а Чицю занялся делом и зарабатывал деньги.
Я решаюсь подражать голосу Чжан Чицю.
Из черного пластикового пакета она достает сочащийся кровью кусок говядины и двух отливающих зеленцой курочек.
Говорит она:
— Нам стоит отпраздновать! Чжан, ты промой и потуши рис; Фан, ты вместе со мной будешь все нарезать. Потушим говядину докрасна, отварим курочку добела. Дацю, Сяоцю! Вылезайте, бабушке пеленку смените.
Двое сверкающих макушками мальчиков — один высокий и крупный, с сочно-зелеными усиками над губой, другой низенький и щуплый, лицом — вылитый Чжан Чицю. О Небеса! Лицом теперь и вылитый я.
Косметолог говорит сыновьям:
— Приехал с деревни братец вашего папы, будет в городе делом заниматься, посмотрите!
Пальцем тычет косметолог в нас, и кто из нас, спрашивается, «братец с деревни»?
Мальчики нам еле-еле кивают.

Раздел пятый

Тушеная докрасна говядина и отваренная добела курочка источают чудесный аромат с обеденного стола, но есть их нельзя, кушать вкусное блюдо — что служить верховному божеству, нам следует терпеливо ждать.
Косметолог — солнце этой семьи, без сияния этого солнца мы бы все завяли.
Она сейчас занимается делом, которое заслуживает публичной хвалы, требует того, чтобы о нем писали в специальной рубрике городской газеты, посвященной моральным свершениям, — она заполняет бездонный, как пропасть, рот восковой красавицы особым кушаньем.
Я крепко-накрепко запомнил ингредиенты этого кушанья:
70 граммов грудки отваренной добела курочки, 70 граммов протушенной докрасна говядины, 100 граммов белого риса, 3 миллиграмма хлорпромазина.
Я крепко-накрепко запомнил рецепт приготовления этого кушанья:
Порубите курицу и говядину, сложите в небольшую миску, добавьте рис. Растолките таблетки хлорпромазина, присыпьте ими блюдо, перемешайте, чтобы ингредиенты распределились равномерно.
Мы слышим жадные заглатывания восковой красавицы, ее зубы то и дело впиваются в ложечку из нержавейки, и косметологу приходится ее выдирать. Аппетит у восковой красавицы такой неуемный, что, когда по прошествии месяца она как-то украдкой вынырнет из каморки, достанет из москитной сетки бамбуковую жердочку себе на костыль и станет слоняться по комнатам и дворику, моему изумлению не будет предела.
Она наконец-то докормила восковую красавицу, неторопливо подошла к обеденному столу. За ней неотступно следует сладкий храп восковой красавицы. В тот вечер на ней была свободная сорочка с круглым воротом, сквозь нее просматривались вздернутые груди, чувствовалась в них непреклонность; снизу на ней были рисово-желтые подштанники от медицинской одежды, и густели желтенькие волоски на ногах, ощущалась в них мягкость. Подытоживая, ее произвольное одеяние ни в коей мере не вредило обворожительному облику.
Она достает из сундука бутылку красного вина. В доме нет никакого инструмента, которым можно было бы пробку выдрать, а потому она зубами вгрызается в нее, а затем, наливая содержимое бутыли в большую миску, говорит:
— Завтра Фан пойдет в среднюю школу № 8, а Чжан займется торговлей, и нашему сотрудничеству будет положено начало. Осушим же вино до дна за наш успех!
Я поднимаю чарку с красным вином, и сердце тук-туком заходится, в овальном зеркале напротив снова высветилось мое лицо? Не осталось моего лица, я нацепил маску, и спектаклю положено начаться. Ее глаза подбадривают меня, при свете лампы все кажется смазанным и нечетким, ярко блещут глазки у отварных курочек, пляшут они у себя на тарелке. Опустошаю я чарку в глотку, и отдается в брюхе чувство прохлады, на лицах у них повисли лукавые улыбки, на шею ко мне легла их веревка. Тащат они меня за собой, и гневаюсь уже не я; я, Фан Фугуй, слабовольный Фан Фугуй, потихоньку удаляюсь, подобно затихающей вдали горестной мелодии.
В тот же момент, и внезапно, и будто так было предначертано судьбой, трафаретные словеса всех этих рассказчиков, исчерпавших уже все свои таланты, подобно пресловутому гуйчжоускому ослу[81], клокочут у нас перед глазами охапкой прогнивших опавших листьев — Пробивается через стену, разносясь по всей комнате, тихий хнычущий плач Ту Сяоин — Все произошедшее далее вполне можно было бы опубликовать в приложении к городской газете — Вставленное в шкаф овальное зеркало отозвалось треском и с дребезгом осыпалось на пол сотней осколков.
Я замираю. Меня зовут Фан Фугуй. Я слышу, как рыдает моя жена, она по ошибке полагает, что я уже мертвый. А я еще живой, мне надо пойти проведать ее, утешить ее.
Косметолог, мой коллега Чжан Чицю и оба их сына с изумлением разглядывают разлетевшееся вдребезги зеркало. В старомодном шкафу образовалась овальная пасть, в которой виднеется наваленная одежда, несколько держащихся за раму заостренных осколков походят не то на клыки, не то на бивни.
В губах у Чжан Чицю проявляется мелкое движение: словно дугами выгнулись две гусеницы-землемера. Вот бы только мой собственный рот не содрогнулся в таком гадком движении.
Косметолог объявляет:
— Это Чжан Чицю локтем стекло разбил! Как гласит пословица, «от старого не избавишься, новое не придет», из всей нашей мебели я больше всего ненавижу этот шкаф, а в этом шкафу больше всего ненавидела это овальное зеркало. Вот и отлично, что оно разбилось. Хороший знак! Вот что это нам говорит: как и это стекло, наше невезение по жизни рассыпалось на части; наступит теперь добрая пора.
Чжан Чицю замечает:
— Овал — необыкновенная форма, все небесные тела вращаются по овальной орбите, например Земля, а также Солнце…
Мнимый Чжан Чицю вставляет:
— Ни в каком деле не стоит быть настолько категоричным. Все, что человечеству известно о бескрайнем космосе, — песчинка в безбрежном океане, да и даже до песчинки в океане не дотягивает, как ты можешь ручаться, что у некоторых светил во вселенной орбита будет не овалом? Как ты можешь ручаться, что у каких-нибудь небесных тел орбита не круг, даже не полукруг или не параллелограмм?
— Хватит нести чепуху! О работе через слово говорите,– говорит она,– с завтрашнего дня все от вас будет зависеть, будем мы есть морские огурцы, будем мы пить маотай, будет ли у нас в избытке пшеничная мука и свежие овощи — все это будет зависеть от того, сможете вы заработать деньги или нет! Как известно, «у худой лошади шерсть свисает длинными клочьями, у нищебродов что ни слово да все не к месту, богатеи от гордости псами пердят, яичный желток на вкус что песнь попугая», так что идите деньги зарабатывайте.
Тяжелая бесформенная ноша ложится на плечи Чжан Чицю, еще чаще заходятся дугами губы.
— К чему нудеть, — заявляет уже обзаведшийся зелеными усиками над губой Дацю, — мы есть хотим.
Косметолог отыскала блюдо цзиндэчжэньского обжига[82] — сувенир, который дарили педагогам средней школы № 8 по случаю первого Дня учителя, посреди блюда нарисована тощая, кожа да кости, черная лошадка, утверждают, что блюдо это надо вешать на стенку, чтобы было чем любоваться, а не то, что с ним делает косметолог. Стерла косметолог полотенчиком с блюда пыль, положила на него кусок мяса из тарелки с тушеной докрасна говядиной, выкрутила и уложила еще две ножки и крылышко от курицы — В глазах ее двух сыновей искрится тусклый зеленый свет, словно они готовы вцепиться во все съестное на тарелке.
Говорит она:
— Отнеси это Ту Сяоин, Фан Луну и Фан Ху.
Мы с Чжан Чицю обмениваемся растерянными взглядами, кому это она приказывает?
Ее взгляд задерживается на мне, разумеется, она хочет, чтобы это сделал я. И я — на поверхности Чжан Чицю, а на поверку Фан Фугуй — принимаю блюдо.
Плач Ту Сяоин зовет тебя, беспрерывно продолжающийся плач часто наталкивает человека на мысль, что в нем есть фальшь, и все же плач по-прежнему притягивает тебя. Когда ты подходишь к двери, до тебя доносится плотно прилипающий к ушам сердечный приказ: — Хорошенько утешь ее. — Возбуждает меня в высшей степени соблазнительный аромат, несущийся у нее изо рта. — Можешь переночевать, ревновать не буду. — В ее устах звучит явная фамильярность любовницы, неужели с того только, что она крутила передо мной голым задом? — Лучший способ успокоить овдовевшую женщину — обнять ее, целовать ее, забраться с ней в постель и любовью с ней заняться! — Пугает меня то, с какой непосредственностью она рассуждает о половой любви, но еще больше меня трогает, что она всем сердцем и умом желает мне лучшего, дивный аромат ее волос еще более неопровержимо провозглашает: ты ничего не потеряешь, а обретешь многое. — Конечно, это твое дело, но поделюсь с тобой одним приемом: если она не покорится, то вставай на колени!
Он с парой куриных ножек, куриным крылышком и небольшой порцией говядины покидает дом косметолога, один поворот — и вот он уже в дверях блюдущей верность памяти мужа Ту Сяоин. Под гнетом красивых многоэтажек вблизи и вдали облупленный одноэтажный домик выглядит тем более убогим, блестят в отдалении огни, струится во мраке речная вода, прорезает теплую глубокую ночь рев хищников. Стоящая перед тобой входная дверь представляет собой сложенные из бывших гробовых досок две створки, на двери озорная детская рука цветными мелками намарала глубокомысленные в своей таинственности каракули. Кому под силу точно сказать, что ты чувствуешь в этот момент?
Это же произошло глубокой ночью три-пять дней назад? Я бежал из похоронного бюро, натолкнулся в красивой тополиной роще у берега реки на предающихся любви юную особу и молодого парня; потом провалился в яму и весь с головы до пят измазался в извести. В тот вечер эти две створки стояли полуотворенными, хорошо было бы, если бы и сейчас они стояли полуотворенными, вдоволь вкусил я горечь от стука в дверь… А дверь закрыта, и озорная детская рука цветными мелками намарала на ней глубокомысленные в своей таинственности каракули.
Одной рукой он придерживает кажущееся все более тяжелым блюдо, а другой стучит в дверь.
Натренирована у него рука стучать в дверь… — Кто там? — спрашивает из-за двери звонкий девичий голосок. Ты было собираешься ответить, но глотку затыкает комок сложных чувств, не хотят вырваться наружу слова, текут по лицу два потока горячих слез.
Звучно сдвигается щеколда, распахивается дверь, и перед тобой показывается Фан Ху. Доченька… Росту в ней метр пятьдесят, у нее короткая стрижка с ровной челкой на японский манер, на кругленьком личике сияют узкие глазки, под высоким прямым носом замер изящный ротик, на локте у нее траурная повязка, к груди пришит белый цветок, она склоняется в почтительном поклоне и говорит:
— Здравствуйте, дядя Чжан.
От блюда на ладони кисло ноет вся рука, обжигающий горло ком еще не растаял, ты проходишь вслед за Фан Ху внутрь. Твои ноги с радостью ступают по каждому знакомому кирпичу, легкие вдыхают недавно возникший и все еще кружащий здесь твой запах, к которому примешивается запах извести. Гладкие волосы Фан Ху манят твои губы, но она слишком далеко от тебя.
— Мам, дядя Чжан пришел тебя повидать! — кричит Фан Ху.
Плач Ту Сяоин прерывается, слышится только с интервалом в секунд пять единый «ох», это результат плача по инерции.
Она садится на постели, рукой наспех приводит в порядок взлохмаченную копну льняных волос — Не забывает волосы привести в порядок, значит, не такое уж у нее беспредельное горе — Веки ее покраснели и опухли, на лице видны следы обильных слез. Лила она по мне слезы, а я увлекся ароматом волос косметолога, даже пришел в экстаз от ее зада. Учитель физики жестоко укоряет себя. Ее груди а ля рюсс вовсе не отощали от моей смерти, они все еще такие же полные и упитанные, как прежде. Она протягивает руку и подтягивает стул, перьевой метелкой смахивает с него пыль — Боль ее не беспредельна, но тем отличаются все люди, получившие высшее образование. На моей кровати все еще лежит моя подушка, к подушке все еще липнут мои волосы, в изголовье кровати все еще висит наша свадебная фотография. На рамку наброшена траурная лента, притворную траурную ленту смастерили из окрашенной жидкой тушью гофрированной бумаги. Да, мы крайне бедны. В былое время она была стройной китайской девушкой и не проявляла ни чуточки русских черт. С какой поры стали проявляться у нее они? С первой же брачной ночи… Она спросила меня: Очкарик, скажи мне, до того, как полюбить меня, ты любил кого-нибудь?.. Нет… Врешь… Нет, никого… Не может такого быть… В тот момент я задумался о прошлом, подумал, к каким женщинам меня влекло… А мечты тоже сойдут?.. Конечно сойдут, мечты пострашнее будут… Я мечтал о советской девушке, думал, что хорошо будет, если на такой женюсь… Она встала с кровати, в тот же момент ее титьки двумя кулачками новорожденного мальчишки съежились у нее на груди… Отличница факультета русского языка двинула мне кулаком, потребовала, чтобы я рассказал ей, как путался с русской женщиной, ревность ее, очевидно, была настоящей… Я вытащил из оставшейся еще со средней школы тетрадки вырезанный из иллюстрированного журнала снимок: доярка-колхозница с волосами цвета льна, изогнутым полумесяцем большим ртом, гладкой шеей, полной и упитанной грудью — героиня труда из СССР со смехом глядела на нас… А она красивая?.. Сам не знаю, но мне нравится… Она перевернулась на другой бок и злобно проговорила: Ну и иди к своей доярке, дойной корове с большим выменем… Потом ты сказала: Когда-нибудь и у меня будут волосы цвета льна и груди как у дойной коровы… И появились они у тебя, только принесли они нам не счастье, а беду…
От воспоминаний о прошлом у меня в сердце щемит, и перед лицом моей заплаканной «дойной коровы», я против воли говорю: — Коровка… Я не умер…
Она вздрагивает всем телом, лицо становится пунцовым — Похоже, это тот оттенок цветка граната, о котором потом безостановочно будет говорить косметолог, до сих пор я в недоумении от того, как она то со слезами, то с улыбкой, то опьяненно, то помешанно говорит о том цветке граната — Я внезапно пробуждаюсь: Фан Фугуй уже умер, в круглом зеркале, в котором Ту Сяоин расчесывает волосы, стоит Чжан Чицю в зеленом костюме и с блюдом с двумя куриными ножками, одним куриным крылышком и порцией докрасна тушеной говядины, явился он проведать вдову покойного сослуживца.
— Учитель Чжан, присаживайтесь! — Она же получила высшее образование, и пускай она сейчас ошкуривает кроликов на консервном заводе при школе, воспитание так и осталось при ней, очень метко замечают, что «исхудавший верблюд все равно крупнее осла будет». Говорит она: — Фан Ху, налей чаю дяде Чжану!
Только и остается освободиться от треклятого блюда и с большим трудом заявить:
— Она… Матушка наказала мне принести Вам с детьми съестного… Беспокоится, что ты тоскуешь… Исплакалась… Сказала, чтобы я тебя утешил…
Учителя физики придавливает горе, слова не хотят звуками становиться, он суетливо прикрывает лицо, а слезы все равно стекают между пальцами.
Твой плач вызывает ее плач, а ваш плач вызывает плач у Фан Ху (куда запропастился Фан Лун?), первой прекращает рыдать Ту Сяоин (слишком уж истощила она слезные каналы), подходит она к тебе (приблизилась она к тебе, и ты всем телом чуешь… душистый запах русской дойной буренки… только скрытое за ладонями лицо не в счет) и говорит:
— Учитель Чжан, сказали Вы, что меня утешать пришли, а сами рыдаете без конца и края…– Она пальцем тычет меня в плечо и говорит: — Учитель Чжан, мертвому не дано снова ожить, знаю я, что тебя и покойного Фана связывали дружеские чувства, и вот он умер, так уж распорядилась судьба. Братец, ты главное себя побереги, не надо, как Фугуй, валиться замертво на кафедру от усталости… Фугуй, ах, Фугуй, с тех пор как ты меня взял в жены, началась наша полоса неудач, меня подвергли публичной расправе как советскую шпионку[83], ты и убытки понес, и невзгоды испытал; выгнали меня из школы, жили мы на одну твою зарплату… За всю жизнь ни капли маотая не выпил… Ни кусочка тушеной говядины не съел… Ни кусочка отварной курочки не съел… Думала я, что дождемся мы, когда дети начнут работать, подзаработаем деньжат и приготовим тебе тушеной говядины… А ты нас покинул…
К чему ты закрываешь лицо и плачешь?
— Братец Чжан, вы возвращайтесь к себе, не стоит тревожить сестрицу. — Она поспешно провожает тебя.
Курицу и говядину с блюда она сбрасывает в миску, задумывается на минутку, отставляет блюдо, открывает стоящий у стены запечатанный горшок, сует туда руку, достает три засоленные кроличьи головы и выкладывает их на блюдо.
— Братец Чжан, это у нас с предприятия отходы, возьмите, отварите, и можно будет поесть.
Нерезонно уже оставаться.

Раздел шестой

…Расчетливый косметолог внимательно разглядывает двух учителей физики, влево посмотрела, вправо поглядела, спереди осмотрела, сзади оценила, словно любящая мать, отправляющая сыновей в армию. Она меняет очки Чжана на очки Фана и наоборот, а заодно растирает черный мелок, синий мелок, желтый мелок, получая однородный порошок, который она растирает по кажущемуся белым и довольно нежным лицу Фана, комнату заполняет аромат мелков, и косметолог распоряжается, чтобы мужчины приступали к исполнению плана.
Учителя физики обмениваются сконфуженным рукопожатием. Фан с папкой подмышкой идет в среднюю школу № 8 на занятия.
Дорога до боли знакомая, по пути попадаются те же вещи, что и прежде. Хозяйка магазинчика нагоняет тебя сзади на трицикле и, проезжая мимо, сбавляет скорость, ты видишь, что кузов гружен горкой картонных коробок, есть там сигареты, есть там алкоголь, есть там сладкое. Ты раньше никогда не здоровался с этой женщиной, да и она тебя, похоже, не знала. Но сегодня она тебя смеряет таким взглядом, что тебя сразу пробивает тревога.
— Как ты сегодня, ешь вдоволь? — сердечно спрашивает хозяюшка.
— Вы меня спрашиваете?
— Не валяй дурака! — грубовато заявляет женщина. — Везу сигареты с женьшенем, тебе блок отложить?
— Я никогда не курил! — слегка взволнованно заявляешь ты.
— Ой-е-ей! Вот как подмяла тебя мертвецам стригущая бороду баба! Мужик, а власти никакой, даже купить себе сигареты не можешь, проверь, оба ли яичка у тебя на месте!
— Вы бы повежливее и покультурнее себя вели!
Хозяйка магазинчика спрыгивает с трицикла и с ехидцей обращается к тебе:
— Ой-ой-ой, что за дела, ты что, больной? Позавчера еще украдкой похотливо глядел на меня, а сегодня приличного человека из себя корчишь?
Тебе приходится втянуть шею и терпеть брань.
— Поглядите, во что она тебя вырядила! Весь зеленый, не хватает только зеленой шапки, чтобы рога прикрыть! — Она подступается к тебе с таинственным видом и говорит: — Женщина женщине — заклятый враг, сам знаешь. Скажу тебе: твоя добродетельная женушка шашни водит со стариком, который кормит тигров в зверинце, я собственными глазами видела их шуры-муры под бирючинами…
Учитель физики не гневается, ему это все только в тягость: другой человек обоссался, а подтираться придется тебе.
— Я тебе приберегу женьшень, ты ее не бойся, чего уж бояться, когда тебе рога наставили! — Женщина возвращается на трицикл и укатывает прочь.
Работник школы — тот самый герой, который тебя пропихивал в двери похоронного бюро, — с метлой в руках без устали метет дворик перед средней школой № 8. Галдящее цветастое скопище учеников прорывается в ворота и, видя тебя, здоровается: Доброе утро, учитель Чжан!
Учитель Чжан, доброе утро!
— Ли Ган, когда вернешь десять юаней? — слышишь ты от одного из мальчиков.
— В следующем месяце, когда папа премию получит, — отвечает Ли Ган.
— Процент с тебя возьму!
— Разумеется, я верну все до последнего!
Ты про себя думаешь, что дети эти, и мальчики, и девочки, — все-таки необыкновенное поколение. Можно ли сказать, что все они бесстыдники, только потому что по карманам и пеналам у них припрятаны гондоны? Проскальзывая в кабинет учителей физики, ты слышишь, как малой Го ревет во всю глотку: Ну чего это моралисты развели шуму! Нравственность — вещь, в общем-то, надуманная. Многим великим деятелям в какой-то момент не везет, и люди разоблачают все их интрижки. Несправедливо исключать ученика за один презерватив! Мы с вами — люди как-никак, вы уже немолоды, а презираете молодежь. Вы просто завидуете! Вот, например, наставник Мэн, Вы, говорят, в молодости тем еще были бабником. Вашего предка и тезку, философа Мэн-цзы, звали «вторым совершенномудрым», а ведь он в юности совратил-таки жену Великого учителя! А Конфуций волочился за госпожой Нань-цзы, супругой князя, между прочим, а князь его так за это отколошматил, что у мыслителя нос посинел и лицо опухло, вот и бежал в панике «первый совершенномудрый» торопливым шагом бездомного пса и судорожными извиваниями рвущейся из сети рыбы. Нань-цзы крикнула ему: «Так не пойдет!» А Великий наставник ответил: «На плоту я в море уплыву!» Спасаясь от любви, Конфуцию пришлось на необитаемый остров уплывать, а он же все-таки был совершенномудрым, чего же вы ожидаете от людей заурядных?
Покачивая головой, наставник Мэн объявляет: Все это кал Будде на голову! Оскорбление всего святого! Младшее поколение нам в затылок дышит!
Всеобщий восторг. Учителя физики улыбаются. У тебя зарождается приятное ощущение рыбы в родных водах, все прошлое забывается, и ты садишься за свой стол. Привычным движением ты щупаешь непривычную перьевую ручку. Кто-то хлопает тебя по плечу и говорит тебе на ухо: Учитель Чжан, не на своем вы месте!
Это один из близнецов, твоих учеников, твоих последователей, героев, которые пробивались с тобой в похоронное бюро, гонит тебя от стола.
Тебе остается только встать и наблюдать, как ученик занимает твое место. Остальные люди, обняв себя руками, уперлись попами в края столов, предаются безделию перед уроками. Ты осторожно спрашиваешь:
— А где место учителя Чжана?
Близнец удивленно смотрит на тебя.
— Эй? Господин Чжан, Вы в порядке?
— Я просто спрашиваю, где мое место…
Близнец поднимается, вертится вокруг тебя, слышишь ты, как он говорит:
— В тебя вселился что ли призрак учителя Фана? Голос… движения…
Дыхание смерти. Все учителя физики на грани слез.
Близнец помогает тебе найти стул Чжан Чицю.
Малой Го заявляет:
— Есть у меня одно соображение, которым я хотел бы поделиться со всеми. Чего это медлят с панихидой по учителю Фану? Говорят, что кто-то похитил его тело!
— Вздор! — отзывается наставник Мэн. — Бывает так, что золото воруют, бывает так, что серебро воруют, но бывает ли так, чтобы воровали трупы?
— Наверно, забрал труп какой-то умерщвляющий коров мясник, примешал его мясо к говядине и теперь продает!
— Глупость полная!
— Но ведь не невозможно!
Ты встаешь, пошатываясь, и тут же садишься, все так же пошатываясь.
— Учитель Чжан, что с вами?
— Изменились вы в лице.
— Пускай вас осмотрит медсестра.
— Да ни к чему, она только аспирин прописать может!
— Лучше уж аспирин глотать, чем мелки жрать!
В коридоре гремит звонок. Учителя один за другим покидают комнату.
Ты молишь близнеца:
— Проводи меня… в мой класс…
— Учитель Чжан, давайте я вас подменю.
— Не, не… — Ты внезапно осознаешь, что имеют в виду, когда говорят о героях и подвигах, и с конспектами уроков подмышкой идешь за указывающим тебе путь близнецом.

Раздел седьмой

Во-первых, Фан Фугуй, может, и умер, однако его блистательные уроки продолжают отдаваться эхом в коридорах.
Во-вторых, для приготовления к общегородской санитарной проверке учителя и ученики объединили усилия, вымели начисто уборные и повесили у дверей ярко-красные флажки с торжественными лозунгами.
В-третьих, у живущей при ватерклозете парочки на днях родилась девочка. Невеста забеременела, не успев вступить в брак, но, судя по оптимистичным рассуждениями жениха, именно он приходится родным отцом девочке.
В-четвертых, учителя физики стиснув зубы собрали в складчину деньги и купили на них большую игрушечную панду, к головке которой булавкой прикрепили красную ленту с надписью: «В подарок цветочку из ватерклозета. От всего состава учителей физики средней школы №8».
В-пятых, выгнали из школы припрятавшего презерватив паренька.
В-шестых, девчушка из школы кинулась в реку и утонула.
В-седьмых, один из близнецов предложил: «Давайте утром в воскресенье сходим все к жене и детям учителя Фана, каждый пусть принесет гостинцы, которые посчитает нужным, нельзя же так, чтобы „человек ушел, а чай остыл“!»

Часть шестая


Раздел первый

Прокричал три раза пригородный петух, окрасил стекла серовато-белый рассвет. Прошло полмесяца с момента кончины Фан Фугуя, а горемычный его запах все еще исходит из каждого угла, от каждого предмета мебели. Днем этот запах становится жиденьким, а с наступлением темноты подобно ночному туману потихоньку разливается повсюду; и к тому моменту, когда трижды прокукарекает петух, достигает пика и плотность ночной дымки, и плотность запаха.
Вот сейчас как раз пик злосчастного запаха. Невыносимо болят глаза Ту Сяоин; все-таки большой поворот в жизни женщины — смерть мужа; еще вчера ты была женой, а сегодня уже вдова.
А оставшийся после кончины мужа треклятый запах имеет еще и собственный цвет. Черный это запах, ярким контрастом выступает он белому траурному платью. Не идет он совсем к красному. Красный цвет — символ празднества, белый цвет — символ смерти; черный цвет дополняет красный, черный цвет пособничает белому. Третьего дня Фан Ху нацепила поверх грудей размером с персики огненно-красный лифчик, и тут же придирчивый взгляд Ту Сяоин вперился в него.
— Ху, переоденься! — потребовала Ту Сяоин.
— Почему? — в недоумении спросила Фан Ху. — Почему я его должна менять, мама? Некрасиво, что ли?
— Папа только что умер.
— Папа-то здесь причем?
— Мы траур должны носить, нельзя нам расхаживать в красном и зеленом!
— Мама, к чему все это? Не надену его, папа все равно мертв; надену — тоже!
— Немедленно сними его, Ху, подожди хотя бы, пока проведут панихиду, и тогда уж носи что хочешь, красный будет просвечивать под белой рубашкой, и нас все осудят.
Фан Ху засмеялась, неодобрительно покачивая головой; рывком стащила с себя лифчик и запихнула его под подушку.
Ту Сяоин сразу почувствовала облегчение. И услышала, как дочь сказала:
— Мама, не стоит себя так изводить. Папа умер, а нам надо жить дальше; незачем мертвым хвататься за живых и не отпускать! Мы с братом тут поговорили, и для нашего счастья, а, разумеется, в первую очередь для Вашего счастья, Вам стоит снова выйти замуж. Брат говорит, что через несколько дней одолжит магнитофон, а заодно кассету с записью «Вторая сестрица Ли во второй раз вышла замуж»[84], чтобы ты послушала, поучилась чуток уму-разуму. Если ты все также будешь рыдать, то это скажется на нашем здоровье!
Глядела она в обнажившуюся спину, в похожую на только что раскрывшийся бутончик дочь, и вдруг ее сердце переполнило неведомое чувство. Ей и хотелось что-то сказать, но в итоге она промолчала. Пугает тебя постепенно наливающееся соком тело дочери, красивая дочь — вне всяких сомнений беда для родителей; а теперь, когда отец скончался, беда эта свалилась на одну твою голову.
С тоской думая о покойном муже, Ту Сяоин урывками в лучшие моменты вспоминает некоторые истории, имевшие хождение в деревнях на севере Китая, а ты выудил их из потока размышлений Ту Сяоин, связал воедино, сильно подсократил и превратил в очерки, которые можно нам поведать — Всего-то старые сюжетики, а нам, скрежеща зубами и вытаращив глаза, все равно придется их выслушать.
История первая
Давным-давно по-божески улаживающий любое судебное дело уездный начальник пустился в путь в паланкине. Вдруг на ровном месте поднялся вихрь. Носильщики позакрывали глаза и не решались идти дальше. В мыслях уездного начальника промелькнули сомнения, и он приказал опустить паланкин. Выбравшись наружу, огляделся по сторонам, увидел, как жарко и ярко светит солнце, никаких признаков странной непогоды. Уездный начальник присмотрелся повнимательнее и неожиданно приметил ивовую рощу, посреди которой виднелась свежая могила, а у могилы той сидела и горько плакала женщина. Уездный начальник поспешил вперед с расспросами. Женщина та была одарена глазами-звездами и щечками-персиками, облачена она была исключительно в белый шелк, ее трогательный вид брал за живое. В ходе расспросов уездному начальнику стало известно, что женщина по традиции явилась на третий день после похорон мужа окучить землю. Женщина отвечала легко и свободно, ни одного неверного слова она не произнесла. Уездный начальник про себя подумал: возможно, тот вихрь — жалоба от безвинно погибшего духа. Только засобирался уходить уездный начальник, как снова поднялся вихрь, скрутил траурное одеяние женщины и открыл взгляду красную юбку. Уездный начальник распорядился, чтобы приказные отвели женщину в присутственное место, подвергли ее жесточайшим пыткам и разузнали, как это под траурным одеянием могла скрываться красная юбка. Женщина эта оказалась сильна волей, претерпела она и сидение на тигровой скамье, когда человеку вытягивают горизонтально ноги и кладут кирпичи под ноги, чтобы они выгибались в противоестественном направлении, и взбрызгивание перцового раствора в нос, и невыносимое хождение по мостику небожителей, и засыпание в горло порошка из мелков… Всякого рода применяли к ней жестокие наказания, а она упорно молчала. Вдруг уездного начальника осенило, и он приказал служителям подобающими инструментами пощекотать женщине подмышки, женщина и плакала, и хохотала, не выдержала щекотки и наконец дала показания. Оказалось, что женщина прелюбодействовала с блудником на стороне, отравила мужа, а в белое одевалась, чтобы люди уши отводили и глаза закрывали на нее.
История вторая
Однажды задолго до нашего времени жил человек, познавший Дао и вставший на путь спасения. Как-то по дороге домой он увидел девушку, облаченную в белые шелка и сжимавшую веер в форме бананового листа, истошно плакала она, обмахивая могильную насыпь. Путник опечалился и забеспокоился, вышел он вперед и спросил:
— Сударыня, а кто в свежей могиле лежит?
Женщина ответила:
— Супруг несчастной рабы.
— Сколько дней прошло с его смерти?
— Три дня.
— Плачь, если плачется, но к чему насыпь веером обмахивать?
— Почтенный сударь здесь проходом, неизвестно ему, что у несчастной рабы есть уговор с призраком в могиле, что после смерти раба может снова выйти замуж, только если раба отстоит на могиле до того, как та станет сухой. Три дня он уже как умер, а могила все никак не просохнет, я все обмахиваю ее, и чтобы она поскорее просохла, и чтобы я поскорее замуж вышла!
Постигший Дао слушал рассказ, беспрестанно охая. По возвращении домой он пересказал жене все увиденное и услышанное. А жена его стала на чем свет стоит ругать ту женщину за бесстыдство. Прозревший тогда со смехом спросил:
— А сколько дней ты простоишь рядом со мной, когда меня не станет?
Жена со строгим видом заявила:
— Если Небо не сжалится надо мной и первым заберет супруга, то ничтожная всю жизнь проведет вне брака, разве не слышал ты, как говорят: «Хорошей лошади ни к чему вторая плетка, хорошей женщине ни к чему второй муж»?
Постигший Дао молвил:
— Правда не врешь?
Жена по-детски рассердилась.
И вдруг той же ночью постигший Дао взял и скончался. Жена его была так убита горем, что жить не хотелось, обрядила она покойного мужа и уложила в гроб, выставила гроб в погребальный покой и еще уговорила буддийских монахов прийти почитать молитву и пожечь жертвенные деньги во спасение души умершего и скорейшее его отправление в царство бессмертных.
Прошел шумный день, опустилась тихая ночь. Старые монахи расслабились. Пошли все в храм спать, оставили юного послушника стоять у гроба, колотить било в виде деревянной рыбки и читать молитвы. Как та женщина могла уснуть? Слышала она только звонкие удары о деревянную рыбку, пум-пум, пум-пум… Будто по сердцу ее били. Голос у послушника был звонкий, читал он молитву так, будто песни пел. Думала женщина: «Раз уж все равно не спится, то может стоит пойти к юному монаху, развеять тоску разговором?» Поднялась она с постели, налила в чашку чаю и, придерживая ее обеими руками, пошла в погребальный покой. Сказала женщина:
— Юный наставник, тяжело Вам тут читать молитвы, выпейте уж чаю, чтобы горло промочить.
Послушник отбросил деревянную рыбку, принял чашку и разом высосал из нее чай. Женщина внимательно оглядела послушника и сразу отметила выразительные брови и ясные глаза, алые губы и белые зубы, притягивал он к себе взгляд как Танский монах Сюаньцзан[85]. А послушник, попивая чай, не сводил оцепенелый взгляд с дамы. Женщина спросила:
— Эй, послушник, милый ты плешивый ослик, а что это ты уставился на рабу твою? — Послушник же пустые разговоры заводить не стал, откинул он чашку, бросился на женщину, повалил ее на землю и прямо перед гробом сотворил благое дело.
Ко второй ночи чувства любовников стали еще более серьезными. Послушник сказал:
— Тело у сестрицы такое, что надо бы его в красные шелка укутать да украсить волосы красными цветами, к чему в белом ходить?
Женщина и скинула траурное платье, облачилась в красные шелка, воткнула в волосы красные цветы и предавалась необузданному веселью с послушником всю ночь напролет.
На третью ночь покончили с очередной интимной близостью, похожей на близкую связь рыбы и воды, и вдруг послушник схватился обеими руками за голову, начал кричать, что она у него раскалывается. Женщина так растерялась, что даже не знала, как лучше поступить. Послушник крикнул:
— Старая болезнь дала о себе знать ничтожному монаху, как бы я прямо тут не издох.
У женщины заструились слезы и обвисли щеки, спросила она:
— Неужто никакого излечения нет?
Послушник ответил:
— Если дать ничтожному монаху скушать миску мозгов живого человека, то можно будет его спасти.
Женщина запричитала:
— Но где же отыскать мозги живого человека?
Послушник ответил:
— Сойдут и мозги недавно почившего!
Женщина мгновенно нашлась и, указывая на гроб, спросила:
— А мозги этого покойного пойдут?
Послушник сказал:
— Сгодятся на снадобье!
Женщина быстро отыскала топорик, раскола крышку гроба, стащила шапку с Постигшего Дао, прицелилась ко лбу и как вдарит по нему!
Послышался холодный смешок, и мертвец тут же выпрыгнул из гроба.

Две эти истории змейками теснятся и носятся в промежутках между мыслями Ту Сяоин, и от них неспокойно у нее на душе, от них она ни сидеть, ни лежать не может. Кончина мужа — испытание для женщины. Если бы объявился тут послушник, то смогла бы я воспротивиться соблазну? Определенно смогла бы, определенно смогла бы. Ту Сяоин кажется высшим безрассудством то, что так скручивают ее эти две банальные, даже мещанские истории, где каждое слово сочится отравой феодальных пережитков. Ну никоим образом не может просто так с Небес свалиться послушник с выразительными бровями и ясными глазами! И тем более нет могилы, у которой я могла быть стоять и взмахами веера осушать землю! Я же — ученица факультета русского языка престижного педвуза! Когда-то состояла в Коммунистическом союзе молодежи Китая, была ответственной за пропагандистскую работу! И даже при таких незаурядных свершениях все же не остановить «послушника» и «махания веером», мотают истории головками и виляют хвостиками, будто в воде носятся. Она уже бросила попытки отделаться от них и как-то обуздать их, давая тому мелкому развратнику с отливающей зеленцой кожей на голове и той белой на публике, но красной на поверку шлюшке по собственному разумению дополнять, налетать на цепочки ее мыслей и на зазоры между ними. И так ежеминутно продолжается вот уже десять с лишним дней. В упоминавшийся ранее момент, когда Фан Ху нацепила на два мясистых персика красный лифчик, у тебя в голове плавал образ той обмахивающей могилу веером женщины. Позавчера, ох, позавчера, появился с блюдом (а на блюде лежали трупик курочки и трупик коровки) в ваших дверях тот лишившийся волос мужчина, и, естественно, у него была обритая до зеленцы голова того самого послушника!
Вряд ли случайны эти две повторяющиеся как музыкальные мотивы истории? Судьбоносно нависла угроза разврата!
А сейчас бурлит прибоем треклятый запах, и аромат и от головы, и от подушки — прибой на прибое. Из какой такой материи возник такой запах? Почему герои в этой книге так восприимчивы к запахам и так равнодушны до онемения к логике языка? Возлагаем мы вину за все эти докучливые повествования на запачканную пылью от мелков голову сказителя.
И хотя не дают Ту Сяоин заснуть нелепые образы и вздорные запахи, она волей-неволей исполняет привычку лежания под одеялом для сна. Эхом отдается со скрипом карабкающееся ввысь солнце, стенают по блекнущему лунному свету лисы из зоопарка. Лисий визг очень напоминает женский плач. Страшится Ту Сяоин лисьих стенаний. Резво проходят по голени пальцы ног Фан Ху. Время подниматься.
Она ходит взад-вперед перед кроватью, вслушивается во всевозможные отзвуки рассвета. Ясно слышны голоса из-за стенки, голоса зазубривающих по-английски Дацю и Сяоцю — beef, beef broth, steak — вой старухи — брань косметолога — недовольные вздохи Чжан Чицю — все это уже привычно, а вот что необычно — вот уже несколько дней как она слышит громыхающий за стенкой знакомый голос. Ей кажется, что это галлюцинации, пеняет она на зловредные уши, но от всех этих умозаключений разит запашком самообмана. Громыхает за стенкой голос покойного мужа! Громыхает за стенкой голос Фан Фугуя! Слабый голос за стенкой, от которого нельзя отделаться, а он еще и нарастает. Умер муж у жены, труп его доставили в похоронное бюро, где он дожидается приведения в порядок, а его голос все равно каждый день гремит дома у косметолога — С какой стороны ни глянь, а странный привкус в этом явлении все равно будет!

Раздел второй

Как уже отмечалось ранее, сдирающая шкурки с кроликов Ту Сяоин — уроженка Харбина. Как уже отмечалось ранее, в теле ее льется половинка русской крови, и во времена до того, как КПК и КПСС переругались друг с другом, это было прямо-таки предметом гордости, жаль только, что тогда она была еще худощава и стройна, и никаких признаков полукровия в ней не отмечалось. Если бы она тогда во всеуслышанье объявила себя китайско-русской метиской, то ее бы подняли на смех за то, как она кичится перед всеми, чуть ли не золотой пылью от мелков себя осыпает, а когда в ее теле проявились-таки признаки смешанной крови, на границе между КНР и СССР уже начались военные действия[86].
Как уже отмечалось ранее, в педвузе она была отличницей, и только они с матерью знали, почему она выбрала в качестве специальности русский язык, а не английский или какой-нибудь другой. Как уже отмечалось ранее, в то время груди у нее были размером с яблочки «Гордость нации»[87], когда Фан Фугуй уткнулся ей в груди, ощутил он те груди теплыми и мягкими, хотя они в действительности были холодными и твердыми, температура их была ниже, чем в остальных частях тела в силу того, что груди выпирали вперед. Впрочем, если говорить с позиций головы Фан Фугуя, то ощущения тоже были верными. Ведь его голова была твердой, а макушка холодной.
В тот день на ней была кофточка бледно-зеленого цвета, в то время кожа плотно обтягивала ее тело.
Когда в твои объятия врывается неуклюжий парень, это в любом случае неловко. В мысли Ту Сяоин закралась чуточка недовольства, но преимущественно стеснение. На его выпуклой башке не имелось ни одной складки, блестела она перевернутым ковшиком из тыквы-горлянки, 80–90 % уродившихся с такой головой мужчин показывают блестящие успехи в учебе — Втискивается тут колотящий в деревянную рыбу перед гробом послушник — Твердым черепом он ударил в колокол любви у меня в груди. В тот момент он вообще никаких извинений не принес. У него рот отупел, а язык поглупел. А теперь он мелет безостановочно — Знакомый голос пробивается через стенку, «сестрица, прошу Вас…», о чем он ее молит? Чего он требует от женщины, которая состояла в личной связи с вице-мэром Ваном? Рокочет у тебя во рту жгучая жидкость, это разливается в тебе ревность. Даже несущаяся вдоль стены во весь опор мышь источает его треклятый запах — Ту Сяоин взглядом провожает проникающую под стену, устремляющуюся в дом к косметологу мышь. Открыта новая страница в поэме любви — Как уже отмечалось ранее, у кабинетного червя чувства посвирепее будут, чем у льва, и в узеньком проходе посреди библиотеки ты снова столкнулась с ним — После «встречи груди с головой» эта ситуация разыгрывалась практически каждый день. В тот самый раз его глаза отсвечивали зеленым. Опытным женщинам известно, что так сияет любовь. А у Ту Сяоин опыта не было. На семь долей она с любопытством ухватилась за этот отсвет, на три доли с испугом отклонилась от остроты этого сияния. Такое мощное свечение определенно способно навредить женскому взгляду, но ты все-таки не удержалась от любопытства заглянуть в него. И в тот же миг температура головой попранных грудей вдруг подскочила, а от чувства разбухания у тебя внутри родился стыд. Ту Сяоин неосознанно согнула спину.
Сказитель нам заявляет: в тот вечер на кампусе показывали советское кино, и в библиотеке никого почти не было, и в решающий момент очень кстати доставлявшая в библиотеку электричество проводка дала сбой, точно так же как в прошлый раз столкновение стало детищем случайности, так и в этот раз происшествие стало детищем случайности. Оборвалось электричество, и ослепительно засверкали брызгами искр блуждающие огоньки у него в глазах. Не дожидаясь, пока Ту Сяоин очнется, Фан Фугуй, стиснув зубы (его зубы содрогались с тук-туком), бросился вперед.
В тот момент ты почти что была на грани шока. Сильный мороз охватил твои мысли. Позвонки от напряжения отдались хлоп-хлопом, половина еды в животе устремилась вниз, а половина вверх. Сейчас валяние на земле кажется совершенно разумным действием — Если бы Фан Фугуй Небесную владыку за талию ухватил, то у нее бы, помимо валяния на полу, других альтернатив и не было бы — В мирные времена мы твердо верим, что Небесный владыка представляет собой дородную женщину средних лет при двух крупных грудях. Глаза у нее серы, как воды в Бохайском заливе; волосы у нее льняные, цвета льна (это уточнение вроде бы вообще ни к чему); и есть еще кое-что, про что сложно говорить… Давай, рассказывай! Мы совершенно искренне молим тебя продолжать говорить. Ладно, говоришь ты, да и это вполне здоровое проявление, проявление силы жизни: буйное, бесконечное у нее половое влечение, иначе ее бы прогнали с отлитого из золотых слитков престола — И Небесной владыке не дано сдержать впавшего в неистовство мужчину, сила ее воли в объятиях мужчины сразу же обращается в светлую дымку — Треклятый запах вдруг переливается из вентиля скороварки, даже высокой температурой его не перебьешь — Шушукается он за стенкой с косметологом, и она твердо уверена, что он с косметологом сейчас говорит о ней самой, и невольно срывается на всхлип. Она нарочито громко посылает всхлип за перегородку. Это и протест, и предупреждение, и почти что проклятие; можно сказать, что это заговор, некая сверхъестественная сила; неожиданно напоминает этот всхлип долгий крик потерявшей спутника одинокой журавлихи; или вой на луну заключенной в клетку седой волчицы. Звук ее всхлипа в один прекрасный день обязательно обвалит эту наспех возведенную стенку — Однако эта часть истории настанет позже, пока же говорить об этом мы не будем.
С подымающейся кверху едой ко рту Ту Сяоин подбирается какой-то запах (ты не обращаешь внимания на то, тошно нам от этих слов или нет), и это запах клубневого лука. И в ней рождается чувство собственной неполноценности от заполнившего рот душка клубневого лука… Рот Фан Фугуя закупорил мой собственный. Не могу я долго держать рот плотно закрытым. Она чувствует, как разрядом тока раздражение направляется по спинному мозгу в заднюю часть головного мозга, и рот вслед за разрядом сам открывается (в тот момент она подумала о речных моллюсках-беззубках: когда вылавливаешь такого моллюска, он всегда плотно прикрывает створки, но только его забрасываешь в горячую воду, как створки сразу же распахиваются; а лежит в горячей воде с распахнутым ротиком уже мертвая беззубка).
Струится по тебе запашок клубневого лука!
Вот тебе полный рот безумного крика!
Нельзя тебе упускать ни капельки, ни чуточку моего запашка и моего крика!
Это все побочка от любви!
Напившись отличного вина, надо быть готовой к причиняемому здоровью вреду спирта!
А вот мы слышим только сопение ваших ноздрей.
Сказитель сообщает нам: на школьной спортивной площадке показывают известное советское кино — значительно позже мы узнаем, что фильм этот называется «Улетают на юг журавли»,— фашисты бомбят город, разбивается стекло в многоэтажке, отзывается с треск-треском стекло, падает на пол. Красавица отвешивает молодому человеку двадцать шесть звонких оплеух![88] В глазах у мужчины блещет зеленый огонек. От мужчины, в глазах которого такое свечение, не отобьешься! Он обнимает любимую брата. Ее тело заваливается назад — точно как у Небесной владыки.
Ты услышала звук падающего стекла. Ты видишь, как он встает, свесив руки, встает перед тобой как труп. Ты и сама чувствуешь, будто умерла. Слезы льются по шее. По надорванной девственной плеве плачет Ту Сяоин? Ответа нет.
Она поднимается, а сердце хаотичным комом стало. Ощущения того момента до настоящего времени не прошли. Она поднялась, руками опираясь на пол, отрывая попу от земли, отрывая икры от земли… Каждое движение стыдливое, срамное. Он приблизил лицо, и ты почуяла запах его кровоточащих десен.
Ту Сяоин отвесила Фан Фугую пощечину, мимоходом царапнула ему лицо и полетела прочь.
Она добежала до спортивной площадки. Злой дух погнал ее на спортивную площадку. Война закончилась, солдаты вернулись на родину. Бесчисленное множество женщин, детей устремляется на вокзал… Все они держат в руках свежие цветы. Ты обращаешь внимание только на букет в ее руках, повисли слезы на щеках, продирается она сквозь толпу, сдавливает ее толпа, качает ее ликующая волна. Победа. Она по цветку раздает букет каждому человеку, с которым сталкивается. Она добрая. Она всех любит. Она оцепенела.
— Ту Сяоин, ты плачешь? — полным сочувствия голосом спрашивает одногруппница, у нее глаза тоже красные.
— Нет, я не плачу! — Ты вытаскиваешь платочек и трешь глаза. За стыд, закравшийся между ног, ты ненавидишь того подлеца с выпуклым лбом, студента факультета физики.
— Что это у тебя юбка такая грязная? — спрашивает тебя все та же одногруппница уже в женском общежитии. — Ай-ай, и на волосы еще посмотри!
В то время волосы у тебя еще были по-китайски стандартно черными, ты поднимаешь руку и приглаживаешь их, щеки горят от касания, а руки студеные, устали и окоченели от чрезмерного растяжения суставов в пальцах. Ты говоришь:
— Я упала… Обидно…
Ту Сяоин решила больше не обращать внимания на того студента — Имени его она еще не знает и тем более не думает, что выйдет за него замуж — Что же до утраты девственного целомудрия, пускай нахаляву поживился им негодяй, разок я умолчу о страшном горе.
То были времена, когда следили за целомудрием, и утрата его для Ту Сяоин была катастрофой.

Раздел третий

Она услышала отзвуки шагов, предварившие стук в дверь. Муж только умер, непрерывной чередой следовали хлопоты, она не могла чувствовать себя свободно как обычные овдовевшие женщины. Она обязана была уподобиться вдове героя, который пожертвовал собой на боевом посту: сердцем скорбеть, а лицом оставаться безмятежной; говорить хриплым голосом, но связными словами; держать фасон и не предъявлять никаких требований по части организации, а все трудности преодолевать самостоятельно; быть непоколебимой — я обязана усердно работать, воспитывать детей, подхватить оставшуюся от покойного ношу.
Среди бела дня ты сидишь в кабине водителя организованного из грузовика временного липового катафалка, на котором завод при школе обыкновенно перевозит кроликов, глядишь на синий отсвет речной воды и белые стволы тополиной рощи на берегу. Директор школы сидит сзади в кузове, на пару с трупом Фан Фугуя, тебе любезно предложили разместиться в кабине водителя. Сидишь ты как на иголках. Потом ты наблюдаешь, как директор школы вместе с сотрудниками тащат Фан Фугуя в похоронное бюро. Директор школы, шевеля губами, точно заклятие произносит, неустанно ощупывает рукой затылок покойника. Поведение директора тебя трогает. Он с глубоким сожалением гладит затылок, потому что тот полон множества физических формул. Он горюет, что потерял превосходного учителя в расцвете лет.
— Товарищ Ту Сяоин, Вам надо сдерживать печаль… — со слезами на глазах говорит директор школы. — Мы в особом порядке доложим городскому правительству о Ваших сложностях с работой. Как это так получилось, что изучавшая русский язык бакалавр с кроликов шкурки дерет? Это пустая трата ценного кадра! Скоропостижная смерть учителя Фана стала для нас поводом обратиться с запросом в соответствующие структуры, будем ковать железо, пока горячо, чтобы все устроить в лучшем виде!
Ей хочется только рыдать. И не от того, что тяжело сносить гибель человека, а потому, что всем телом и сердцем ощущаешь на себе заботу партии и начальства. Если бы директор школы от лица партии распорядился, чтобы она во благо народа выкорчевала из себя глаза, то она без колебаний так и поступила бы.
— Господин директор, Вы и так премного заняты школьными делами, не стоит тратить на меня впустую время, ведь известно, «человеку дана одна смерть, иногда она тяжелее, чем гора Тайшань, иногда легче гусиного пуха»[89], почтенный Фан умер во имя интересов народа, и кончина его тяжелее горы Тайшань. Прекрасная у меня работа при школьной консервной фабрике, прекрасная…
Фан Лун холодно усмехается. Он — ожидающий трудоустройства молодой человек[90]. С позиций теоретической биологии, Фан Лун — результат селекции во втором поколении, и в этом есть весомые преимущества. Возраст и история его остаются туманными, так что нам неоткуда узнать, сдавал ли Фан Лун вообще вузовские экзамены. Он чудесным образом вдруг предстает на всеобщий суд.
Сказитель заявляет, что он в мельчайших подробностях осмотрел молодого человека и как можно более детально опишет его внешность: рост метр восемьдесят восемь; длинные, здоровые ноги; плоский, как раскатанный стальной лист, живот; широкая грудь; слегка скошенные плечи; длинные руки венчают неловкие большие ладони; худое и длинное лицо с поразительно выдающимся носом; тонкие, но крепкие губы; глубоковато посаженные глазные впадины, а глаза живые и бдительные, с серо-синим отсветом, очаровательным блеском; усики, как и волосы, золотисто-желтые.
Директор, секретарь партячейки, председатель профсоюза школы заняли несколько стульев, а на лицах у них — одна тоска. Пока они то страдальчески, то возмущенно утешают Ту Сяоин, ты видишь, как стоит будто за одну ночь возмужавший сын, опершись плечом о дверную раму, беспрерывно, размеренно покачиваясь всем телом. Она слышит сочащуюся у него изо рта и носа холодную усмешку.
Директор школы с сопровождающими явно почувствовали исходящую от этой холодной усмешки угрозу, но никто не осмеливается глянуть в глаза сурово усмехающемуся. Незаметно ползет пот у них между волосами, смачивая воротники рубашек. Крупы их дергаются, демонстрируя острое желание откланяться.
— Товарищ Ту Сяоин, давайте вот как, умерьте печаль, сдержите горе, кто-то заметил: «Скончался учитель Фан, и как же горестно тополю во дворе средней школы номер восемь». Верно сказано…
Хилый, невнятно бормочущий председатель профсоюза вставляет:
— По правде сказать, будто суеверия распространяем: сегодня небо обширно и чисто, ни единого завитка облачков, и ветра нет, а тот большой тополь, тот самый, который сбоку от сортира, непонятно от чего закачался, зашуршал листвой, попадали с треском капли воды размером с соевые бобы. Я сильно недоумевал, подумал, не дождь ли пошел, а на небе ведь ни завитка облаков! Подумал, не цикады ли нагадили, а на тополе никаких цикад и не слышно. И тут меня осенила потрясающая мысль, я понял: это тополь так плачет! Если бы собственными глазами не увидел, то никому бы не поверил, что такое бывает. Но я наблюдал это собственными глазами из сортира, пока отливал…
Секретарь партячейки как раз кстати прерывает слова председателя профсоюза:
— Товарищ Ту Сяоин, мы приглашаем Вас с детьми завтра на прощание с телом товарища Фан Фугуя. Партячейка вручит Вам почетную грамоту за учителя Фана. Не печальтесь, мы соболезнуем…
В словах у всех трех шишек школьной администрации соболезнования, а головы часто кивают, и тела устремляются наружу. Проходя через дверь, в телах всех трех шишек проявляется ужас: Фан Лун откинулся на правую сторону дверной рамы, и им приходится бочком проскальзывать мимо.
— Даже тополь ревет? — Фан Лун будто сам с собой говорит.
Уже вышедший во двор председатель профсоюза через плечо бросает взгляд обратно в комнату. Толстые его щеки желтеют как пара пышным цветом расцветших подсолнухов. А ноги у него, оказывается, немного прихрамывают.
Явились они как сон и сном же растворились. Она возвращается в комнату и сталкивается с ледяным сиянием из странных глаз сына. Она уклоняется от этого свечения, будто сделала что-то чрезвычайно дурное.
Сын из заднего кармана брюк достает свеженькую стопочку банкнот номиналом по десять юаней, щелкает по ним пальцем — народные деньги[91] отзываются металлическим шелестом — и кидает стопку на стол. Фан Лун объявляет:
— Мам, не слушай ты чушь, которую порют эти мужики! Ничего человеческого в них нет. В «Интернационале» поется: «Не было никогда спасителей, и полагаться на небожителей и императоров не стоит»[92]. Если мы хотим есть вкусно и жить сладко, то только на самих себя надо полагаться!
Бросив деньги, он втискивает обе руки в брючные карманы и вразвалку выходит на улицу. Так шагает очевидный хозяин дома.
Деньги веером легли на стол, и с бумаги смотрит на тебя целое скопище улыбчивых рабочих, крестьян и солдат с высоко задранными головами. С самого рождения до настоящего момента Ту Сяоин впервые видит так много денег.
Она спешит к двери, снова пристально приглядывается к засунувшему руки в карманы и словно придерживающему обеими руками зад сыну, вразвалку уходящему вдаль.
Хочет она спросить: откуда эти деньги.
Но не открывает рот, да и к тому же высокий, статный герой уже скрылся в необъятной ночной мгле.
В эту ночь она все никак не может уснуть. Какое-то время беспокоится за лежащего в «Прекрасном мире» Фан Фугуя; какое-то время воображает себе, как сын ломом вскрывает сейф в городском народном банке. У дочки Фан Ху в комнатке непонятно что беспрестанно передвигают. Перегородка отзывается тук-туком. Звучно храпят братишки Чжан.
Когда в третий раз кукарекает окрестный петух, она слышит звук быстрых шагов.
Она подпрыгивает и идет к двери. Сердце ее заходится бум-бумом. Она готова встретить облитого алой кровью сына.
В нос ей бьет запах свежей извести. И благодаря городскому ночному свету она видит в дверях белоснежное наваждение. И призрак тот, жалобно хлопая глазами, объявляет:
— Матушка моих детей, я не умер… Не бойся, я совсем не умер…
И, как уже отмечалось ранее, Ту Сяоин пронзительно взвизгнула и повалилась в обморок.

Раздел четвертый

Деньги — грязь, но жить без них нельзя. Волей-неволей, а покупая на две купюры из пачки кинутых сыном на стол денег зерна в лабазе, ты слышишь, как банкноты шевелятся у тебя в кармане. Ты вручаешь купюры девушке, которая работает в лавке, и замечаешь, как она несколько раз обводит тебя зоркими глазками. В мыслях у тебя проносятся сомнения: неужто эти две купюры фальшивые? Если фальшивые, то, значит, сын, утратив отцовский надзор, уже вступил в шайку фальшивомонетчиков! Преступление — это серьезно, и ты начинаешь обдумывать возможные контрмеры. Ты уверена, что сына не сдашь, и прикидываешься дурочкой, сразу говоришь, что это тебе в бухгалтерии выдали на зарплату.
Продающая зерно девушка выкрашенным красным цветом ноготком щелкает по новеньким банкнотами. С тук-туком щелкает, так щелкает, будто коварный план задумывает, даже страшно за такую подкожность! Ты видишь, как другая ее рука тянется под прилавок, и догадываешься, что это она тянет руку, чтобы кнопку сирены нажать, и сейчас заведение окружат прячущиеся вокруг лабаза полицейские. Ты слышишь, как с громким трахом отпирается дверь магазина на пружинах и в спину тебе бьет холодный порыв ветра. Это в поясницу утыкается темное-претемное дуло.
У продавщицы зерна волосы покрыты белым слоем муки, похожа она на мышь, побродившую в чане с мукой. Она нетерпеливо говорит:
— Чего встали?
Она приказывает тебе поднять руки, сдаться полиции.
— Забирайте! — ревет продавщица.
Ты поднимаешь дрожащие руки.
— Да забирайте же талон на зерно! — И продавщица сует тебе карточку.
На талоне главой семьи все еще значится Фан Фугуй.
Уходя прочь с рисом за спиной, ты все еще сомневаешься в том, что те две купюры были настоящими.
Высокая нравственность — качество ценное, но и потеряв его, продолжаешь жить.
Ту Сяоин клялась больше не иметь дел с тем неотесанным кабинетным червем с факультета физики. Решимость ее продержалась всего неделю.
Она и в снах не могла отделаться от его тени. Она не могла контролировать ноги и ступни, а те, как оголтелые, привели все остальные части ее тела, в том числе усердно противящуюся голову, к улице, на которой располагалась библиотека.
Встала Ту Сяоин на улице, а в башке все гремело, гроздочка слов о любви на русском буль-булькала у нее в животе. А оба бедра роняли пот.
Она поняла, что не получится не выйти за него замуж, если так предписано судьбой.
И возмутительным образом этот паренек, едва увидав ее, кругом пошел прочь от нее. Его отступление вызвало в ней гнев.
На спортивной площадке потом показывали еще один советский фильм. Сказитель запомнил из него только один кадр: черная лошадка кушает яблоки[93].
Она и он снова столкнулись в узеньком проходе в библиотеке, с электропроводкой все было в порядке, ослепительно светили лампы, отбрасывая их тени на пол. На полу все еще виднелась пролитая ею тогда дражайшая капелька крови.
— Чего ты от меня прячешься? — спросила Ту Сяоин, даже не ожидая от себя такой дерзости.
— Потому что я люблю тебя, люблю до безумия! — ответил Фан Фугуй.
Не ожидала она и от него такого коварного ответа.
— Тогда решено, я выйду за тебя, сразу после выпускного, — сказала она.
— Я могу только об этом мечтать, — сказал он.
— Тогда пошли кино смотреть, — отозвалась она.
Он и она поспешили на спортивную площадку, и первое, что бросилось в глаза, был тот кадр с кушающей яблоки черной лошадью.
Это несомненно символ: крепкая черная лошадка грызет зеленое яблоко с белой кожицей. Сжевала одно — взялась за другое. Съела в итоге черная лошадка два зеленых яблока с белой кожицей. А ведь ранее упоминалось: грудки у Ту Сяоин были один в один как два зеленых яблочка с белой кожицей.
После того как яблоки были съедены, на экране появилась большегрудая и широкозадая русская девушка. Из-под косынки у нее лезли локоны цвета льна[94].
В общем, можно предположить, что та газетная вырезка, которую бережно хранил Фан Фугуй, была сценой из советского кинофильма.
Основания для того, чтобы после свадьбы Ту Сяоин по фотографии на вырезке из газеты стала развивать свое тело и черты, вовсе не сводились к тому, что она по крови наполовину русская.
После окончания вуза их распределили в наш прекрасный город. Фан Фугуй стал преподавать физику в средней школе № 8. Ту Сяоин стала преподавать русский язык в средней школе № 8.

Раздел пятый

Она все ждет, чтобы начальство школы явилось по ее душу, и не для того, чтобы помочь ей вернуться в аудиторию, встать у кафедры с указкой в руке и точно Небесная владыка вещать учащимся о великом и могучем русском языке; надеется она, что они возьмут и отведут ее с детьми проститься с трупом мужа в «Прекрасном мире».
Прождала она неделю.
Мы знаем, что ожидание не возымеет результата.
Мысль о возвращении за кафедру уже давно загнулась в ней. В свое время русская речь и русская кровь позволили ей сполна отведать вкус плетей и кулаков. И только потом, сдирая серые, белые, черные, синеватые кроличьи шкурки, она уразумела одну истину: какой бы расцветки ни были кролики, после обдирания они все одинаковы; какой бы расцветки ни были кролики, ждал их один и тот же исход.
И тогда она принялась намеренно забывать. Забывать каждое слово из словарного запаса, забывать каждый рубец от ударов плетью, забывать каждое брошенное ругательство. Она даже хотела забыть, как выглядит.
Истина, которую Ту Сяоин уяснила себе, сдирая шкурки с кроликов, имеет поразительное сходство с той истиной, которую косметолог познала за операционным столом. Истина косметолога заключается в следующем: какое бы место ни занимали люди при жизни, запах после смерти у всех одинаковый.
Весь свой русский я давно начисто позабыла, да и к тому же уроков русского языка сейчас не проводят в средней школе. Говорит это она самой себе так, словно перед ней сидит директор школы или какой-нибудь еще начальник и просит ее взяться за преподавание.
Никто не просит ее подаваться в преподаватели, и никто не приглашает ее распрощаться с трупом, а потому она начинает мечтать о том, как бы снова пойти на работу и драть кроличьи шкурки.
Она не выходит из дома, потому что еще не попрощалась с телом мужа.
Утром в воскресенье она сидит в оцепенении на краю кровати. Сын так всю ночь и не возвращался, а дочь наспех покушала и тоже пропала бесследно. И все это время Ту Сяоин, помимо повторения тех самых двух историй, еще думала о запахе кроличьих консервов на школьном заводе. А когда из-за стенки прямо-таки явственно прозвучал голос покойного мужа, она еще вспомнила о том пахнущем известью снежно-белом от головы до ног призраке.
После того как она от испуга плюхнулась на пол, дочь и сын ее отчитывали: Мам, это у тебя нервное расстройство! После смерти от человека остается один труп, какие еще могут быть привидения? Разве призраки пахнут известью?
Если привидениям было бы дано пахнуть, то они бы точно пахли известью.
И еще она временами думала, что стоит сходить за стенку, переговорить с косметологом, уточнить, в очереди что ли труп мужа дожидается, когда его приведут в порядок? Или его уже кремировали?
Когда минула половина утра, приходит строем группка учителей физики средней школы № 8. Они гуськом заходят во двор, и все как на подбор — с кислыми от плача лицами, сильно напоминают они группку арестантов.
Первым она видит идущего в самом хвосте лысого. И не потому, что он приходил с блюдом курятины и говядины. Хотя он и идет последним, первым она обратила внимание на него. Потому что походкой он — вылитый Фан Фугуй. Почти померещилось, что он загримировался и пришел, чтобы подшутить над женой.
Впереди всех идет почти отбывший шесть десятилетних циклов на земле наставник Мэн, в руках он держит удивительно толстого голозадого гуся. Точно стайка крупных рыб, впихнувшихся в зоб к селезню, преподаватели втиснулись в комнату, и точно так же, как вдруг набухает в такой момент зоб селезня, раздулась и комната. Стульев и табуретов ограниченное количество, на каждое сидение в среднем пришлось уместить по две попы, а молодые учителя физики — в том числе близнецы-ученики Фана — вынуждены стоять. Все они повернулись лицами на юг, к окошку, за которым несметными лучами сверкал солнечный свет. А под окном стояла та самая выровненная на восток-запад двуспальная кровать. Ох, молодые преподаватели по идее должны были рассесться по краям кровати, но они ни в какую, предпочли стоять, вместо того чтобы занимать постель. Ведь это кровать, на которой при жизни лежал учитель Фан. Обнявшись с наполовину иностранкой, спал он когда-то на этой постели, кровать когда-то скрипела под ними. Прежде кровать была совсем заурядной постелью, а теперь это священное ложе. Святыня теперь и женщина, сидящая на этом ложе. Никто из преподавателей не присел на постель, ведь, как мною уже было отмечено, это было бы кощунством по отношению к священной памяти покойника. Насколько же мы видим (а мы всегда основываемся на фактах и опираемся на теории, стараясь приходить к как можно более логичным выводам), они не хотят садиться на край постели (той самой, куда их приглашала Ту Сяоин), поскольку, во-первых, не желают сидеть рядом с этой облаченной в траурное платье, распространяющей вокруг себя русский запах женщиной (ведь запах нередко вызывает соблазн); а во-вторых, они не желают занимать собой вызывающее благоговение место покойника. Есть еще и более скрытые мотивы, которые даже нам не под силу распознать, а потому, что делать, давай уж ты и дальше будешь нести свою чушь.
Многоуважаемый наставник Мэн, естественно, сел по центру, получив в свое распоряжение целый стул. Никто не теснится своей попой рядом с его попой, и не потому, что попа у него большая, а потому, что ни у кого на то наглости не хватает. Остальные преподаватели все младше наставника Мэна, можно сказать, его ученики и последователи, это сборище учителей физики выглядит как произведенная им на свет стайка мелких обезьян. Стоят или сидят вокруг убеленного сединами наставника Мэна преподаватели, сильно походя на окружившую главаря горных разбойников свиту приспешников. Нам кажется, что метафора эта крайне несуразна.
Наставник Мэн держит в руках того белого, жирного, гладко-нагого крупного гуся. Длинная-предлинная гусиная шея опускается вдоль коленей наставника Мэна, на гусиной шее виднеется красный надрез.
Наставник Мэн говорит: — Милая Сяоин, Фугуя не стало, и тяжело от этого… Первым я должен был уйти, однако… — Он медленно хлопает веками, создавая ощущение, что проливает слезы. В пересохших глазных впадинах слез и нет, только иные глазные выделения, белая влага, наиболее ненавистная для женщин слизь в уголках глаз мужчин, а Ту Сяоин — женщина, прекрасная женщина, в которой более чем достаточно чувственности, что же она думает по этому поводу? А она ничего не заметила, все ее внимание пока что сосредоточено на том тучном гусе. У него изо рта и из надреза на шее проливается наружу полупрозрачная желтоватая жидкость, по объему примерно столько, сколько остается после того, как маленький мальчик справит малую нужду. Поток влаги связывает светло-желтый рот гуся с полом. Один из учителей физики среднего возраста, похоже, почти в то же самое время, что и Ту Сяоин, обратил внимание на это весьма занимательное зрелище, но и звука не подает, потому что наставник Мэн от лица всего состава учителей физики средней школы № 8 выражает соболезнования Ту Сяоин, и излияния из гуся не должны отвлекать от основной темы встречи. Думает педагог: вода же отличный проводник, как, впрочем, и полный воды тучный гусь, проводники и сжимающие тучного гуся руки наставника Мэна, если бы сейчас пустить электричество по полу, то ток бы по потоку влаги проник в тело гуся, а из тела гуся в тело наставника Мэна. Значит, пауза в его сочувственных словах возникла от того, что его тело охватили спазмы, из ушей рвется темно-желтая сера, все это симптомы поражения током!
Все изложенные ассоциации проводит тот самый человек со свежебритой головой, он затесался в ряды учителей физики, изображая из себя Чжан Чицю. И еще ему на ум пришла другая занимательная история, и ассоциация эта возникла от того, что текущая с головы гуся влага очень напоминает мальчишескую мочу: рассказывают, что один непослушный мальчик нашел на земле оборванный электропровод, сбегал домой и нацепил изоляционные резиновые ботики. Захотелось мальчугану поучиться бравости у Лэй Фэна. От провода с треск-треском летели искры. Водой можно потушить огонь, моча — та же вода, а искры от провода — тот же огонь. Ну мальчик и помочился на конец провода. Тут же все его тело онемело. Побежал мальчик домой плакаться к папе-электрику. Сказал папа мальчику: вот пойдешь ты в среднюю школу, выучишься физике и тогда поймешь, почему тебя током поразило; а пока что заруби себе на носу: не отливай где попало!
— Мы все — бедные учителя-ремесленники, ты и так это знаешь, — продолжает наставник Мэн, — собрали мы чуток денег, купили этого жирного гуся, — он хлоп-хлопает по гусю, — ай-ай, а чего это он еще харкается?
Рвущаяся из тела гуся вода растекается по полу. Сидящие преподаватели все поднимаются и смотрят на воду, а заодно на желтеющего и худеющего гуся.
Малой Го заявляет:
— Не стоит поднимать шум по пустякам, вот в чем смысл этой задачки!
— Какая тут «задачка», когда из гуся вода хлещет? — несколько злобно спрашивает у малого Го наставник Мэн. — Что за гуся ты купил?
Малой Го откровенничает:
— Я и сам знаю, что после того, как этого гуся зарезали, ему крупным шприцом загнали под кожу и мышцы литр воды, но на рынке не бывает гусей, не накачанных водой; вы вскройте его еще чуток позже, найдете у него в брюхе полкило гальки, ему камушки сзади пропихивали, и аналогично вы не найдете на рынке гусей, не напичканных галькой.
Преподаватели цок-цокают языками, а наставник Мэн передал гуся сидевшему рядом коллеге, который положил птицу поверх наколотых дров.
Ту Сяоин на сердце невесело стало. И причина тому самая простая, ведь вода из гуся размочит дрова, а сырые дрова не так хорошо горят, как сухие.
Подавляя в себе недовольство, она говорит:
— Спасибо вам, уважаемые учителя, спасибо! Всем вам так тяжко приходится в жизни, мне даже неловко.
— Пустяки, с водой и камушками мы лицо потеряли, — говорит старик во главе, — как в древности сказывали, «когда тебе за тысячу верст доставляют гусиный пух, не важно, что подарок скромен, важно, что от души», и, хотя он дутый, все равно же это гусь, ты его отвари и детишкам дай отведать, считай, откушаете гостинец от всего сердца учителей-ремесленников…
— Если Фугуй упокоился душой на Небе, то он растроган до слез, благодарим всех учителей.
Она замечает, что обритому налысо учителю Чжану как-то неловко и неуютно, причудливо ходит ходуном его лицо, будто за тем лицом имеется еще одно. Таинственная, чудесная мысль трогает струну у нее в голове, звенит эта струна, подает голос, взывает она к утраченному былому.
Не обращая внимания на окружение, малой Го заводит историю:
— Я собственными глазами видел это, а вы хотите верьте — хотите нет. Третьего дня чиновница из городской торгово-промышленной палаты поймала продававшего гусей молодчика. Чиновница спросила его, почему он гальку пихает в гусей, а молодчик взял и ответил: это не я впихнул, в животах гусей и так содержится галька. Не зря же у нас гальку называют «гусиными камушками», где ей еще быть, как не у гусей в брюхе? Чиновнице пришлось в гневе отступить.
— Совершеннейшая чушь! — Наставник Мэн поднимается и заявляет: — Нам пора, если потом у вас дома что-то случится — обращайтесь к нам. Учитель Чжан, вы — соседи, заходи почаще к ним, больше заботься о них.
Ты наблюдаешь за тем, как он энергично кивает. Ты чувствуешь, как зудит вся кожа. Исключительно странный этот учитель Чжан с выбритой головой, в душе тебя охватывает безотчетный страх.
Преподаватели тем же гуськом, что и входили, покидают комнату. И снова он оказывается в конце процессии, уставился на тебя двумя блуждающими огоньками из-под очков. В твоей памяти тотчас же возникает сцена в темном узком проходе в библиотеке педвуза.
Ту Сяоин невольно стонет. И этот стон — тот же стон, что и двадцать с лишним лет назад.
Он неохотно уходит за колонной, несколько шагов — и он уже дома.
Наставник Мэн замечает:
— Породнились вы семьями!
Ты видишь, как он меняется в лице. Ты слышишь, как он говорит:
— Да… Да…
Она не знает, что ему лучше сказать, а потому кивает головой и возвращается к себе. Стоит закрыть эти две потрепанные створки или оставить открытыми эти две потрепанные створки? Она мешкает, будто выжидает.
Оставляя створки распахнутыми, ты неуверенно пересекаешь маленький дворик. В дворике нет цветов граната, нет и сортира, все надобности жильцы справляют в одном сортире, иными словами — у тебя нет никаких возможностей отсиживаться за закрытыми створками. Ты каждый день вынуждена наталкиваться на эти его диковинные глаза. Его тело, движения, голос — все вызывает в тебе дискомфорт, пробуждает в тебе грусть. С того самого момента, когда он навестил твою семью с щедро выложенными на расписном блюде куриной ножкой, куриными крылышками и говядиной, он стал героем новехонькой истории и втянул тебя саму в эту историю, и вместе с ним плетете вы эту историю, история того лысого послушника и история той махавшей веером на могилу мужа женщины стали неотъемлемыми компонентами этой еще не завершившейся истории, смешались они с пахнущим известью белым приведением, и ты предчувствуешь, что у тебя нет сил бороться с логикой этой истории, ее развязка уже давно предопределена. Твоя судьба — в руках человека из клетки.
Вдоволь наглядевшись на того голозадого гуся, который намочил ей дрова, Ту Сяоин теперь слышит сопящий звук сзади. Знакомая одышка. Горячее дыхание бьет в гладкий по-русски загривок. И в этом дыхании ощущается особенная вонь, запах воспаленных десен Фан Фугуя. Она попривыкла к этому запаху, который обыкновенно отталкивает женщин, вонь эта пробуждает нежные чувства между супругами, его рука обнимает русскую грудь, и он выдыхает тебе в ухо это слово: «коровка».
— Коровка… Коровка моя…
Слово «коровка» имеет неодолимую силу, оно гудит в воздухе.
Сказитель замечал, что «коровка» — тайное слово Фан Фугуя и Ту Сяоин в постели, он этой «коровкой» возбуждал в ней желание, а потом они предавались любви. На пике он тоже выдыхал «коровка», иногда добавляя «русская коровка».
По линии волос у нее на шее проходит зуд, тело начинает разогреваться. Она с испугом отмечает, что из того самого сокровенного места (разумеется, это явление обыкновенно-человеческое, достойное обожествления) потекла скользкая жидкость. Это явление многозначительное, его проигнорировать нельзя. От нетерпения она покачивает головой, и волосы увесистыми волнами цвета льна бьются о щеки домогающегося любви, первыми под ударом оказываются его очки.
В самые ответственные моменты зачастую и случаются внезапные несчастья. Покачивая головой, она увидела ту самую тушью подкрашенную свадебную фотографию на матовой бумаге. В полных нежности глазах молодого Фан Фугуя горит искра усмешки. Тут же она ощущает, как все тело пронизывает мороз, и оказывается, что припавший к ней ничком сзади человек — мужчина из-за стенки. Очаровательно пьянящий миг, который он подстроил, сразу же становится отвратительным. А он, будто не понимая, что хорошо, а что плохо, продолжает непристойные движения, и от такой безотчетной фривольности ее тем более наполняют презрение и брезгливость.
При этом она все же мягко останавливает и отдирает его от своей спины. Она почти что жалобно просит:
— Учитель Чжан, братец Чжан, я не могу… Он смотрит на нас.
И она показывает на фотографию в рамке.
Она не находит в его чертах признаков смущения. Именно так, у него лицо преисполнено не смущения, а гнева. Он пристально глядит на Фан Фугуя с фотографии, в глазах у него влажный, яркий огонь. Вот что имеют в виду, когда говорят «красным сияют глаза столкнувшихся врагов».
— Что у тебя на сердце, я знаю… И не виню тебя… Ты ведь тоже человек… — снисходительно говорит Ту Сяоин, — я просто не могу делать ничего, что может обидеть сестрицу…
— Сяоин… — Он плачет. — Я не умер… Я Фан Фугуй … Я твой муж…
— Что ты такое говоришь! — Ту Сяоин и саму охватывает гнев.
— Неужто ты меня по голосу не признаешь? У тебя на левой ноге шрам, ты упала в детстве… — говорит он.
Ту Сяоин отступает, а незнакомый и в то же время до боли знакомый мужчина перечисляет одну за другой ее физические особенности и забавные случаи из прошлого, точно снимая с нее слой за слоем одежду.
Приближается он, перечисляя все это, а ты, дрожа, отступаешь.
— Ты… Не подходи… Черт попутал… Ай… — громко взвизгивает Ту Сяоин.
Он опрометью кидается бежать.
Если его черт попутал, то бросился бы он бежать от одного крика?
А если его черт не попутал, то каким образом он так хорошо знает меня?
Третья маленькая история втискивается в эту все быстрее развивающуюся большую историю.
Третья маленькая история — на стыке фантастики и реальности. Фантастика — в том, что много лет как умерла жена у одного человека, а душа ее скучала по супругу, вот и получила она разрешение от соответствующих инстанций воскреснуть в теле недавно почившей женщины (этот сюжет имеет несколько десятков вариаций). Реальность — в том, чтó Ту Сяоин собственными глазами видела, когда ездила по деревням в рамках Движения за социалистическое воспитание[95]. У хозяина дома, где ее поселили, была старшая дочь сильно за двадцать лет, постоянно она падала в обморок с пеной у рта, а по пробуждении прикидывалась, что говорит словами уже умерших членов семьи. Иногда это была прабабушка, иногда — прадедушка по отцу. Со слов отца девушки, на момент ее рождения, его дедушка и бабушка уже давно почили, но голоса, которыми она говорила, и движения, которые выделывало ее тело, очень напоминали покойных. В те времена Ту Сяоин еще была комсомолкой, поборницей материализма. Отцу девушки она заявила: У твоей дочери с нервами не все в порядке. А отец девушки не согласился: Все дела минувших дней, о которых она говорит, реально произошли.
В мыслях у меня был сплошной раздрай, но я все равно непоколебимо сказала тому старику: «У твоей дочери нервная болезнь!»
Неужели и у меня случилась нервная болезнь?
Неужто у Чжан Чицю случилась нервная болезнь?
В ночи Ту Сяоин втащила спать рядом с собой Фан Ху. На душе у нее неспокойно, только закроет глаза — сразу видит стоящего перед кроватью белоснежного человека и чует тот убойный запах извести. А откроет глаза — никого.
Глубокая уже ночь, а сын так и не вернулся домой.

Раздел шестой

Он все никак не сориентирует нас по поводу месторасположения средней школы № 8. С твоих слов, получается, что она то находится на берегу голубой речушки, то прилегает к «Прекрасному миру», то соседствует с народным парком, а тот зверинец, в котором откармливают всяких пернатых и мохнатых, вроде как парк в парке, зоопарк в народном парке. И вот теперь у средней школы № 8 с одной стороны проходит транспортная развязка, в школьный двор падает тень грандиозной роскошной гостиницы, а мы, как полевые мыши, неспособные распознать, где у них норки, не можем разобрать, в какую сторону выходят ворота жилищ Ту Сяоин и косметолога, повсюду известковые ямы, повсюду кирпичи, черепица и лесоматериалы, повсюду огромные клешни подъемников, наш город строится, меняется с каждым новым солнцем и с каждой уходящей луной, вот то однозначное впечатление, которое мы извлекаем из повествования сказителя.
А он продолжает нудеть: еще до того, как отбросила тень роскошная гостиница (корректнее сказать: еще до того, как гостиницу построили), Ту Сяоин вернулась на работу на завод крольчих консервов.
От возможности вновь взяться за работу она вне себя от радости. Директриса завода при школе — мамаша с квадратным лицом, большим ртом и иссиня-черными волосами. Когда Ту Сяоин первый раз вышла на работу, она сразу ощутила, как оценивающе прошелся по ней с головы до пят ястребиный взгляд мамаши. Под таким взглядом Ту Сяоин показалось, что ее общипали до последней нитки, точно сутенерша устроила проверку новой обитательнице публичного дома — но это было всего лишь ощущение, ведь Ту Сяоин не была проституткой, а мамаша не была ей хозяйкой, при социализме все бордели позакрывали, и средняя школа № 8 даже при той степени помешательства деньгами, которая овладела всеми учебными заведениями, не осмеливалась открывать при себе притон — просто директорша завода кроличьих консервов устроила Ту Сяоин осмотр с пристрастием. Ты все думала, что она в любой момент подковыляет к тебе со своей тростью, и это при том, что директриса сидела прямо за покрытым трещинами и швами письменным столом, и в руках у нее, как и на столе, никакой трости не было. Ты наблюдала, как она высыпала себе из коричневато-желтого пузырька пригоршню розоватых таблеточек и не без колебаний сунула их в рот. На гладком лице руководительницы высшего звена завода кроличьих консервов проступила всепоглощающая боль. Во всем кабинете было трудно разыскать хоть что-то напоминающее трость, но ты все же ощущала, как она ковыляет к тебе с тростью. Давно с тебя ободрали всю одежду. Изо рта у нее распространялся запах таблеточек в сахарной оболочке. И хотя руки у нее выглядели как тучные жабы, тебе показалось, будто эти жабы в мгновение ока превращаются в куриные лапки. И этими отвердевшими лапами она стала тыкать тебе во все места на теле, которые не отвечали китайским традициям.
«Что же у тебя кожа такая бесцветная? Ты что, бледная агентка, засланная новым царем?! Говори, сколько ты сведений прихватила?»
«Что у тебя титьки такие огромные? Скольких ты руководящих кадров ими заманила? Ты как-нибудь связана с конфликтом на острове Чжэньбао?»
«Что это за странные волосы у тебя на башке! Где ты запрятала радиоаппаратуру и передатчик? А симпатические чернила? А пистолет? Где жучки?»
Вне всяких сомнений, ты в ней вызывала крайнее отвращение. Вероятно, любую занимающую руководящую должность женщину питает до самых костей ненависть к подчиненным, которые помоложе и покраше ее будут, причем ненависть эта настолько мощная, что лучше бы сотрудницы пол сменили или плеснули себе серной или какой-нибудь иной кислотой в лицо и во все места, привлекающие внимание мужчин. Ту Сяоин не было известно о внутреннем настрое новой начальницы, она вся резко съежилась в плоти и душе, сердце ее было преданно служению делу и оставалось таким, несмотря на раздувшийся до невозможности ужас. И этому состоянию имелось должное сравнение: допустим, Небесный владыка захотел бы с тобой совокупиться, а ведь ты им же сотворена, он тебе даровал плоть и душу, так что он в желании попользоваться тобой уподобился бы крестьянину, сворачивающему голову курочке себе на пропитание. Курочке-то страшно, но сил противиться у нее нет. Вот и тебе было страшно, но сил противиться не было бы.
Потому что она олицетворяла все святое дело, она представляла весь народ.
Она продолжала хилыми праведными ручками обличать твою плоть.
У тебя на сердце снова зазвучала отдаленная, красная, волнительная, торжественная музыка. Играла ее группка солдат. Безумно громыхает пианино; звенят три позолоченные трубы; заходятся плачем две пекинские скрипки; убиваются с десяток сон[96]. Сложносочиненное звучание этих инструментов придает самому примитивному поступку церемониальный аккомпанемент, сопутствующий восхвалению Небесного владыки.
И вот при таком же церемониальном аккомпанементе пользовал Ту Сяоин прославенный кадровый работник. Зубами и пальцами он наслаждался тобой. А ты тщательно промытой плотью люто ненавидела его вялый прибор.
Все это былое кажется кинофильмом: звучит красивый музыкальный мотив; проступают пестрые краски; достигается захватывающая дух кульминация.
Они полными мощного благородного гнева, глубочайшего классового чувства, бушующего огня мести причиндалами по очереди сближались с твоей впадиной, от которой исходил запах нового царя.
Музыка того времени достигла так называемой «каденции». А ты совсем не ощущала какой-то необычайной душевной боли. После того как они ушли, все, что тебе оставалось сделать, — доковылять домой. Физическая боль не заслуживала даже упоминания. А потому ты не обратила особого внимания на горький плач Фан Фугуя, посчитав его немного наигранным. Революционным временам слезы ни к чему, потому что в революционные времена реками течет алая кровь, и слезам нет никакой цены.
Подвергнув тебя такому один раз, потом уже никто не донимался. Отсюда следует вывод, что даже первородный грех можно искупить.
— Слышала, что тебя притесняли в период Великой культурной революции[97], — почти что с ехидцей говорит, отставляя бокал, из которого она только что отпивала (бокал этот с высокой ножкой и круглым брюшком, снаружи покрыт он вязью из пластиковой оплетки), «комиссарка» с завода кроличьих консервов (вскоре Ту Сяоин узнает, что так именуют всех рабочих завода, как обдирающих кроличьи шкурки, так и кромсающих кроличьи головки).
Ты прикусываешь язык и ничего не отвечаешь.
Она же сурово чеканит:
— Мне без разницы, притесняли тебя или нет, а значит — я буду требовать с тебя по всей строгости, даже если тебя притесняли. Ну хлебнула ты горя — и что с того? Я ожидаю, что ты забудешь все прошлые гонения и будешь трудиться изо всех сил, чем больше сделаешь — тем больше получишь, тут у нас расчет простой.
Про себя ты думаешь: а меня вообще притесняли-то?
— Есть у тебя какие-нибудь особые навыки? — интересуется «комиссарка». Не дожидаясь ответа, она продолжает: — Слышала, что ты русский учила? И что ты еще русская полукровка? Если у нашего завода будут какие-то зацепки с СССР, то я про тебя вспомню. Пока же отправляйся в первый цех, там тебе объяснят, что и как делать.
«Комиссарка» нащупывает телефонный аппарат и бросает пару фраз в трубку. Оцепенев, ты неотрывно наблюдаешь за тем, как странно двигаются ее губы. Она вешает трубку. И спрашивает тебя:
— Чего еще? Можешь идти!
Первый цех — забой. Начальник цеха — бойкий и бравый молодой человек, говорит он довольно складно на общеупотребимом языке. Ему бы на сцену или в телевизор. Он кидает тебе черную кожаную робу и пару новехоньких высоких резиновых сапог. Он не забывает обратить внимание на твой размер ноги и подбирает тебе более подходящую пару.
В южной стене цеха имеется небольшой проем, у проема стоит женщина примерно твоего возраста, ты почти что каждый день ее видишь, но каждый раз видишь будто впервые. Стоит она сбоку от проема, держит в руке черный молоток с резиновой головкой, а из проема высовывается деревянная планка, очень похожая на доску для прыжков в воду, какие бывают в дворцах спорта. Начальник цеха поясняет тебе:
— Это первая стадия обработки: оглушаем кроликов. У нас это еще зовется «набатом по кроликам».
Начальник подает знак стоящей с молотком женщине начинать работу.
Женщина ногой зажимает механизм на полу, прозрачная перегородка в проеме медленно поднимается, и через две секунды в образовавшуюся щель протискивается пухлый бурый кролик. Женщина отводит ногу, и прозрачная перегородка опускается. Кролик сидит, подогнув лапки, на зависшей в пустоте деревянной планке, озирается по сторонам, чешет мордочку и цепляется за усики. Женщина с каменным лицом прищуривается и проворно бьет резиновой колотушкой кролика ровнехонько в лобик. Кролик с уа-уа падает с деревянной планки аккурат в маленькую железную тачку. Женщина снова жмет ногой на механизм, и тачка едет по установленным на полу рельсам шириной в мякоть большого пальца и беззвучно подкатывает к старухе, которая сдирает кроличьи шкурки. Тем временем женщина повторяет представление с самого начала, с одной только разницей — на этот раз сбиваемый с планки кролик уже цвета кофе, а не бурый, в остальном же — в том числе падении с повисшей в пустоте деревянной планки с этим «уа-уа» — все совершенно одинаково.
— Если тебе хочется этим заниматься, то я могу ее перевести на какую-нибудь другую операцию. На этом посту каждый день надо оглушать примерно восемьсот кроликов и еще распределять их между сотрудниками, дерущими с них шкурки. Требования к работе простые, единственная сложность — в том, чтобы молоточек ударял кроликов прямо в лобик. Их надо оглушать, а не убивать; и бить их разрешается только один раз, второй нельзя. Убьешь одного — с тебя вычтут одну десятую зарплаты за день; не оглушишь с одного удара — то же самое.
Еще один кролик, на этот раз пестрого оттенка, падает без сознания в тачку из листового железа. Держащая молоток женщина дышит размеренно, лицо ее покойно, она не делает ни одного лишнего движения.
Еще один кролик, кролик цвета льна, останавливается на повисшей в пустоте деревянной планке в ожидании, когда его оглушат молотком.
— Подумай, — говорит начальник цеха, — если хочешь здесь работать, то я тебе дам попрактиковаться на сотне кроликов, набьешь руку, чтобы с одного удара их оглушать — можешь выходить на работу, испытательный срок не оплачивается.
Ты полагаешь, что не подходишь для такой работы, тебя пугают черные, блестящие, красивые кроличьи глазки.
Начальник цеха показывает тебе второй этап работы.
— Если говорить мудрено, то эту процедуру правильно будет назвать «снятием халата и шапки», по факту же мы пользуемся тем, что кролики обездвижены, и дерем с них шкурки.
Начальник подводит тебя к старухе. Старуха целиком погрузилась в работу, она будто совсем не замечает вас.
— Преимущество в том, что работу можно делать сидя, это в помощь тем, кто страдает варикозом, — объясняет начальник цеха.
Старушка вытаскивает из подкатившейся тележки серо-голубого кролика, вешает его на крюк вниз головой. Кролик не умер, он всего лишь потерял сознание, видно, как у него внутри сжимаются внутренности и вздувается брюшко. Старушка подхватывает заостренный стержень, делает отверстие в коже на лапке кролика. Затем протыкает еще и еще; потом протыкает еще и еще; затем всовывает в дырку резиновый шланг. Выжимает рубильник, и отзывается с ш-ш-шипением поток воздуха, который проносится в зазорах между кроличьей кожей и кроличьим мясом, кролик разбухает, глазки западают, шерстка волосок за волоском встает дыбом, ушки дрожат. Затем старушка обвязывает кроличьи лапки, не давая воздуху просачиваться наружу. Потом она напоминающем по форме тополиный лист ножиком делает надрез по центру брюшка кролика, несколько раз дергает вверх-вниз за ножки кролика, и кроличья шкурка легко соскальзывает. Ни единой капли крови.
— Большой сложности в этой работе нет, настоящих трудностей здесь только две: первая — нельзя портить шкурки; вторая — нельзя проливать кровь.
Старушка уже обработала кролика, кроличью шкурку она выкладывает рядом в помеченную металлической дощечкой с ее табельным номером тачку, толчок — и тачка катится прочь. А нагого кролика — тельце все еще трясется, глазки холодно блестят — укладывает рядом в другую помеченную деревянной дощечкой с ее табельным номером тачку, толчок — и тачка катится прочь.
— Мне кажется, не стоит колебаться, занимайся «снятием халата и шапки», если не пойдет совсем — переместим тебя, — говорит начальник цеха.
— Я всеми силами будут стараться выполнять работу как надо, — заявляет со слезами на глазах Ту Сяоин начальнику цеха.
— Сегодня еще не надо выходить на смену, — поясняет он, — у меня есть пособие, где все детально описано, возьми с собой и почитай. Особенно второй раздел, там указаны задачи, технические требования, процедуры и особые положения по той работе, которой ты будешь заниматься. На смену приходи завтра к семи утра, если даже чуток опоздаешь — придется удержать с тебя одну десятую зарплаты за день.
Тебе потребовалось всего два часа, чтобы прошерстить пособие. Оправдала ты свой статус интеллигентки с высшим образованием.
Через неделю начальник цеха прилюдно объявил Ту Сяоин работницей-передовичкой, сотрудницей с красным сердцем и проворными руками.
Ты скучаешь по цеху и работе. Только в работе обретается счастье.

Раздел седьмой

Ту Сяоин должна безостановочно сдирать шкурки с кроличьих телец, только так у нее получается удерживать душевное равновесие. Ледяные руки в ходе такой работы становятся теплыми. Греет тебе руки пестрая кроличья шерстка; греет тебе руки однородное кроличье мясо. Напоминают кролики ненавистных классовых врагов, обдирают с них шкурки, а они никак не умирают. Ей нравится указательным пальцем прижимать место, где у нагих кроликов таится сердце, и чувствовать упорное, настырное сердцебиение. Каждый раз, когда наступает этот момент, ощущаешь, как в твое тело вливаются свежие жизненные силы, твое сердце бьется заодно с их сердечками, и этот слаженный пульс приводит тебя в восторг. Тебе нельзя долго держать пальцы у сердечек кроликов — Это может сказаться на производительности — Низкая производительность напрямую влияет на доход, но самое главное заключается в следующем: ты не хочешь оказаться в отстающих — Чтобы постоянно обретать упоение, ты должна безостановочно обдирать кроликов, пока те не станут нагими. Обнажившихся кроликов снимают с крюка, укладывают в тачку; и в ходе непреложных процедур твой указательный палец притрагивается к их сердечкам, а ты, не переставая работать, наслаждаешься тайным ликованием. И потому твоя производительность возрастает во множество раз. Не досадуют ли коллеги на том же этапе производства, что с тебя нельзя, как с кроликов, содрать шкуру?
Как-то раз повесила старушка подле тебя на крюк молочно-белого кролика. Шамкающим ртом она бранится:
— Русская крольчиха! Гляньте-ка, у меня тут русская крольчиха!
Старушка сдабривает все это настолько грязными словами, что даже наш позорный сказитель не осмеливается их озвучивать.
Женщины в цеху от всего сердца хохочут и со своей стороны добавляют всей картине масла и уксуса. Перед лицом этого табуна женщин Ту Сяоин чувствует себя той же молочно-белой крольчихой на крюке.
И всякий раз в самые трудные минуты жизни ей кажется, будто она нагая, а во снах с нее многократно сдирают шкуру. Обдирали ее и мужчины, и женщины, и даже дети.
Покрытое потом и румянцем лицо Ту Сяоин (она всегда такая во время работы) побелело, слезы и пот смешались воедино.
Размахивая руками, начальник цеха (в тот день он был особенно красив) отчитал высказавшуюся старушку:
— Лю Цзиньхуа[98], за шум в рабочее время полагается вычет премии за месяц.
Лю Цзиньхуа не смирилась. А премию у нее вычли.
Потом пойдет немало злых сплетен.
Потом Ту Сяоин, получив наставления начальника цеха, устроит хорошую трепку Лю Цзиньхуа (начальник цеха потратит целый час на то, чтобы обучить Ту Сяоин двум приемам из боевых искусств).
В дни ожидания прощания с трупом мужа Ту Сяоин все думала о притягательной работе. Сильно она жаждала ее.
И только было обуглилась Ту Сяоин от пламени обуревающих ее тревог в ожидании почтительного разглядывания лица покойного мужа, как к ней зашел председатель школьного профсоюза с двумя сотнями юаней и ярко-красной грамотой. Он заявил, что, когда разбирались с материалами учителя Фан Фугуя, обнаружилось составленное им перед смертью завещание. В завещании указывалось, что в случае смерти, во-первых, не надо никакого грима, во-вторых, не надо прощаний с трупом, в-третьих, не надо панихиды, в-четвертых, надо пожертвовать труп медвузу на исследования. Он пояснил, что двести юаней — от медвуза (обычно медвуз выкупает трупы за сто юаней), однако душевность учителя Фана слишком уж растрогала всех местных сотрудников. Ярко-красный сертификат тоже выдали в медвузе — Тягостное ожидание наконец-то подошло к концу.

Часть седьмая


Раздел первый

Чжан Чицю провожает взглядом выходящего за ворота с картонным канцелярским планшетом под рукой дублера. Тот не оборачивается, и от этого все внутренности у меня почему-то замирают. Если бы он, выходя за ворота, обернулся и глянул на меня разок, если бы он показал лицом, как он злится и идет против собственной воли, утверждает сказитель, тогда бы у наблюдателя возникло чувство высокомерной гордости, которое ощущает хозяин к рабу, завоеватель к завоеванному. А он совершенно безропотно подхватил мои конспекты и вышел из дверей своего или моего (вот в чем вопрос!) дома, пошел на подмену мне в среднюю школу № 8 преподавать физику… Ты слышишь, как его окликает в переулке женщина: «Учитель Чжан, на урок идете? — Его ответа ты не слышишь, зато слышишь, как женщина шепотом его поносит: — Тухлый кабинетный червь, сосущий пыль мелков! Что в нем особенного-то? Ни на какие вопросы не отвечает из-под зеленой шапки! Рогоносец!»
Грязная брань женщины сбивает Чжан Чицю с ног, он оседает на пороге, будто едет на до невозможности низенькой, до невозможности худенькой лошадке. От позвонков лошадки у него ломит в копчике, боль разливается по телу вверх и собирается в точке на темени. Он думает про то, что на уроках языка и литературы в средней школе иногда рассказывают о Си Фанпине, которого в преисподней бесы пилой разрезали пополам, а потом шелковой лентой связывали обратно в единое целое[99]. От учебника языка и литературы средней школы его мысли переносятся к учебнику физики средней школы, а от учебника физики средней школы — к учителю физики средней школы, к самому себе, и вот он забывает боль от расчленения надвое и пробует вскочить на ноги у порога. С одного прыжка не получается, с двух не получается. Наконец медленно поднимает он свое тело, держась за дверную раму.
Закончилось действие съеденного парализованной на койке восковой красавицей рецептурного снадобья, и она отчетливо воет — Каждый день воет с новой интонацией. Как же напоминает она весеннюю птицу невероятным голосом! Сегодня ее вой походит на хохот с прохладцей. И смешивает она «хохот» с «прохладцей» совершенно намеренно.
Жена ушла на работу (уходя на работу, она отдала нам распоряжения, будто мы двое в одном положении! раздвоение единого! меня что ли на две половинки разделили?), и вверенная ею тебе задача (заняться торговлей и заработать деньги) солидным грузом придавливает тебя. Дацю и Сяоцю ушли в школу. Ты впервые ощущаешь ужас сидения дома. И источником этого ужаса выступает рот восковой красавицы. Лежит она у себя на койке, но кажется вездесущей.
Невозможно существовать в этом «хохоте» с «прохладцей», и тебе хочется сбежать.
Он не сбегает. Он набирается храбрости и отдергивает ту занавеску, вроде бы смастеренную из запачканного одеяла, и первыми его взгляд встречают не глаза восковой красавицы, а глазки двух белоснежных мышей. Это красивые мышки с красными глазками, розовыми мордочками и белой шерсткой. Грызут они восковой красавице оба уха. В первый раз ты видишь, как мыши грызут человеку уши. Грызут мыши уши, и розовые мордочки елозят по ушам, очень напоминает это то, как кушают тутовые листья шелкопряды. Увидев тебя, мыши нисколечко не теряются. Ты наблюдаешь, как два белоснежных мышонка поднимают аккуратненькие головки, с любопытством разглядывая тебя. Кажется, они тебе не особенно-то рады, ты отвлек их от роскошного пира. Белые мыши всего-то обгрызли без малого одну пятнадцатую ушей восковой красавицы, но эти два увесистых, мясистых уха все же кажутся зловеще прекрасными в своих новых изъянах. Уши ее будто сделаны из пчелиного воска, из них странным образом ни капельки крови не пролилось. Только когда ты прикрикиваешь, мыши, предварительно утерев мордочки передними лапками, неторопливо удаляются вдоль стены.
Примерно на минуту прерывается вой восковой красавицы. И в эту минуту ее сверхчеловеческие глаза неотрывно впиваются в тебя. Первое твое ощущение — эти два глаза видят тебя насквозь; второе ощущение — проедающее кости уныние. Она лежит на узенькой створке двери, и потому у тебя возникает ассоциация с той большой битвой, которую ты собственными глазами видел в детские годы, — Ты нам раньше говорил, что Фан Фугуй собственными глазами тоже видел большую битву — Дома, деревья, трава — все горит, озаряя лежащих на дверных створках раненых. Запах от ее тела, запах от тела раненых, запах волос косметолога безразлично разносится во все стороны, спутывая прошлое и настоящее, и мимоходом проникают в твое сердце. Надо заработать чуток денег, организовать мамаше чистую простынку, ведь она когда-то собственными руками лепила мне пельмени с начинкой из побегов цедрелы и свиного фарша, негоже забывать о добре и долге. Так ты думаешь.
Ты вдруг припоминаешь, что у вас есть крысиный яд, и переворачиваешь все вверх дном; ничего не обнаруживается.
Так и не нашедшего крысиный яд Чжан Чицю осеняет идея, как не дать белым мышам и дальше грызть теще уши, и он достает таблетки хлорпромазина от косметолога, измельчает их в ступке для толчения чеснока, нарубает капусты, примешивает к ней хлорпромазин, выкладывает салатик на два блюдца и выставляет их по обе стороны ушей восковой красавицы. А чтобы побудить аппетит у обеих почтенных мышей, специально подливает к капусте по три капли бьющего в нос душистым ароматом кунжутного масла. После этого он начинает готовиться к первому выходу на заработки.
Вот только каким делом заняться? Как деньги зарабатывать? Это ему совершенно невдомек. Одной ногой дома, а другой уже за дверью — неловкое положение, когда уже и назад не отступить, и вперед не сдвинешься. Думает он: а Фан Фугуй прямо сейчас в аудитории ведет урок, прикидываясь мной, Чжан Чицю. Фальшивый Чжан Чицю распинается с ощущением собственного превосходства за кафедрой; а настоящий Чжан Чицю переступил дверной порог и не знает, куда ему податься, ведь и впереди, и сзади он в тупике. Кто в их сделке поживился на халяву, а кто опростоволосился по собственной глупости?
И как раз в тот момент, когда его накрыли сомнения по поводу будущего пути, а в душе воцарилась полная сумятица, полураскрытые поломанные ворота толчком открывает сгорбленный старичок. Тебе этот старик кажется до боли знакомым, но ты не можешь припомнить, где и когда ты его видел.
— Учитель Чжан? — спрашивает старичок.
— Вы… — начинает учитель физики, слышит вдали пронизывающий гул, поднимает голову и видит, как неспешно склоняется подъемный кран цвета небесной лазури, и тотчас же над невидимым отсюда местом разлетается белое облако пыли.
— Ай! — вскрикивает учитель физики.
Старик объявляет:
— Меня прислала косметолог Ли Юйчань. Велела вот это Вам передать.
И в твои руки ложится скрепленный прозрачной лентой тяжелый конверт для писем из пергаментной бумаги, а старик поворачивается кругом и идет к воротам.
— Может, посидите чуток? — вежливо предлагает учитель физики.
Старик резко разворачивается и соглашается:
— Чуток — так чуток.
Тебе только и остается, что пододвинуть ему стул, усаживаешь ты его во дворе. Солнце образца восьми-девяти часов утра заливает теплым светом лицо старичка. Ты видишь, как он щурит глаза и глубоко дышит, точно выдыхающая старое и вдыхающая новое бессмертная престарелая черепаха[100].
И в тот же самый момент звучит тонкий скрип-скрип грызущих капусту мышиных зубок.
Старичок расселся вольготно и уютно, а ты стоишь сбоку от него, ощущая себя лишним.
Потом он удаляется.
Учитель физики минут десять задается вопросом, стоит ли сначала открыть конверт или все же сперва поглядеть, что там делают мыши. Наконец он решается все-таки поглядеть на мышей. Он на цыпочках приближается вплотную к каморке восковой красавицы. Оказавшись у замызганного одеяла, ты слышишь, с каким бум-бумом бьется сердце. Тонкий скрип-скрип так и не прервался, а значит, мыши еще кушают капусту. Трогаешь ты одеяло и тут же отдергиваешь руку, отдергивая руку, тут же подгибаешь колени и прижимаешь лицо к дырке размером с медяк в нижней части одеяла, и твоему одному глазу открывается чудесная, упоительная картина.
Две белые мыши расположились по обе стороны, разделенные разрумянившимся лицом восковой красавицы по центру. Белые мыши по размеру совершенно одинаковые, не различишь у них, кто «ты», кто «я». Ты видишь, что они сидят каждая на краешке своей тарелочки, а хвостики сзади прижимаются к доске койки. Передними лапками они держат кусочки капусты, обмазанные кунжутным маслом и хлорпромазином, и весело поедают их. Как удостовериться, что мышам весело? А у них хвостики дергаются.
Раз уж они кушают с таким аппетитом, то что же такого чудесного в этой картинке? На каждые три откуса капусты (а их уже было с десяток, так что это точно не совпадение) мыши обмениваются уважительными кивками, а в ярко-красненьких глазках на узеньких длинных мордочках играют, как в бриллиантах, прелестные искорки света. Обменявшись кивками, мыши одновременно прыгают, перемахивая через лицо восковой красавицы, и меняются местами, продолжая кушать так, будто они вовсе и не менялись местами.
После третьей перестановки мыши встают на плечи восковой красавице и в один голос пищат: — Пи! Пи! Пи!– Пи! Пи! Пи!– Отдав команду, мыши встают точно как люди, вышагивают потешными шажочками, пересекают ребра, проходят мимо прижавшихся к ребрам грудей… И доходят прямиком до пальцев ног. Белые мыши идут будто по качельке, устроенной для детской игры, и по ходу их движения ноги восковой красавицы, две ее раскрепощенные ступни подобно зенитным ракетам разворачиваются на сорок пять градусов к стене[101].
Ты надеялся увидеть, как белые мышки впадают в сон, а по факту наблюдаешь, как белые мышки устраивают произвол.
Разочарование вынуждает его встать, и глаз его, разумеется, покидает дырку в замызганном одеяле. Одеяло заслоняет от него непорочные забавы мышей. В этот момент ты ощущаешь, что глупой затеей было потратить столько усилий на приготовление мышам двух тарелочек с едой. Ты выходишь во двор и открываешь увесистый конверт.
В конверте сотня банкнот (все номиналом в один юань) и еще лист казенной бумаги для писем из «Прекрасного мира». На листе с грехом пополам выведено несколько десятков слов. Она умеет писать? Это какого она уровня образования получается? В какой школе ее учили писать? Несвоевременно дают о себе знать эти давнишние вопросы[102].
Пометки на листе в общих чертах подразумевали следующее: только прийдя в похоронное бюро, она додумалась, что на дело нужен первоначальный капитал. Она занята неотложной задачей, вырваться не может, а потому отправила к нему человека с сотней юаней. Ей нужно, чтобы Чжан преодолел ужас перед трудностями, не боялся провала, не страшился убытков, ведь, как известно, «если собираешься охотиться на волка, то волей-неволей, а надо детей оставить без присмотра».
Деньги и послание возымели большую силу, настежь распахнув ворота перед Чжан Чицю.
Он покинул семейный дом, чувствуя себя в первый раз собирающимся на дело воришкой-подмастерьем, неуютно ощущая на себе одноглазые взгляды десятков камер, всякое его движение встречало препятствие.
Сказитель давным-давно поведал нам: достаточно взять деньги, выйти за дверь дома, повернуть на восток, перепрыгнуть через ту канаву с комарами и мухами, где круглый год скапливаются сточные воды, обильны ароматы из той сточной канавы, что круглый год плодит комаров и мух, а у края канавы пышно разрослись зеленые травы, красиво распускаются красные цветы… Не надо ходить по тому деревянному мостику, в котором все материалы уже сгнили, лучше уж перемахнуть через канаву и окольными путями добраться до того магазинчика, где торгуют сигаретами, алкоголем, конфетами, чаем, уксусом, чесноком, соевым соусом и прочими товарами.
Насколько же сочны, как в фантазиях, красные цветы у берега канавы, даже перегибают они со своей красотой, красивы они так, будто их недуг охватил. Учитель физики никакой не ботаник, но и ему условно известны некоторые виды растений. Те пышные красные цветы, взмывающие над головой стебли, листья размером с пальмовые опахала, свисающие метелками красные бутоны, такие толстые, такие мощные, что кажутся увесистыми, сильно напоминают они плоть, а на светло-желтых стеблях виднеются указывающие на бурную жизнедеятельность беленькие волоски, листва толстая и густая, напоминает синеватый лебяжий пух, сверху донизу в нескольких десятках симметрично разросшихся листьях не видать никакого признака увядания… Что же это за растения такие?
Совсем недавно он вообразил, что его окружают десятки непроглядно темных глазков фотокамер. И вот теперь действительно появились семь фотоаппаратов в руках у семи журналистов, с разных ракурсов снимают они красивые цветы и травы, выросшие у сточной канавы. Запахи из сточной канавы естественным образом наводят мысли учителя физики на запахи из располагающегося неподалеку учебного корпуса средней школы № 8.
Сказитель наводит нас на мысль: как же хорошо, что камеры не фиксируют запахи. Все отснятое ими станет кадрами на экранах телевизоров во множестве домов или фотографиями, отпечатанными на обложках журналов.
Фотографы зачастую видят только красоту перед глазами, не замечая дорогу под ногами, так что с точки зрения учителя физики напоминают фотографы физические объекты, которые неуверенно двигаются наобум. Он обращает внимание, как журналист с особенно длинным туловищем и особенно коротенькими ножками колесом выкатывается на тот деревянный мостик, по которому люди сведущие никогда не ходят, — Он хочет снять с моста красные цветы у края канавы — Ты слышишь, как болезненно охает мостик, видишь, как прогибается и трескается мостик. Коротконогий журналист со своей камерой на плече вслед за изгнившим материалом летит в сточную канаву. Происходит все это единой вспышкой, и только окунувшись в сточные воды, журналист кричит о помощи. Ты было собирался увернуться от этого происшествия, но твое тело словно под действием инерции противится намерениям — Намерения устремляются назад, а тело бросается вперед. Воды в канаве вроде как неглубокие, но уже возможно смочили они журналисту зубы, и ему, похоже, что-то вцепилось в палец ноги, так что, если не прийти на помощь, — он, скорее всего, умрет.
Учитель физики подхватывает деревянную планку с гвоздями, протягивает, давая журналисту вцепиться в деревяшку, и затем всеми силами вытягивает его на край канавы.
Учителю физики неведомо, что завтра в левом нижнем углу первой полосы городской газеты опубликуют крупную фотографию, которую подпишут «Спасение утопающего» и еще дополнят описанием на пять строчек.

Раздел второй

Теперь уже учитель физики по-настоящему, а не в полугрезах стоит у прилавка магазинчика. Этой уединенной железной хижинке на две комнаты противостоят несколько десятков ив с грациозно колышущимися ветками, между ив буйно разрослась полынь, временами там появляются и тут же исчезают дикие зайцы да брошенные псы и кошки; только вдалеке видны тени людей. Стоит учитель физики у пустого прилавка и вдруг думает: «А кому она товар продает?»
Из глубин железной хижинки протискивается хозяйка магазинчика, тыльные стороны ладоней ее не смазаны дешевым ракушечным маслом, не исходит от нее бьющего в нос аромата, и тем более уж не расплывается она в улыбке. На суровом белесом лице глаза и рот кажутся язвами.
— М-м-м! — Ты слышишь звук, раздающийся у нее из носа, а заодно и голос, струящийся у нее изо рта: — Ха! Ха-ха! Ха-ха-ха!
Чувствуя во всем теле дискомфорт от богатых на смыслы звуков, он говорит:
— Пачку сигарет купить пришел…
— А не ты разве признавался недавно, что бросил курить? И не ты ли носишься по улицам, изображая из себя образцового учителя на все века?[103] — с ехидцей интересуется хозяйка.
— Не говорил я, что бросил курить…
— Ну да, не ты сказал, а человечишка, у которого рога под зеленой шапкой просвечивают!
— Это кто в зеленой шапке?
— Так муж, которому жена наставляет рога со смотрителем за дикими зверями!
— А кто это?
Хозяйка удерживает себя от невольной горькой усмешки и строго заявляет:
— Так это ты и есть! Не увиливай со мной. Прикидываешься, что пришел за сигаретами, а на деле пришел, чтобы прознать, о чем люди говорят. Да и ты приличным человеком не будешь, мне двух минут хватит, чтобы тебя совратить, не веришь? А значит, ты, считай, глухого и немого разыгрываешь, чтобы скрыть, что с твоей женой творится!
— Я сигарет хочу купить! — У учителя физики в голове полный кавардак, ему курить хочется.
Хозяйка уходит в каморку и достает оттуда по-царски роскошную пачку сигарет, которую учитель физики никогда не видел, даже во сне.
— Сколько? — спрашивает он.
— А сколько у тебя есть? — выпаливает она.
Сотня новехоньких банкнот номиналом по одному юаню вопиет у тебя в кармане. Это голубки, прямо-таки чистые голубки, символы мира во всем мире, хотят они вырваться из кармана, улететь в лазурные выси. Бессознательным движением он крепко прижимает к телу верхний карман на зеленой форме.
Не дожидаясь, когда учитель физики вывернет карманы, прекрасная хозяйка магазинчика насмешливо замечает:
— Что, надыбал бабок? Давай догадаюсь, сколько у тебя денег. — Прищурив глазки, она думает несколько минут и решительно выкрикивает, выставляя перед собой палец: — У тебя в кармане сто юаней!
Его рука еще напряженнее впивается в карман.
— Сто банкнот по одному юаню, упакованных в конверт для писем из пергаментной бумаги, — категорично добавляет она.
— Вот так сверхсила! — охает учитель физики. Ни к чему рисоваться перед такой полубогиней, вот он и говорит: — Да, сто юаней, все как ты сказала.
— А эта пачка стоит ровнехонько сто юаней. Бери, одной рукой деньги передавай, другой рукой товар принимай.
— Чего так дорого?
— Если бы я к тебе не питала симпатию, то и за сто не отдала бы, — чистосердечно признается хозяйка.
— Не куплю… — жалко бормочет учитель физики.
— Так я же знала, что не за сигаретами ты пришел! — Хозяйка надрывает золотой пластиковый ярлык блока, плавным движением снимает прозрачную пленку. Она рвет и серебристый ярлык, летит бледно-зеленая пленочка, и только тут обнаруживается подлинное сияние блока. Она открывает блок, выуживает пачку. Она тянет золоченную ниточку, и открывается очередная бесцветная прозрачная пленка. Она раскрывает крышку пачки и стягивает защищающую фильтры золотую фольгу. Она ногтем легонько постукивает по низу пачки, и изнутри показывают головки две сигареты. Уже в тот момент, когда она стаскивала предохранительную золотую фольгу, учитель физики почуял густой запах. Особый, изумительный аромат, у него жадно раздуваются крылья носа. Фильтры сигарет столь же красноречиво говорят сами за себя как шлифованная скульптура из слоновьей кости. Она трясет сигаретой перед тобой, и ее лицо, интонация ее речи говорят о следующем настрое: положение дел в мире разочаровывает, так почему бы не пошвыряться деньгами?
— Без денег жизни нет, а когда денег много — жить неинтересно, вся жизнь человека сводится к тому, чтобы что-то выкурить, что-то выпить, что-то скушать и что-то надеть.
Учитель физики протягивает два окоченевших пальца, сильно походящих на два хилых мелка. Пальцы чувствуют, что фильтр у сигареты холодный, запястья чувствуют, что сигарета солидная. Ты сжимаешь эту абсолютно точно высокосортную сигарету, и по сердцу пробегает волна тепла, а глазные яблоки так разбухают во впадинах, что больно становится. Ты слышишь, как подает голос несущаяся по венам кровь: Бум… Бум… Бум… Словно ветер подбадривает алые стяги.
Она опускает голову, вытягивает за головку еще одну сигарету из пачки. Затем щелкает зажигалкой, ярко горит без дыма язычок пламени, светло-синий газ дрожит в прозрачном каркасе.
Она подносит тебе огонек. Огонек хозяйки озаряет лицо учителя физики. В душе у него трепещет подернутая трагизмом впервые постигаемая зыбь теплоты и добра. Рот его будто тупеет, ба-ба-ба-балаболит он, а на нижнюю губу натекает слюна. Хозяюшка хлопает тебя по плечу, и хлопок получается такой легкий, такой ласковый, такой сдержанный, многозначительный это хлопок. Ты слышишь доносящийся из глубин ее горла вздох. Ее проворные губы, все еще удерживающие сигарету, сближаются с пламенем, и от одного касания у нее из ноздрей вырывается белым облачком густой дымок…
Во время всей этой процедуры ни на секунду не перестает благоухать необыкновенный аромат первосортных сигарет. Он всё благоухает. Он благоухает вслед за постоянно изменчивой сигаретой, выписывающей струйку за струйкой, полоску за полоской, кольцо за кольцом дым то белый, то синеватый, то плотный, то скудный. Учитель физики пьянеет от этого благоухающего аромата, чувствует, как уносится в заоблачные дали и парит от неги под небосводом. Ее лицо посреди мглы принимает неясную ауру таинственности, уподобляется она то появляющейся, то скрывающейся в облаках под покровом вуали бодхисатве Гуаньинь[104].
Зачарован запахом сигареты учитель физики. Слышит он, как трепетно хозяйка говорит:
— Бедный… Бедненький…
Ты смотришь снизу вверх на сочувственное лицо, и в мыслях у тебя ни единой складки. Душа учителя физики напоминает мирную озерную гладь, которую осветило золотистое закатное солнце, цветут на том озере лотосы, отдыхают там белые птицы, скользит бесшумно шелковистый ветерок… Плачешь ты…
Она ладонью гладит его по лицу, так медленно, так медленно. Непонятно, когда это произошло, но она уже провела тебя в закрома железной хижинки, и ты кротким ягненком сидишь на краю резной деревянной кровати, а аромат все благоухает…
— Знаю, что у тебя на сердце совсем горько… Бедненький, бедняжка… — Ее упитанную грудь отделяет от твоего лица всего один сантиметр, в корне расходящийся с косметологом телесный запах перебивает аромат сигареты и решительно притягивает тебя. Она так и была в темно-синей, тонкой, как крылышки цикады, коротенькой юбочке? Деликатно просвечивающая под одеждой грудь бьется в голову учителя физики. Будто и не учитель физики это по собственной воле прижимает лицо к груди хозяйки, будто это грудь хозяйки прижимается к лицу учителя физики… За многие годы утраченный импульс одолевает сердце. Ты крепко обхватываешь ее за талию.
— Я совсем не хотела тебя заманивать… — говорит хозяйка, тяжело задыхаясь. Она выгибает шею, уклоняясь от твоего рта. — Мне просто жалко тебя… Жена тебе уже целую стопку зеленых шапок напялила… Ты и не знаешь, что здесь по ночам слышно, как тигры рявкают…
Ее сбивчивые слова скребущим по стеклу алмазом пронзительно отзываются в ушах, и учитель физики внезапно приходит в себя. Шлеп-шлеп-шлепается тяжелый бич нравственности, стегая его дух. Тебе становится страшно, ты словно наблюдаешь, как твое тело проваливается в бездонную трясину. Руки учителя физики безвольно опускаются.
Как только руки опускаются, он тотчас же приходит в себя. Все его тело в поту, зеленая одежка мокрая, а на стеклах очков проступил пар. Протерев очки, учитель физики видит, что хозяйка персиком раскраснелась, а белилами припрятанная мелкая родинка на щеке у нее от волнения побагровела. Этот изъян вызывает в тебе трудно поддающееся объяснению ощущеньице. Она изгибается, точно мужчина все еще держит ее в объятиях. Женщины разные, ему припоминается, что, когда он впервые обнял Ли Юйчань, тело той сжалось. Губы ее спеклись от огня, а в щелях между ними отсвечивал блеск зубов.
На полу расстелена пластиковая клеенка с красными цветами на белом фоне. У изголовья кровати стоят бок о бок пять пар обуви, все это лодочки на высоком каблуке, одна пара красная, одна пара синяя, одна пара черная, одна пара белая, одна пара коричневая. В изголовье кровати лежит напоминающая холщовый мешок большая подушка. А над подушкой висит овальное зеркало в резной деревянной раме!
Мысли неожиданно заполняет сцена внезапно расколовшегося зеркала. Мысли неожиданно заполняет смена лица.
Учитель физики едва осмеливается взглянуть в отраженное зеркалом лицо. Это посеревшее и поблекшее лицо.
— Ты бросил занятия и прибежал сюда для этого всего? — говорит она, кривя рот.
Он почти что слышит голос объясняющего тему урока Фан Фугуя.
— Я… Я уволился… — запинается учитель физики.
— Как? Уволился? — изумленно повторяет она, хлопая себя по бедрам.
— Да-да, уволился! — говорит он. — Уволился я. Уволился!
— Зачем тебе увольняться?
— Делом хочу заняться, — отзывается учитель физики, поднимая кулаки, точно давая клятву, — деньги хочу зарабатывать!
— Ну и ну! — Она вытаскивает еще одну сигарету и засовывает ее меж губ; вытаскивает другую и засовывает ее в рот учителю физики; она дает тебе подкурить и подкуривает сама, благоухает клокочущий белым туманом аромат. Она говорит: — Объясняй, каким делом ты хочешь заняться? И зачем деньги зарабатывать?
— А почему это мне деньги нельзя зарабатывать? Почему это я не могу курить первосортные сигареты? Почему это я не могу пить первосортный алкоголь? Почему это я не могу есть дары моря? Почему это я не могу жить в высотках? Почему?
— Потому что у тебя денег нет, так ведь? — вставляет она. — Если бы у тебя при безденежье были полномочия, то это было бы еще ничего, а ты и без денег, и без полномочий, и потому ты можешь курить только дрянные сигареты (а иногда и дрянные сигареты позволить себе не можешь), пить дрянной алкоголь, питаться дурным чаем и жидкой кашей, жить в развалюхе под снос. Это абсолютно нормально.
— Есть поговорка на эту тему: «Человек достоин деньги иметь, а псу дано плетенку грызть…» Это так моя жена говорит.
— Превосходно твоя жена сказала. — Хозяйка магазинчика удерживает во рту сигарету, получается у нее это особенно изящно, незаурядная она особа. Над губой у нее один глянец, ни одного волоска (а у косметолога над верхней губой растут сочно-зеленые усики). При виде такой губы учителю физики стыдно за самого себя. От шелеста губ сигарета вздымается как поплавок на удочке. — Человеку без денег нельзя, это очевидная истина, но как ты удумал деньги зарабатывать? Каким делом решил заняться?
Рука учителя физики снова бессознательно сжимает деньги в кармане.
— Это твои деньги? Та сотня?
— Жена прислала. Я пришел к тебе за советом, скажешь, что надо делать?
— Поняла, — говорит хозяйка, — у нас с тобой на двоих такая судьба, что не помочь тебе я не могу. Хозяином дела ты не будешь, или ты думаешь, будто повсюду золото валяется, и это учителям средних школ приходится тяжелее всех, считаешь, что для того, чтобы торговать, знаний никаких не нужно, и любая бестолочь может деньги заработать? Ты видишь только, как волки жрут мясо, но не видишь, как они охотятся. Ладно! Я помогу тебе! Давай мне сотню, я по оптовой цене отпущу тебе четыре блока сигарет, а ты иди и продай их, да задорого, по четыре юаня за пачку, сможешь выручить с них по сорок юаней за блок.
Она достает четыре блока сигарет, пускай не так великолепно запакованных, как те, которые только что показывала, но все равно сразу бросающихся в глаза, и сует их в руки учителя физики. Она говорит:
— Этих ты в табачной лавке вовек не купишь, власти установили предельную цену на них в двадцать пять юаней за блок, если тебе хватит терпения, то можешь отпускать их по пятьдесят юаней. В общем, на этих четырех блоках ты вполне сможешь заработать сотню, а это месячная учительская зарплата, верно?
Учитель физики кивает. Он воодушевлен. Золотая птица счастья кружит у тебя над головой, птичка счастья опускается, собирается золотая птица сесть тебе на плечо, вот только на левое или правое? Ты уже слышишь ветерок, который поднимается под ее золочеными крылышками, и еще ее звучную песенку.
— Почему… почему ты так щедра со мной?
— Мне жалко учителей средних школ, — отвечает она и язвительно, и искренне, — особенно я хочу быть в помощь таким учителям физики с большими семейными заботами и неверными супругами, как ты.
Учителя физики тревожат сомнения.
Хозяйка табачной лавки говорит:
— Я знаю, о чем ты сейчас думаешь: что она за человек? Не шпионка ли она? Не хочет ли она меня завербовать? Не конспиративная ли квартира эта железная хижинка на пустыре? У нее наверняка каждый месяц крупные операционные расходы… Так ты думаешь?
— Нет, не так. — Учитель физики на словах отпирается, а в душе соглашается, столько кадров из фильмов проносится перед его глазами, и его настигает непреодолимое чувство пропитываемой потом кожи.
— Скажи-ка мне… — Хозяйка цепко хватает учителя физики за плечи, иссиня-черные, но обворожительные глаза холодно впиваются в его глаза за очками (учитель физики не осмеливается глядеть прямо перед собой, ощущает себя угодившим в когти к соколу зайцем), и сурово спрашивает: — Ты боишься умереть?!
— Нет… Не боюсь…
— Это не совсем правда, — говорит она со снисходительной улыбкой, — ты еще сам не решил для себя, боишься ты смерти или не боишься. А я надеюсь, что ты не будешь бояться смерти, это залог успешного дела и веселой жизни. Когда тебе будет отказывать отвага и ты будешь колебаться в нерешительности, достаточно представить, как перед тобой распахиваются врата смерти, туда, где одни цветы и музыка, туда, где нет боли и нет забот, — туда, где, куда бы ты ни шел, всему настанет конец, — и храбрости в тебе будет хоть отбавляй, найдешь ты в себе силы добиваться счастья, а не осторожничать, ходить вокруг да около и отказываться от жирного куска, который сам просится в рот, — понимаешь, о чем я?
Учитель физики глупо кивает головой, и сияние у нее в глазах будто тотчас же превращается в благоухание, примешивается к запаху ее тела, смешивается с дивным ароматом табака — Благоухание это побуждает его познать незнакомый, завлекательный мир. В свое время ветви и соцветия белых тополей испускали едкий запах и довели его этим ароматом до дома номер тринадцать по переулку Золотых рыбок и до брака с женщиной, у которой над губой растут зелененькие усики, вынудили его десятки лет существовать в нужде и отчаянии, а теперь жизнь вдруг наполнилась таким ароматом! Куда заведет его этот запах?
— У тебя многовато сомнений, ты не веришь, что в мире еще сохранились прекрасные чувства, ты уверен, что я тебе наврежу, в силки тебя поймаю. Я действительно горазда на ловушки, но я ни за что не применю их против тебя. Как же обидно, как же несправедливо, что прожил человек полжизни и даже капельки подлинной этой жизни не ощутил. Храбрости наберись и возьми меня, хочешь побаловаться — на кровать меня уложи, на полу тоже сойдет, хочешь жить — дуй продавать сигареты, делай что хочешь. Хочу я в общем из тебя сделать счастливого человека!
Поднимает она подол юбки, помахивает им несколько раз, так что бурно разливается аромат, в котором замешан запах креветочной пасты, говорит она:
— Как думаешь, такие стройные бедра пригодились бы агентке?
Учитель физики будто на край бездны встал, обе его ноги безудержно дрожат. Приоткрыла она для меня завесу юбки, и увидел я ее очаровательно блестящие бедра (у косметолога бедра и даже попа покрыты золотистыми волосками). В этой уединенной и непроницаемой железной хижинке гаснет свет, зажигается свеча и исчезает внешний мир, остаются только голос восковой свечи да сердцебиение мужчины и женщины. Исходящий от нее запах звучит мощным призывом, сердце твое больно бьется в глотке. А основной исток благоухания — впереди, и он в потемках, наугад, будто слепой щенок, пробирается вперед.
Когда он соприкасается с раскаленной, как угли, плотью хозяйки, во всем его теле не остается ни чуточки силы, холодный пот пропитал его волосы насквозь. Мягкие губы хозяйки обжигают его поцелуями, подбадривают его, а он продолжает истекать потом.
В сердце учитель физики ощущает глубинную боль, ему кажется, словно он наполовину как умер. Раньше, будучи бессеребренником, с женой он все делал уверенно и смело; теперь же, под досадливыми охами хозяйки магазинчика, он чувствует себя до невозможности робко. Когда снова зажигается электрическая лампочка и хозяйка, как расшалившаяся девчушка, проворно натягивает розовые трусики на попу, учитель физики преклоняется перед ней, припадает к ее округлым коленям. Он чувствует, как ее пальцы теребят ему волосы.
— Тебе бы врачу показаться, милый, — говорит она, — нечего удивляться, что жена твоя по рукам пошла, не виновата она…
Учителю физики кажется, что его лицо чрезвычайно грязное, этот пот, эти слезы — все эти гадкие жидкости запачкали хозяйке колени. И потому он молча отводит лицо от них.
И она в самом деле полотенчиком протирает колени — Она нашла мои нечистоты — Тем же полотенчиком она протирает лицо учителя физики — Ей не противны мои нечистоты — Она кидает полотенчико в угол — Она кинула меня!
— Возможно, у тебя с питанием плоховато, — говорит она, — сходи в аптеку, купи себе лекарственную подкормку, вроде маточного молочка с женьшенем, пантовой пудры, водки на оленьих причиндалах. Но на это, разумеется, нужны деньги!
Свеча погасла. Хозяйка берется за расческу из гальванизированной стали и приводит в порядок стекающие с ее головы черным водопадом волосы. Терзают волосы ее похожие на корневища лотоса руки.
Из-за стенки железной хижинки слышен зов птицы. Это распелась пташка на ветках ивы. Лицо у учителя физики дубовое, лицо предает душу.
— Я понимаю твою боль, — говорит она, — давай ты все-таки сходишь сначала попродавать сигареты, ладно? Верь в себя, ты уже сделал первый храбрый шаг, тебя ждет светлое будущее.
Она вытаскивает из-под кровати трехцветную дорожную сумку, расстегивает молнию, сует внутрь четыре блока сигарет.
Она вручает тебе сумку с многозначительной сдержанной улыбкой.
— А это пачка тебе. — Хозяйка засовывает в карман учителю физики уже вскрытую пачку первосортных сигарет. — Тот, кто продает сигареты, обязан сам курить первосортные сигареты.
Учитель физики вспоминает про сотню юаней в кармане. Хозяйка заявляет:
— Оставь деньги себе, ты проголодался — в ресторан сходи.
— Почему, почему ты так добра ко мне? — расчувствовавшись, говорит учитель физики.
— Так я же лазутчица! — отзывается она, отпихивая тебя. — Я собиралась обучить тебя навыкам и способам продажи сигарет. Но мне уже все надоело. К тому же «не споется песенка, которой обучили на стороне», тебе самому надо попробовать.
Хозяйка выталкивает из железной хижинки обретшего удачу учителя физики.
От яркого света он не может открыть глаза.

Раздел третий

Он с грустью оборачивается и глядит на скрытую за ивами и неведомыми красными цветами железную хижинку. Хозяйка машет тебе от дверей. Ее лицо уже стало в сердце учителя физики беззакатным солнцем. Удача нередко сваливается на нас как-то вдруг, будто с Небес, и от того у ее получателя голова пухнет и кружится.
Учитель физики бесцельно бродит по улицам с сумкой в руке, он все еще предается воспоминаниям о женском теле. Он неустанно сравнивает тела косметолога и хозяйки, приходя к выводу, что в обоих телах есть и сходства, и различия. Перед ним останавливается автобус, двери открываются, выгружается толпа людей, погружается толпа людей.
— Учитель Чжан, Вы в командировку? — Это тебя окликает вставший на тротуаре с десятком живых курочек в руках бывший ученик, имя которого тебе не приходит на ум.
Молодой человек с мартышечьей головой и мартышечьими же мозгами, круглые глазки весело мигают, уши весело покачиваются, губы весело шамкают. Вот какое у тебя впечатление о нем: смекалистый, но не коварный, приятный, но не поверхностный. Хмуря брови, ты пытаешься выудить из глубин памяти его имя, что же оно никак не находится? А все потому, что в твои мысли сумятицу внесли нагие тела тех двух женщин. Обе они руками подпирают тонкие талии (одна из них с головы до пят золотая, а другая с головы до пят белоснежная), их фигуры все снуют у тебя в голове. Они даже прицениваются к лицам друг друга, напоминая готовящихся вступить в схватку петушков.
Сквозь муть учитель физики замечает (типичная галлюцинация): у двух обнаженных женщин меж ягодиц проглядывают пышные петушиные хвосты.
— Учитель Чжан, быть тебе богатым, даже бедного ученика не узнал, — весело объявляет паренек с курочками.
— У меня на языке твое имя кувыркается… — смущенно объявляет учитель физики. А две женщины принялись критиковать недостатки тел друг друга — У тебя по всему телу противные рыжие волосы — А у тебя не тело, а гладкий угорь — А тебе совсем не под силу различить, кто лучше, кто хуже: волосатая женщина или женщина-угорь. И когда они бросают полные очарования взгляды в ожидании твоего бесстрастного решения, башка не выдерживает и повисает картофельным листом, который сначала прихватил густой иней, а потом обожгло солнце. Он видит обертки от мороженого и покрытую засохшими пятнами крови газету.
— Меня зовут Хунсин, учитель Чжан, вспомнили? — Одно плечо у него свесилось, потому что он той рукой кур придерживает; а второе плечо задралось, потому что он той рукой кур не держит. Задние проходы курочек устремились в небо, а клювики — к земле. Тянущиеся изо ртов курочек соки смачивают цементное покрытие.
В комнате отдыха учителей физики средней школы № 8 поднимается нескончаемый гвалт недовольства, и на время откланиваются и делают ручкой две женщины, которые таинственным образом оказались связаны с его жизнью, и в голове у него возникает некоторая ясность — остаются только два остро противостоящих друг другу запаха: неописуемый чуждый запах похоронного бюро и столь же тяжело объяснимый жизнеутверждающий запах железной хижинки. Вслед за нарастанием недовольных голосов сослуживцев проявляется и вонь в коридорах. И вонь эта имеет зеленый цвет, а источником ее выступают нечистоты в ученических туалетах. Только вглядываясь в солнце, фокусируясь на былом, получается припомнить, что совсем немного времени прошло с того, как он оставил священный долг преподавания (Солнце зависло в зените ровно на юг, точно в двенадцать часов по Пекину — Вещают громкоговорители — Как раз наступило время расходиться с последнего утреннего урока. Я должен был бы сейчас кинуть огрызок мелка в коробочку к собратьям, отряхнуть руки от пыли, осиплым голосом объявить: «Занятие окончено». Староста крикнул бы: «Встать!» Беспорядочно вскочили бы пятьдесят учеников, отдавая мне дань уважения — Выражали бы они уважение моему труду и потягиваниями, и тук-туком книг, и там-тамом столов и стульев), а по ощущениям прошло уже ой как много времени. И перед лицом всего утекшего времени у него в сердце всплывает неизбывное тихое горе.
— Слышал, у тебя дела складываются неплохо… — Вообще он хотел сказать: «Слышал, ты сильно разбогател». Так и вертелось это утверждение на языке, но в последний момент оно приняло иную форму.
Ма Хунсин перекладывает цыплят в другую руку, делает шаг назад, опирается тощим, гибким телом на ствол стоящего у края дороги белого тополя толщиной с миску — ствол дерева покрывает слой белой извести — и с задором отвечает:
— Сойдет. В учебе я бесполезен, так что приходится хоть какую-то пользу приносить, не зря у нас говорят, «петуху — петушиная дорога, псу — псиная», папка и мамка меня не одарили головой большого ученого, вот и коротаю жизнь с жареными птицами.
— Ну и отлично, это же тоже хорошо…
— Хорошо или плохо — не знаю, но как есть! — заявляет Хунсин. — В школе почтенный учитель проявлял ко мне довольно много внимания… В университеты я не поступил, потому что талантами не блистал. Не сумел я поступить в вуз, чтобы учителю славы прибавить. Если учителю хочется жареной курочки отведать, то я готов ее за полцены отдать. Или если денег нужно, то смело говорите, много я не дам, но три сотни, а то и пять смогу.
— Все у меня в порядке с деньгами! Все в порядке!
— Учитель, Вы не церемоньтесь, наставник и ученик — что отец и сын, Вы не любезничайте.
— Если возникнут трудности — обязательно тебя найду.
— И еще приходите к нам покушать. — Хунсин поднимает свободную руку, ярко светятся на ней часы. — Приходите в нашу лавочку, посидите, опрокинете пару чарочек на радость Вашему ученику.
— У меня срочное дело, в другой день, в другой…
После прощания с Ма Хунсином твой живот буль-булькает. И у тебя в голове снова начинают фланировать, выискивая друг у дружки недостатки, две женщины. Четыре блока первосортных сигарет становятся очень тяжелыми, как же из них сделать деньги? Тебе следовало бы поучиться торговому ремеслу у Хунсина. Нет, к кому бы ты не обратился за уроком, так это точно к Ма Хунсину. Время рабочего перерыва, большая часть жителей городишка на велосипедах разъезжаются по домам на обед (городишко-то небольшой), и на улицах волнами клокочут велосипеды. Велосипеды не только захватывают тротуары, но и выкатываются на проезжую часть. Отражают солнечный свет никелированные детали, образуя серебристый поток. Седану мэра приходится со сдержанным стоном пробираться вперед. От беспомощности полицейские на перекрестке закуривают. Велосипеды накатывают водяным валом, а вместе с ними и перезвон колокольчиков, разнородные лица безо всякого выражения едут на велосипедах, все будто бесцельно следуют по течению, подобно тому, как один прибой сменяет другой.
Учителя физики сносит в тень здания, цветастый товар на лотках под открытым небом прикрывает отчетливый слой пыли, хозяева ларьков по большей части носят очки-хамелеоны в золотистых оправах, стеклышки в очках все красные, как мясная подлива, глаза под стеклышками все синие, кожа под стеклышками вся красная, лица у лоточников все злые. Ты видишь лавочника, торгующего тканью, видишь лавочника, торгующего фруктами, видишь лавочника, торгующего готовой одеждой, видишь лавочника, торгующего очками, видишь лавочника, торгующего обувью… Лавочника, торгующего сигаретами, ты не замечаешь.
На стене в дополнение к рекламкам и многочисленным слоям краски имеются еще раскрашенные цветными мелками очаровательные женщины (ни одного мужчины) с пищевыми продуктами и прочими товарами в руках, улыбаются они потоку людей на улице — Ты уже сожрал дочиста все цветные мелки, которые были у жирафов, альпак и бизонов. Чтобы ублажить твои желания, чтобы поддержать твои духовные силы, мы вынуждены с риском для жизни идти к вольерам хищников — Пробираться за этим первосортным «кормом» в логово волков и тигров. Под злобными взглядами хищников каждого из нас прошибает пот, руки наши окрашиваются синим, красным, черным и белым и теперь напоминают лапы чудовищ. Кушай, кушай, кушай, подлец! Из-за нас ты совсем расчувствовался. Ты говоришь, что он глядит на нарисованную на стене улыбчивую тучную женщину. В высоко задранной левой руке у нее зажат поджаристый, формой напоминающий огромный молот хворост из теста, а в правой руке — миска с золотистыми жареными пельменями. Рядом с тучной женщиной обнаруживается улыбающаяся ему еще более дородная особа с откровенно обнаженной грудью, пожирает она свиную ножку и запивает ее пенистым пивом…
Бурление в животе не затихает, и учитель физики ощущает, что проголодался.
А почему бы ему мелков не поесть? Это мы интересуемся.
Я должен был бы сидеть за столом, в левой руке держать купленную в школьной столовой пампушку, желтую, потому что в них многовато соды добавляют, а правой рукой красными палочками кушать рис. Напротив меня сидела бы косметолог, слева — Дацю, а справа — Сяоцю. Восковая красавица похрапывала бы после съеденного вместе с едой лекарства. Только на столе было бы не мясо коровы, а мясо свинки (мучают учителя физики сомнения: откуда это в последнее время на столе постоянно мясо? свиные кишки все равно же то же мясо).
Он самозабвенно блуждает в толпах клиентов у дверей забитых закусочных, ресторанчиков и забегаловок и вдруг додумывается: на освободившемся от меня месте в этот момент сидит обзаведшийся моим лицом, одевающийся в ту же зеленую форму, что и я, так же выбритый, как и я, надевший мои очки, вроде как я, а не я, учитель физики средней школы.
Он, прикидываясь папой Дацю и Сяоцю, занял мое место!
Он, прикидываясь мужем косметолога, занял мое место!
Он, прикидываясь зятем восковой красавицы, занял мое место!
Мнимый зять восковой красавицы должно быть помогает восковой красавице справлять нужды, присматривает за ней, когда та пьет и ест, это еще не велика беда; и мнимый же муж косметолога может, выставляя фальшивку за подлинник, лечь с ней в постель!
Вдруг проседает сердце у учителя физики, а сумка чуть не вылетает из рук на землю. Тут же он ощущает, будто не ему принадлежащие очки основательно сдавливают лицо. Дужки основательно сдавливают твою переносицу, намечается пот, все тело зудит, будто забрались под кожу остатки волос на голове, вернуться домой, надо вернуться домой! Домой, домой, домой… Домой, где все навевает тревоги, домой, где все приелось, но неотвратимо, домой, где погребена любовь, домой, где разгоняется боль. Дом, без которого чувствуешь себя неполным; дом, в котором чувствуешь себя тяжко.
В животе вертится звучная песня. Песнь-дилемма, посвященная семье и любви, счастью и боли. Песнь та гласит о бесконечных внутренних перипетиях неуверенного, стоит ему отступать или идти дальше учителя физики средней школы, десятки лет тащил он на себе кангу ремесла, десятки лет склонялся под бременем жизни, десятки лет болтался в неустойчивом обществе и вдруг впервые обрел свободу, впервые имеет деньги в кармане, впервые узрел перспективы на отмели похоти и любви.
Звук песни подобно цветку медленно распускается в животе у учителя физики, панорамно высвечивают нутро лепестки, тонкие, твердые, как резьба по слоновой кости, как граненые алмазы. Музыка эта мрачная, полна она мужественных чувств бренной старости и неимоверной усталости. Это ощущение тоскливое, но с ним обретается и уют — Тоскливый уют — Плотский уют — И когда ощущение достигает пика, плоть бунтует против него и гонится за собственным ублажением — И это ублажение есть смена тональности полового удовлетворения — С одной стороны, учитель физики вслушивается, упивается грохочущей у него в брюхе музыкой, с другой стороны, он чувствует, как возвещает бунтарская красная труба о ликовании плоти — Как уже отмечалось ранее: отчаянные поступки в большей или меньшей мере несут в себе отзвук полового влечения, и когда музыкант слушает или исполняет изысканную пьесу, парашютист (в том числе десантник) в первый раз стремительно несется с высоты в десяток тысяч метров к земле, смертник под конвоем приходит к месту казни, зачастую проявляется феномен полового позыва — Учителя физики несет его музыка, приподнимают его заключенные в этой музыке противоречия, протискивается он податливым вьюном среди отливающих серебром колес, среди озаренных красным огнем лиц. Это движение вне материи и даже против материи, подобно колышущейся в рощице у берега реки песни белых тополей.
… Такое ощущение обыкновенному человеку невозможно пережить. А жизнь, в которой отсутствуют такие моменты отрешенности от всего мирского, следует считать прожитой зазря. А потому мы зачарованы тем, что описывает сказитель; а потому этот участок жизни и сам учитель физики во весь свой век не забудет.
Он продолжает протискиваться, конечности его в гибкости уподобляются покачивающимся на ветру у железной хижинки ивовым ветвям. Груженная четырьмя блоками первосортных сигарет (их можно выменять на две сотни юаней) сумка болтается у тебя в руке, ты чувствуешь, что сумка легче гусиного пуха. Ты пошатываешься и вращаешься, и вслед за твоим пошатывающимся и вращающимся телом пошатывается и вращается сумка, она напоминает иногда гонящуюся за луной падающую звезду, иногда виляющего хвостом черного дракона. Она как волна, она как лазер, она как облако, она как любовь; по твоим ощущениям, это она движет тобой, а не ты движешь ей; она — симбиоз сумки и сигарет, она продукт честности и распущенности, она несет в себе блестящий, как баранье сало, как коровье молоко, дух хозяйки магазинчика, она стала органичной частью твоего тела, циркулирует в ее волокнах и нитях твоя кровь. А потому сумке этой никто и ничто не соперник. От нее колеса и тела кренятся в сторону, лучи света перекрещиваются и сталкиваются, велосипеды и седлающие их люди спрессовываются вместе, складываются вместе, сдавливаются вместе. Слева так, справа так, спереди так, сзади так. В давящих тебе на глаза неудобных, чужих очках искрится голубое сияние, и все легко отскакивает в сторону от этого голубого сияния, становится «физической формой» полуправды-полулжи, полусна-полуяви.
Лица людей как маски, и льющаяся из без устали содрогающихся ртов брань очень напоминает в одно мгновение разрывающиеся и тут же возрождающиеся разноцветные воздушные пузырьки, выплевываемые рыбами на дне водоемов и подымающиеся беспрерывной чередой вдоль веточек алых, рыжих, желтых, зеленых водорослей и кораллов. Посреди неопределенности дает о себе знать твердый, пронзительный предмет: рука, красная рука, припадающая к земле. Кость, белая кость наконечником копья пронзает кожу руки.
В затылок учителю физики приходится грубый, знатный удар, отдаваясь в голове ритмичным звоном, наваждение пропадает, мечтательное состояние покидает его. Он с испугом обнаруживает себя в окружении людей. Солнечный свет палевом высвечивает залитые потом лица, би-би-бибикают клаксоны, к запаху бензина примешивается потная вонь.– Бей его!– орет кто-то.– Точно псих!– Полиция где? Надо позвать поскорее полицейского! Они, что ли, заснули там?– А по виду вроде как интеллигент.– Чем больше человек интеллигент, тем легче ему заработать себе психоз!– Поглядите, что у него там в сумке!– Осторожно, вдруг взрывчатка!– Не сторожку ли он подорвать задумал?– Или, может, это он взорвать перевал Кассандры собирается![105] — Наверно, он хочет взорвать городское правительство! — А может, в сумке у него сотня тысяч юаней! — Глядите, как прижимает сумку к груди! — Расступитесь! Расступитесь! Товарищи полицейские пришли!
— Расступитесь! Расступитесь! — Двое перетянутых белыми кожаными поясами, сжимающих дубинки грозных полицейских теми же дубинками и руками раздвигают людскую стену, кричат они, потрясая дубинками: — Быстрее расходитесь! Нельзя здесь толпиться!
Ты видишь, как стоящего в толпе долговязого, точно стебель конопли, молодого человека полицейские больно толкают под ребра, он со злости лупит одного из стражей порядка по запястью, удар приходится по часам, и полицейский силой одного предплечья (движение такое незаметное, что его сложно уловить) дубинкой легонько бьет по запястью тоньше стебля конопли молодого человека. Тот хватается за хрустнувшее запястье и голосит: «Ай-яй-яй, мать твою…» Стон выходит протяжным, неожиданно сердечным, привлекает к себе взгляды большинства гражданочек велосипедисток.
Вплоть до этого момента ты все прижимал к груди заполненную сигаретами сумку, словно оберегаемую как зеница ока, передаваемую из поколения в поколение фамильную реликвию. Руками ты явственно чувствуешь прямоугольные контуры блоков сигарет. Они не находят себе места, подобно переполошившимся зверькам. Пронесшись по подернутой сладким запахом арбуза улице, пристраивается на телевизионной антенне одноэтажного домишка серый голубь, гуль-гуля вполголоса песенку себе под клюв. Издалека напрямик летит сверкающий плевок, и только у тебя в голове мелькает слово «слюна», как влага опускается аккурат тебе на кончик носа. На носу у него пурпурный шрам. Ты с болью думаешь, что второй учитель физики с тем же шрамом на носу, рыгая, сейчас поднимается из-за стола. На столе выставлены две бутылки пива с остатками пены на донышках, это пиво она специально купила, задорого, все-таки с поставками пива сейчас напряженка. Продаваемое втридорога поддельное пиво не новинка. Отрыжка у него пивная, и свежий пивной запах покидает его рот, заодно проливаясь и из рюмочной у дороги. Напился вдоволь, наелся до отвала, и опасность сближения возрастает. Он вообще не обращает внимания на прилипшую к носу мокроту. Ты знаешь, что косметолог принадлежит к тем людям, которые с безразличием относятся к наготе, наевшись, она с большой вероятностью стащит с себя одежду, выставит напоказ темно-красные соски, засияет тонкой золотистой шерсткой на теле, наденет шлепанцы, станет гулять по узенькой комнате. И ужасно вот что: комната настолько тесная, что, даже если бы он и хотел увильнуть, ему некуда увиливать — Да и сколько найдется людей, которые будут увиливать при виде нагой жены другого человека? — А о последствиях и думать не стоит!
Музыка дома снова начинает греметь в животе у учителя физики. Придерживая сумку, он вонзается в плотную толпу.
Домой… Домой… Домой… Насыщенная доброта человеческого мира породила ко всему прочему бесчеловечные вместилища и рассадники людей. Он криком рассеивает толпу. Но ты не сбежал, а, как посаженный на цепь пес, кинулся на людей и тут же шарахнулся назад, цепь оттаскивает пса назад, крепко удерживает цепь деревянный кол, не упустил момент полицейский и рукой-клещами крепко ухватил тебя за воротник.
Он чувствует, как у него напрягается кадык, открывается рот, выпучиваются глазные яблоки, хаотично трясется тело, и он падает на землю.
— По домам обедать! Не мешайте движению! Граждане, скорее расходитесь по домам на обед! Не мешайте движению! — строго отдает толпе команды полицейский, ногой попирая упавшего на землю учителя физики.
Толпа медленно расходится. Будто таща за собой петушка, полицейский сдвигает учителя физики к обочине. Застывший поток автомобилей и велосипедов продолжает движение, в перекличках машин чувствуется комфортная, великодушная снисходительность. Полицейский тащит учителя физики в отделение, а учитель физики, крепко вцепившись в сумку, плетется за полицейским.
Музыка дома громыхает еще интенсивнее, но ты не в состоянии трепыхаться. Полицейский со спиной тигра и поясницей медведя мрачно высится над тобой Великой стеной. Все твои трепыхания наталкиваются на эту Великую стену, с тем же успехом ты мог бы вообще не трепыхаться. Твои беспокойство и страх достигли крайних пределов, и мало того, что твои тело и душа предали друг друга, так они еще и предали самих себя. Предательство плотское выражается в том, что крайнее напряжение сменяет крайняя расслабленность; предательство душевное вынуждает его увиливать от неминуемого болезненного будущего, уносясь в отдаленное прошлое.
Полицейский тащит учителя физики вперед, а мысли того стремительно улетают вспять, из 1980-х годов в 1970-е, из 1970-х в 1960-е, из 1960-х в 1950-е… Отступление прекращается на той весне, когда белые тополя источали едкий запах. Время стопорится. Как жук, завязший в липком клее, ты барахтаешься, блуждаешь в этом временном отрезке. Барахтаешься, блуждаешь в том едком запахе белых тополей. Временной отрезок этот пропитан огненно-красным цветом граната, огненно-красное это время. Барахтаешься, блуждаешь ты в огненно-красном времени; барахтаешься, блуждаешь ты в огненно-красном цвете граната.
Сказитель рисует нам красивую картину тех времен: с одной стороны, они неслись вперед с бешеной скоростью, подобно клокочущим водам большой реки, денно и нощно стремились они к большому морю, ведь там было их пристанище и там была их колыбель, но далеко не всегда они неслись вперед, часто они отступали назад, с той же бешеной скоростью отступали назад, мучительно медленно отступали назад, вкривь-вкось отступали назад. Они вращались кругом, напоминая огромный шар; они трепетали бесчисленными острыми шипами, растягиваясь во все нам известные и все нам неизвестные направления — Если показывать на плоскости, то уносились они во все стороны, по маршрутам в десятки тысяч раз запутаннее даже в сравнении с натянутыми под кожей крест-накрест кровеносными сосудами. Они в одно мгновение переживали десятки тысяч изменений, они не оставляли после себя ни тени, ни формы, они проявлялись в лучах солнца, они цеплялись за хвосты комет, они даровали цветам и расцвет, и увядание… Они наблюдали за тем, как косметолог сбрасывала блузку, они наблюдали за тем, как скользили по влажной от пота переносице учителя физики обмотанные лейкопластырем очки, они переплетались с цветом граната и запахом белых тополей, они становились олицетворением воли Небесного владыки. Небесный владыка произведен из особого материала. Они тверды, как бриллианты, они мягки, как глина, они податливы, как резина.
При пересечении улицы твои ноги чувствуют, как дрожит, подобно раскаленной резине, растекающийся под палящим солнцем асфальт; та, обвязавшая шею нежным шелковым шарфом цвета зеленого яблока девушка с усиками зеленоватого цвета, и та, только что сломавшая запястье девушка, накладываются друг на друга, время извивается и громоздится, и хозяйка с прелестными губами и упругими формами (будто надутая воздухом резина) влезает в это нагромождение — Встречаются три не допускающих смешения друг с другом цвета, ты покрываешь меня, я покрываю ее, она заодно покрывает тебя. По обе стороны дороги растут софоры с зеленой корой, стволы их обмотаны соломенными жгутами, выставил ногу на высокую скамью пожилой полицейский. Снимает он с себя, открывая волосы с проседью, фуражку с загнутым козырьком и выпуклой тульей. Ловко орудует полицейский ножницами, срезает кисточки рисово-желтых цветков софоры. Обволакивает все перед воротами отделения ароматом цветков софоры. Молоденькая полицейская с пышными и пружинистыми иссиня-черными волосами и багряными щечками подняла пухленькое личико (на кончике носа у нее висят три крупные капельки пота, живо дергаются у нее, как у мальчишки, уголки рта), держит она в руках фуражку и принимает срезанные пожилым коллегой цветы софоры. Ртом она смакует кусок мыла (?), сочится у нее изо рта, поднимается вверх, протискиваясь между развилками веток софоры, сверкающая всеми цветами пена.
— Не балуй! — с наигранной строгостью говорит пожилой полицейский, сдувая ему в лицо мыльный пузырек.
— Стой как стоишь, не балуй! — прикрикивает высоченный полицейский, когда, закинув учителя физики в камеру при отделении, видит, как тот шатается — вот-вот упадет, — и удивительным образом прерывает его шатания.
Полицейский быстрыми шагами отправляется в уборную. У полицейского на спине, в основном по периметру белого пояса, проступила белыми цветами соль от пота. Разглядываешь ты красивые потные соцветия и невольно преисполняешься благоговейного почтения к полицейскому. Полицейский в уборной звучно прочищает скопившуюся в глотке и носовой полости слизь, и одновременно ты еще слышишь грохот бурного потока, колотящего в пустое ведро. Тебе кажется, что этот грохот звучит с той же частотой, что и грохот у тебя в животе, два грохота перекликаются друг с другом. Сторонний грохот становится страшным черным предзнаменованием осквернения любви, крушения всего изящного и поэтичного, вонзается он в признаки малой весны[106] (едкий запах белых тополей, огненно-красный цвет граната, благоухание перетираемых и развариваемых побегов цедрелы), вонзается он в детали послеобеденного часа (косметолог в одних трусиках расхаживает по узенькой комнатке, как уж тут оставаться равнодушным двойнику Чжан Чицю), вонзается в разогретый на солнце асфальт, забитые дороги, срезанные цветы софоры, фонтаном бьющую пену… в настоящее время; и затем образы прошлого и иллюзии из другого пространства уходят, а из уборной показывается, подтягивая брюки, грозный народный страж.
Упоминавшийся ранее другой полицейский тоже вошел в отделение. За ним по пятам следует группка людей под предводительством той самой сломавшей запястье при падении пухлой девицы и того схлопотавшего удар полицейской дубинкой по запястью молодого человека, что тоньше стебля конопли. Девушка левой рукой поддерживает правое запястье, конопляный юнец правой рукой поддерживает левое запястье, объединяются толстое и тонкое, соединяются левое и правое, образуя необыкновенно гармоничную в своей красноречивой убедительности красоту.
У второго полицейского нет спины тигра и поясницы медведя, зато у него мрачное квадратное лицо, обезьяньи руки и слоновьи ноги, весь он пышет отвагой, к такому человеку и не подступишься. Как только он поворачивает голову и рявкает, преследующая его толпа пятится; как только он разворачивается, попятившаяся на несколько шагов толпа снова пускается вслед за ним.
— Катитесь отсюда! — с досадой бранится он, встав в дверях отделения. — Вы нарушаете порядок! Катитесь! Вон!
— А-а-а… У-у-у… — ревут жмущиеся друг к дружке и удерживающие запястья девушка и парень. — Дядя полицейский ругаться смеет! Дядя полицейский ругаться смеет!
Подходит к дверям полицейский со спиной тигра и поясницей медведя и громко объявляет:
— Ну и что вы тут делаете? Что вы тут делаете, спрашиваю?! Чего вы хотите?
Пухлая девица поднимает побитую руку и, краснея всем лицом, говорит:
— Мне запястье сломали, что теперь прикажете делать?
— Как у тебя сломалось запястье?
— От падения с велосипеда.
— Это тебя кто-то с велосипеда столкнул или ты сама ехала вкривь-вкось?
— И сама не знаю…
— Что за бред! — объявляет дядя полицейский. — Сама ничего не можешь понять, так что же ты по наши души явилась? Мы тебе няньки, что ли? Неужто если ты завтра утром нос разобьешь о дверь, то тоже к нам стучаться будешь? Неужто если ты этой ночью зассышь тюфяк, то за нами придешь? Ни в какие ворота не лезет!
Толпа заходится хохотом.
Девушка заявляет:
— Все произошло из-за этого психа, он сумкой махался и меня смахнул.
— Дамочка, — прерывает полицейский, — в рабочей ячейке вас никто не знакомит с законодательством? Душевнобольного даже за убийство человека никто не расстреляет, что уж говорить о тебе, тебя просто с велосипеда столкнули! Ты сама куда смотрела, какого воздуха наглоталась? Не видела, как он сумкой машет?
— Вы хотите сказать, что я нарочно сама себе запястье сломала? — всхлипывает девушка. — Я — швея, как я теперь буду шить со сломанной рукой?
— Девушка, понимаю, что сломанная рука — неудобство. Со сломанной рукой не то что вышивать, кушать палочками, пользоваться расческой, даже расстегнуть ремень на брюках не получится! Сочувствую… Ты левша?
— А ты откуда знаешь? Ишь какой въедливый попался!
— Делов-то! С левшой все проще простого, ты сломала себе правую руку, потому что правая рука у тебя была на вторых ролях. Впрочем, ломать руку в любом случае плохо, так что мой тебе совет… Отправляйся-ка ты поскорее в больницу. Домой обедать не ходи. Пусть даже в ожидании тебя муж дома дырки проделает в обеденном столе — кстати, ты замужем? Пусть даже стол у вас уставлен дарами моря, в бокалах пенится охлажденное пиво и пивная пенка переливается через край. Все равно сходи-ка ты в больницу, к ортопеду, пусть он тебя полечит нашими местными и их западными методами…
— Хватит мне зубы заговаривать! — кричит пухлая девица. — Ты прекрасно знаешь, что муж мой сбежал к другой, и еще смеешь надо мной смеяться! Забиваешь ты камнями упавшего в колодец! Сердце у тебя волчье, а душонка — собачья! На цитре распинаюсь я перед быками, бисер мечу я перед свиньями! Ай-ай, матушка… Сбереги дочь свою от такой боли…
Пухлая девица, поддерживая запястье, убегает прочь. Полицейский облизывает потрескавшиеся губы и, скаля кипенно-белые зубы, смеется.
От утраты соратницы уверенность парня-конопли уменьшается на три доли, он осторожно продвигается вперед и начинает было:
— Товарищ полицейский, но мне-то запястье сломали Вы…
— Ты массовые беспорядки устраивал, движение затруднял да к тому же ударил сотрудника общественной безопасности при исполнении обязанностей, тебя штрафовать, задержать и судить надо, — отчеканивает полицейский, — но день жаркий, и возиться с тобой неохота, вот я и пожалел тебя, а ты не только не уловил посыл, так еще и сам приперся к нам! Старина Ли, бери под стражу этого дрыща!
Парень-конопля разворачивается и удирает.
Вся толпа в восторге от полицейского, у которого не только тигриная спина и медвежья поясница, но еще и острый язык.
Другой полицейский призывает:
— Граждане, расходитесь! Идите домой на обед! Не гоняйте! Не ездите на красный свет! Соблюдайте правила! Лучше три минутки обождать, чем на одну секунду поспешить! Весело идите на работу, спокойно по домам расходитесь!
Толпа, свистя на обоих полицейских, щелкая пальцами, отпуская шуточки, бранясь по поводу цен на товары, с гвалтом исчезает на расходящихся во все четыре стороны дорогах.
Полицейский, держа тебя за шею, вносит твое тело в камеру и сообщает:
— Просто жди, ничего в камере не ломай, а не то… — Он замахивается на тебя кулаком-копытом. — … я из тебя все мозги выбью!
Не столь уж грозный полицейский закрывает дверь, ты слышишь, как лязгом отзывается железный замок, и перед глазами воцаряется кромешная тьма.
— Старина Ли, пойдем пивка хлебнем в «Цикламене»?
— Ты угощаешь!
Учитель физики слышит, как оба полицейских уходят, перебрасываясь словами. Он плюхается на пол, в голове мутится, в глазах огни, уши глохнут, кишки прихватывает, сердце колет болью, которую и не выразишь.

Часть восьмая


Раздел первый

Неизвестно, когда именно косметолог нечаянно столкнулась на входе в похоронное бюро со сказителем из клетки. Ты нам говоришь: я торопливо выгнул спину, принес извинения, к тому же посторонился, опустил обе руки по бокам, точно швейцар в первоклассной гостинице, встретивший у себя в дверях Небесную владычицу и старательно обхаживающий уважаемую гостью. Она промолчала, холодно окинула меня взором. Я заметил, что даже целые дни изнурительной работы никак не повлияли на миловидность косметолога, к круглому лицу ее все еще приливала кровь, усики отливали бирюзой, а шея была обвязана шелковым платком цвета зеленого яблока.
Этот шелковый платок пробудил во мне череду былых чувств посторонних людей, и я будто учуял, какой едкий запах испускали цветущие белые тополя в ту давнюю весну. Именно под воздействием этого запаха Чжан Чицю стал преследовать косметолога. Как уже отмечалось ранее, в тот момент, когда она на ослепительно-ярком велосипеде пересекала просторный проспект в городишке, учитель физики в спортивном костюме с цифрами «99» следовал вслед за велосипедом, то от дома номер тринадцать по переулку Золотых рыбок к «Прекрасному миру», то от «Прекрасного мира» к дому номер тринадцать по переулку Золотых рыбок. Солнце и луна ткацкими челноками сновали по небу, время летело стрелой, и куда доездился тот велосипед к настоящему времени?
Я очень четко осознаю, что по достижении среднего возраста ставшая сварливой и язвительной теткой косметолог не отругала меня (я почти что в живот ей врезался), потому что у нее было отличное настроение. В последние дни ей относительно сильно везло: из толстопузого, разъевшегося, походящего на казнокрада вице-мэра Вана сотворила она худощавого, тонколицего, при жизни будто не щадившего себя слугу народа, за что получила премию в сто юаней; выдернула она вице-мэру Вану три золотых зуба (отходы производства), которые припрятала в укромное место; сменила она внешность Фан Фугую, подменив им Чжан Чицю, который начал заниматься торговлей и зарабатывать большие деньги. На душе у нее звучала приятная музыка, только в музыке этой смутно проступали отдельные скорбные, не созвучные с главной темой ноты, которые она чувствовала, но предпочитала не принимать во внимание.
Я вместе с едким запахом переношусь в то едкое лето, а из едкого лета уже уношусь в раскаленное лето. Я вижу, что у молодого учителя физики из средней школы №8 Чжан Чицю от ежедневных безумных забегов наперегонки с велосипедом ноги заметно удлинились, стопы явно выросли, подошвы второй пары кроссовок от обувной фабрики «Воин» поистерлись[107], и он сменил их на уже отремонтированную мастером своего дела пару кроссовок той же марки. На его белые глазные яблоки паутинками легли кровяные прожилки, а на губах выскочили волдыри от ожогов. Без устали преследуя цель, он ворвался в дом номер тринадцать по переулку Золотых рыбок и принял собственноручно налитую ею чашку теплого чая. Да еще поел собственноручно приготовленное восковой красавицей с цветком граната у виска знаменитое блюдо: поджаренные с побегами цедрелы белые креветки. В наше время белые креветки уже совсем пропали с рынков, так что знаменитое блюдо стало для нашего героя незабываемым воспоминанием до самого конца жизни.
Она спешно пересекает зал «Прекрасного мира» и идет к себе в кабинет, каблучки из твердого бакелита кожаных туфель звонко цок-цокают по полу из искусственного мрамора. Двери похоронного бюро сами открываются и закрываются, и когда косметолог прошла через основной вход, стуча по мраморному покрытию, двери медленно закрылись. Сказитель утверждает, что он остался за дверями из стекла чайного цвета, но все равно мог разглядеть силуэт косметолога.
Она достает ключ, открывает дверь кабинета и, как в сценах из многих фильмов, прикрывая дверь, не кидается к столу и стулу, а спиной упирается в дверь, запрокидывает голову, задирает подбородок, вытягивает шею стрункой, держит в руке тот глубоко символичный шелковый платок цвета зеленого яблока, заходится вверх-вниз ее грудь, от душевного волнения распирает ребра, вот у нее и заходится вверх-вниз грудь, а на лице выступают две полоски слез.
Мы полагаем, что тихий плач ее совершенно необъясним, исходя из имеющихся у нас на руках свидетельств, косметолог совсем не меланхоличная и сентиментальная особа, так почему же она плачет?
Мы высказываем наши сомнения косметологу и сказителю, и пока сказитель оцепенело раздумывает у основного входа, косметолог продолжает ронять слезы, упершись в створку двери.
Почему я плачу? А я же плачу. Она, вроде как и с самой собой, и с нами говорит. Слезы в человеке вызывает как радость, так и боль, но я-то почему плачу? Она уныло отрывает тело от двери и, волоча за собой шелковый платок, наворачивает три круга от левого угла снова прикрытого белой тканью и уставленного искусственными цветами операционного стола, а затем, оборачиваясь, делает еще три круга из правого угла. Потом ее взгляд останавливается на горшке с искусственными цветами. Горшок наполняет букет золотистых хризантем, многочисленные лепестки хризантем свешиваются вниз и закручиваются вверх, подобно локонам красавицы, скрывая небольшую частичку зеленых листочков и большую часть красно-коричневого горшка. Она начинает вполголоса бормотать, нечленораздельно лопотать, и поначалу неясно, что она там булькает, а потом урчание приобретает ясность.
Разглядывая хризантему на операционном столе, косметолог бормочет нам:
— Не думай, что ты такая красивая, ты же фальшивая, фальшивая! Ты приняла вид хризантемы, но не имеешь ее запаха; у тебя листочки хризантемы, но не текут в тебе ее соки, ты поддельная, ты вроде как изящная и совсем не пошлая, но ты ненастоящая. Ха-ха! Ха-ха-ха!
С помощью зеленого платка она хлещет золотистые хризантемы, только не столько уж хлещет, сколько пыль сметает. В ее движениях, выражении ее лица, ее смехе чувствуется сильное жеманство неуклюжей игры третьесортной киноактрисы, от чего нам становится тошно. Мы видим, как она толкает со стола горшок, и тот летит на пол, перекатывается несколько раз и чудесным образом встает прямо, цветки все еще золотистые, листья все еще изумрудные, дрожат бесчисленные лепестки, подобно локонам расхохотавшейся женщины. И этот подразумеваемый смех высокомерный, иррациональный, болезненно вызывающий!
Я будто вижу, говоришь ты нам, как задирается ее зад, и ровнехонько на черный квадрат лица замначальника управления Вана проливается лужа ядреной мочи, и это очевидно тоже действие, направленное на умерщвление будды, затирание предка, надругательство над святым духом, странность заключается в том, что замначальника управления Ван совершенно не злится на это, у него на искрящемся влагой лице распускается простодушная улыбка. Он походит на шаловливого мальчишку, а она походит на шаловливую девчушку. Я словно вижу, как замначальника журналистского бюро обеими руками хватается за залитую потом фотокамеру и дрожь-дрожа фотографирует ту растянувшуюся на долгое время забаву. Я вроде как слышу тихо наворачивающую круги у него в голове, круги на волнах реки, круги в соках белых тополей, круги в перышках блестящих деревенских ласточек восхитительную песню «Прекрасный цветок граната». Все запевает, запевает теперь «Огненно-красную любовь». Ведь, разумеется, только огненно-красные времена порождают огненно-красную любовь.
А мы, кажется, обнаруживаем здесь техническую несостыковку. Ты же раньше утверждал вот что: после того как она зассала лицо замначальника управления Вана, уже при упоенном, растерянном возвращении в дом номер тринадцать по переулку Золотых рыбок столкнулась она перед дверными молоточками в форме титек с как раз поджидавшим хороших новостей замначальника журналистского бюро. А теперь ты заявляешь, что замначальника журналистского бюро делал фотографии в тополиной роще!
Она все еще осуждает псевдохризантему в горшке: Ты всегда стоишь и ловишь воздух, но ты мертвая, ты не можешь дышать как настоящая хризантема, даже если тебя разрезать, ты и капли влаги не прольешь. Рот ее осуждает хризантему, а сердце уносится к белому домику у зверинца… Я трогаю пожелтевшую атласную обложку фотоальбома, колеблюсь мгновение, резко открываю его. Только самый отъявленный проходимец делает такие фотографии… Я писаю ему на лицо. Третьего дня ты еще лежал на операционном столе, такой же молодой и могучий, как тогда, когда ты лежал на зеленом газоне. Вчера механизм наподобие катапульты под стальной плитой снарядом запустил тебя в ослепительный пожар печи… Вот же бес! Воришка! Шпион! Косметолог размахивает фотоальбомом и бьет смотрителя хищников по плешивому лбу… Она ловко один разок пинает горшок с пластиковыми цветами, и пластиковые цветы, снова перекатившись несколько раз, оказываются в углу, и снова встают ровнехонько, цветки, стебли, листья ничуть не пострадали. Она садится на пол и обхватывает ногу. Цветочный горшок больно зашиб ей пальцы ноги, настоящие свежие цветы шепчутся за стеной, а желтенькие цветочки кактуса смеются на подоконнике.
Мы будто слышим гомон на обезьяньей горке, чуем кровавый запах трупа северо-восточного тигра, ослепительный свет ясной луны той ночи озаряет наши глаза, зубы и ногти.
— Скажи-ка, а почему ты вышла замуж за Чжан Чицю, ты же его совсем не любила? — Смотритель хищников хватает косметолога за запястье, надавливает, и она чувствует резкую боль, пальцы разжимаются, старый фотоальбом падает на получившийся из жира вице-мэра Вана корм для лигров.
Она возмущенно плюется в него, бьет его ногами, свободной рукой впивается ему в лицо. Он же свободной рукой надавливает ей на локоть, и все ее тело тут же обмякает, сразу становясь покладистым.
Я будто вижу зеленый календарь, это ранний вечер субботы, и в той великолепней заре затухание цветка граната породило красный гранат и зеленый гранат. Ты не обращаешь внимания на того всевидящего замначальника журналистского бюро, распахиваешь дверь и проходишь в тихий дворик матери, который до настоящего дня выступал фоном твоих воспоминаний. Засыпая ей в рот приготовленную по специальной рецептуре еду с усыпляющим действием, как не поддаваться тоске о том гранатовом дереве, отражавшемся в служившем заводью пышно-зеленым речным крабикам глиняном чане? И еще о том, как в сезон цветения нагие мать и дочь романтично прогуливались по дворику. На стволах и ветвях цедрелы появлялись ростки цвета абрикоса, ласточки с кроваво-алыми перышками на зобе прилетали ко мне домой, на скате крыши вили они гнезда… А теперь вошь скоро высосет тебя всю до самого донышка, пока не останется одна поседевшая кожа от тебя, моя когда-то своевольная от природы матушка. Изничтожив вошь, ты снова добавляешь в еду порошок дикорастущего женьшеня с гор по тайному рецепту. Это объясняется тем, что воспоминание о дворике пробудило любовь между матерью и дочерью. Ты лежишь на кровати, уже смеркается. Мать делится с тобой богатым опытом: нельзя быть не в ладу с собственным телом! Ласточки чик-чирикают в гнездах, а я всхлип-всхлипываю в постели. Потом медленно надвигаются черные тучи, падает весенний дождь. Капли дождя стук-стукают по черепице на карнизе, одна черепица отзывается бах-бахом, тысячи черепиц отзываются бах-бахом, всю ночь карнизная черепица отзывается бах-бахом, и к рассвету все красиво, как на картине. Набегает на наш городишко ветерок с полей, в себе этот ветерок несет цветы софоры, несет побеги трав, несет кваканье лягушек, несет любовь, несет головастиков. В переулке Золотых рыбок словно появилась деревенская девушка-цветочница, слышен ее сладкий, но не приторный голос, расхваливает она продаваемые ею сезонные цветы. Городишко всю ночь внимал весеннему дождю, на глухих улочках только и было слышно, что о цветах абрикоса. Цветы абрикоса давно уже превратились в грязь, цветы персика гниют под деревьями, цветы груши катятся по ветру, а деревенская девка совсем не знает, куда ей податься на чужбине. На пятый месяц надо бы расхваливать уже цветы горького латука. Я будто вижу, как тем ранним утром восковая красавица, ковыляя на забинтованных ножках, примчалась в среднюю школу № 8, постучала в дверь к учителю физики Чжан Чицю. Он как раз брился у зеркала, и весь подбородок у него был в мыльной пене. Брился он выкованным сельским кузнецом серпом для головы. Такой нож, хотя и неловкий в использовании, ни с чем не сравним по остроте. И можно быть совершенно уверенными, что именно из-за прихода восковой красавицы учитель физики в смятении допустил ошибку — Нож для бритья проделал ему большую дырку на крыле носа, которая обернулась шрамом, ставшим заметным опознавательным знаком и положившим начало произошедшей через десятки лет операции по смене лица Фан Фугую.
— Я понимаю, что ты его вообще не любишь, но ты все равно вышла за него замуж. — Смотритель хищников отпускает ее руку. Она садится на стул, взгляд у нее мрачный, наблюдает она, как он вытаскивает из кладовой с кормом для шакалов, волков, тигров и леопардов черный кусочек сушеного мяса и зверем вгрызается в шматок. По тому, как он жует, ты догадываешься, что зубы у него необычайно крепкие. По проступающим у него под скулами канатам связок ты заключаешь, что жевательные мышцы его прошли долгую закалку, они необыкновенно развиты. Звучит в ее пустых ушах его жестокий голос:
— Ты вышла за него, потому что обрюхатилась! В те времена хлопотно было в больницу сходить, чтобы сделать аборт, надо было показывать свидетельство о браке, записку из рабочей ячейки принести, подпись мужа получить.
Матка ее припоминает ощущения при первой беременности. Она грустно вздрагивает, словно ей между стенок сунули еще одну оплодотворенную яйцеклетку. Обезьяны с обезьяньей горки безумствуют в танце, скачет у тебя перед глазами та упавшая в лодку хищная обезьянья лапа, ты поднимаешь руки, прикрывая глаза, всхлип-всхплипываешь и прерывисто говоришь:
— Не… Не хотела я…
И несущий с собой запах дождя, придерживающий охапку чайных роз, с пропитанным насквозь алой кровью белым марлевым бинтом на носу и замызганными дождевой водой и глиной коленями учитель физики при средней школе № 8 мощным огнем пробивается в воскресенье в твою дверь, жалостливо встает у тебя перед кроватью. Ты видишь, что он весь дрожит, напоминая колеблющееся на весеннем ветру соцветие. Ты в то мгновение еще не осознала, что дрожал он по причине бурного ликования.
С собой он принес аромат цветов пшеницы, а еще запах только что побродившего между стеблей пшеницы поросенка. Дядя… Ах, мой «дядя…» Дядя держал у себя дома старую свинку, у той родился выводок поросят, а у тех белые пушинки на коже были такими же гладкими, как шелк или атлас… Резавший свинок дядя лучше всех выращивал свинок…
Бубня себе под нос, он обратился ко мне:
— Тетушка говорит, что ты заболела, сказала, чтобы я навестил… Цветы…
Он положил влажные чайные розы на край моей постели. С марлей на носу как же походит он на клоуна! Талия у него, ха — как у сушеной креветки! Торчком вставшие волосы — как у напускающего на себя отупелую грозность черного петуха!
Он заплакал. Слезы полились на марлевые бинты. Слезы у него желтые. Уши совсем уродские — что пенка соевого молока! Как бы я хотела отщипнуть ему эти уши!
— Да… Я никогда его не любила… — звонко всхлипывает косметолог.
Я словно вижу прилипшую к ноженькам восковой красавицы желтую грязь, в те времена в городишке столько желтой грязи было. Она прошла через желтую грязь, завязла в ней, и я понимаю, что она почувствовала конец распутным летам, пошла на поиски зятя, наполовину для дочери, наполовину для самой себя. В тот день утреннее солнце, показавшись для проформы разок, потонуло в дождевой воде, серые тучи клубились на высоте двести метров, дождь шел большими и малыми перебоями. Восковая красавица приготовила пельмени из лучшей начинки в бульоне. И еще прикупила вина, нажарила овощей. В четыре часа дня она уже закрыла ворота, преодолела дверь…
Она беспомощно смотрит на искусственную хризантему в горшке, раздевается, облачается в рабочую форму, открывает морозильную камеру, вдыхает хорошо знакомый трупный запах, снова прикрывает морозильную камеру. Сегодня нет трупов, которым нужно привести в порядок лицо.
Через дождь я будто бы вижу, как она закрыла глаза. И сказала:
— Я постоянно имею дело с мертвыми, для тебя это не проблема?
Улыбнулась она и зловредно, и гнусно.
— А я не боюсь! — Учитель физики, словно давая клятву, встает на колени подле кровати. — Не боюсь!
Она внезапно сдирает с себя простыню, демонстрируя нагие ляжки, грубо, как стрелянная во многих боях баба, говорит: — Ну тогда иди сюда!

Раздел второй

У заведующего похоронным бюро имеется ключ от рабочего кабинета косметолога высшей категории. Он открывает дверь, видит, как сидит без дела, подперев щеки руками, Ли Юйчань.
— Ох, — шепчет он, — снова звонили из средней школы № 8, торопят, спрашивают, в какое время можно будет распроститься с телом того самого учителя физики.
Она подпрыгивает с табурета, рот ее складывается в овальную пещеру.
— Если ты не совсем уставшая, то на скорую руку обрей его и умой, это все же просто учитель средней школы, он вовсе не важная персона. — Он выступает вперед, заботливо гладит ее по голове и еще влажными губами смачно чмокает ее в загривок. — Понимаю, что тот толстобрюхий тебя замучил в последние дни! Городское начальство очень довольно, ты — моя гордость.
Устремляются мимо спины руки заведующего, растирают они ей груди — Эти движения ему привычны. Обычно на его привычные движения ты отвечала пылом и жаром. Его ключ открыл дверь в твой кабинет; его руки растирают твои груди, ты поворачиваешь голову и целуешься с ним, затем вы потихоньку сдвигаетесь к тому самому высотой в сотню сантиметров, шириной в сотню сантиметров, длиной в две сотни сантиметров, выстланному белоснежным покровом операционному столу. И устраиваете на этом принявшем бесчисленное множество трупов столе своевольный разгул, которому позавидовали бы опрокинутые жар-птицы и павшие фениксы. Заведующий — стройный, сильный мужчина, а заодно отзывчивый, приличный человек, за этот год он уже добровольно сдал два литра крови (об этом сообщала городская газета). Его руки побуждают тебя карабкаться по заставленной цветами этажерке к операционному столу. А ты вверх не лезешь.
Косметолог разворачивается на сто восемьдесят градусов в его объятиях. Ее лоб точь-в-точь приходится вровень с его губами. Чувствуя, как он трижды целует тебя в лоб, ты запрокидываешь голову, глаза встречаются с глазами, дыхание соприкасается с дыханием, сердце бьется о сердце (у косметолога сердце находится справа, людей с такими сердцами не сыщешь за многие десятки миллионов верст). У тебя в сердце разливается не показное, а подлинное огромное горе, ты ощущаешь, как расшатываются в объятиях твоего непосредственного руководителя все суставы в теле, его крепкие руки удерживают тебя за бока, и ты легка, как жухлый орешек вяза, ранима, как терпящая издевательства от хулиганов девчушка. Ты бормочешь:
— Заведующий… Что же делать? Скажи мне: что мне делать?
— Дорогая, что стряслось? — Он вплотную прижимается к тебе, беспрерывно целует тебя. — В тебя другой мужчина влюбился или это ты пленилась кем-то?
— Глупости! Не болтай вздор! — Косметолог ухватывается за уши заведующего и ластится к нему.
— Тогда что же печалит тебя?
— Это… Пропал труп учителя средней школы!
— Не мели чепуху! — выговаривает заведующий. — Воруют золото, воруют серебро, может ли так случиться, что приворовывают и трупы?
— Но его правда нет!
— Куда ты его положила?
— В морозилку.
Заведующий открывает вжавшуюся в стену морозильную камеру. Там только кое-какие отходы и несколько черных полиэтиленовых мешков.
— Ты его сама сюда убирала? — спрашивает заведующий.
— Да, именно там я его закрыла, — отвечает косметолог.
— Ну не унесся же он запахом отсюда? — Острые глаза заведующего буравят тебя.
В мыслях у тебя зияет пустота, но ты возмущенно говоришь:
— Что ты на меня вылупился? Не домой же я к себе его унесла?! Даже если бы я мертвечиной питалась, то я бы подобрала себе кого-нибудь потолще, помоложе.
Заведующий улыбается, снова тщательно осматривает морозильную камеру, оглядывает каждый стенной шов и каждую выемку, лезет под операционный стол и там тоже устраивает детальный осмотр.
Потом заведующий говорит:
— Не упоминай больше об этом, средней школе № 8 я сам все разъясню. Как бы то ни было, дело настолько странное, что никто не поверит.

Раздел третий

Целый день у нее в мыслях беспрестанно всплывает та самая огромная обезьянья лапа. Лежит она в трещине на дне лодки (а трещина заполнена смесью из пеньковой нити и масляного шлама), чистые ногти превратились в чистые глаза, глядят они в синее небо, а на небе белые тучки, вертлявые чайки. Лениво покачивается сероватая рябь на дне лодки, горестно свесил нос напоминающий изношенное знамя парус с многочисленными заплатками. А промеж обезьяньих пальцев затесались тот самый поросший золотистой шерстью новорожденный мальчик (будущий чжуанъюань) и его истощенный, в единый миг состарившийся на сотни лет отец. Та самая струящаяся водой песня матушки-обезьяны вновь и вновь отзывается эхом, точно музыка в кино.
Мы осознаем, что ее привычный образ мысли очень сильно напоминает привычный образ мысли Ту Сяоин: они думают, работают в промежутках повествования.
В конце концов на чем — на велосипеде, на автобусе или на ногах — возвращается она в учительское общежитие средней школы № 8? Бродила ли она у железного забора народного парка или нет? Чует она, как сочится блестящим маслом высоченная ель аянская и как воздух наполняется густым ароматом канифоли, или нет? От ее дома до «Прекрасного мира» всего двести метров или нет? Аж десять километров — Сказитель спрятался в зарослях народного парка, прорехи в зарослях скрывают его (или все же ее?) сияющие глаза. Мы видим, как ее охватывает дрожь, и тут же восточный ветер разносит вой и вонь мяса изо рта хищников.
Если время цепляется за поздний вечер, то это должно быть первый вечер новехонькой жизни, и сказ этот изначально должен описывать беспокойное ожидание: восковая красавица ждет снадобье и еду, Дацю и Сяоцю ждут ужин, Фан Фугуй ждет косметолога. Она с высоко поднятой головой и выпяченной грудью входит в дом с сумкой цвета свиной печенки.
Перед тем как зайти в дом, ты сунула в рот молочно-белую таблеточку, но не сразу проглотила ее, мы чувствуем запах растворяющейся у тебя на языке таблетки: полукислый-полусладкий, вовсе не безвкусный. Тут же мы понимаем, как многоопытно ты скручиваешь язык, волнуешь полость рта, давая железистым протокам выделить побольше слюны, и вот тогда ты сглатываешь таблетку.
Он также сообщает нам, что у тебя в кармане во все времена года хранятся такие молочно-белые таблеточки. Когда ты хандришь или тревожишься, они тебя приободряют и успокаивают; когда ты возбуждена и яростна, они тебя отрезвляют и смягчают.
На входе в комнату ты немедленно приходишь в бурный восторг, рот твой сверх обычного бойкий, губы твои походят на пару завязывающих романтическое знакомство на электрических проводах воробьев. Ты снимаешь ботинки, надеваешь шлепанцы, снимаешь брюки, надеваешь штанишки из поплина. В ходе этих процедур за ней наблюдают шесть глаз.
Она заталкивает Дацю и Сяоцю в стенной проем. Оба мальчика что есть мочи ругаются себе под нос.
Как и прежде, огни города проливаются в комнату. Ее глаза встречаются с его глазами, она хитро улыбается и тихо говорит:
— Ну и как? Никто тебя не разоблачил?
У него на лице слой за слоем громоздятся складки, к зеленой форме пристал слой разноцветной пыли от мелков. Во рту у него, кажется, сплошная мука, мы слышим, как он настойчиво шлепает языком.
— В первый раз все должно быть непривычно, — говорит она, проходя вперед и притрагиваясь ртом к кончику его носа. Он ясно ощущает, что это легкое соприкосновение приносит ему большое облегчение, в его печальной, недовольной душе появляется солнечный свет. — Тебе надо забыть, что ты — это ты. Крепко-накрепко запомни, что ты — это он. Твое лицо — его, язык — его, сердце — его, пузырь — его… Хватит слов — ты и есть он!
Он рассказывает нам, что туманные слова косметолога постепенно уменьшают число складок на лице учителя физики, идет на спад и звук хлюпающего во рту языка. Медленно приходят в действие две омертвевшие руки. Его ладони принимаются с затаенным ужасом гладить блестящие плечики косметолога. На ней широкая рубаха с круглым воротником из поплина, плечи полуоголены, пристают, подобно цепляющемуся за скалы влажному мху, к ее бездонно-темной ложбинке между грудей тонкие шерстинки.
Она никак не противится, но и не подает знака, чтобы он продолжал. Она лишь источает свой особенный запах и демонстрирует мощно благоухающую улыбку.
Мы слышим, как он говорит, что между ароматом и улыбкой прорывается продолжающийся плач Ту Сяоин по покойному мужу. Только тогда в грезах возникает застой, и его рука отодвигается, точно крупная птица убрала только было раскрывшееся крыло.
— Все вы, мужчины, одинаковы. — Она вытаскивает его из мечтаний. И замечает: — Я уже говорила, ты можешь продолжать к ней ходить, у меня нет причин ревновать по этому поводу!
Косметолог рвет на себе рубаху, поворачивается и уходит на кухню.
Снова скручиваются складки на лице учителя физики, он оказывается между источником благоухания и источником плача, разрывается между солнцем и луной. Он никак не может нарушить непреложные законы физики, и поэтому ему хочется броситься за солнцем, но он не может позабыть луну. Учитель физики собственными действиями подтверждает аксиомы, собственным примером обосновывает тайны физики.
Она громыхает и звенит мисками, котелками, ковшами и тарелками на кухне. Напоминает она резчика, который ваяет голову человека с целью заработать денег; но, когда эта голова оказывается в чужих руках, резчик ощущает смутную боль.
Учитель физики проходит на кухню, видит, что у косметолога взмокли ресницы. Он снова принимается трогать ее за руки. Она говорит:
— Правильно все-таки говорят: можно знать человека в лицо, но не в душу!
Любой литератор, силящийся во всех точностях передать перемены в чувствах между мужчиной и женщиной, — глупец, нет ничего лучше простого описания, подчеркивает сказитель.
Сказитель говорит, что учитель физики и косметолог вместе готовят ужин на кухне, он и она понимают друг друга без слов, интуитивно догадываются обо всем, близко взаимодействуют в малейшем движении как долгое время вместе тренирующиеся партнеры. Когда ей требуется кухонный нож, тот легкой птичкой опускается в руку. Когда ему нужно блюдце, тó проворной бабочкой садится перед ним. В это самое время Сяоцю, уже дважды подходивший к дверной портьере, просовывает круглую головку и интересуется:
— Папа, мама, а ужин скоро? Брат на стены лезет!
Портьера тут же опускается. Он и она глядят друг на друга. Кухню наводняют приятные запахи, жух-жух отзывается масло в котле, лижут дно кастрюли яркие угольные огоньки в печи, точь-в-точь как свирепый зверек вылизывает кости жертвы.
Внезапно она бросается вперед, начинает целовать губы учителя физики, в замешательстве приговаривая:
— Мой муж… Мой милый муж…
Я чувствую, что у него пересохло во рту, он с силой, с напряжением обхватывает мои руки. Косметолог утверждает: Мое сердце полно злобы, страсти, шаловливости. Но в первую очередь — тяги к мужчине. Когда-то давно это чувство загнало меня к нему в объятия, потом я вырвала ему зубы и вскрыла ему туловище. Я не считаю себя распутницей. В сущности, мужчинам именно развратницы и нравятся. Это игры котов с мышами. И на самом деле тревожусь я, что он ушел заниматься делом и все еще не вернулся. Однако я не тоскую по нему, нет-нет, не так, я скучаю по нему. Не влюбилась ли я в этого мужчину, у которого его лицо, но который не он? Мне не под силу ответить на твой вопрос. Неужто я поменяла ему лицо, чтобы разделить с ним подушку и трапезу? Говорю же, что не могу ответить на этот вопрос. Все случается весьма кстати. Кстати он умер, кстати он захотел, чтобы я ему лицо выправила, кстати вице-мэр Ван оттеснил его в морозильную камеру… Неужели я умышленно завлекла его к себе? Не может же он быть одержимым запахом твоего тела?
— Какая… какая ты ароматная… — упоенно говорит он.
Имеется еще один мужчина с таким же лицом, который многократно бранил меня за трупный запах, он говорит, что у меня даже из щелей между зубами мертвечиной несет. Вне всяких сомнений, восхищение пьянит мое сердце, тебе, возможно, и невдомек, но женщины более мужчин жаждут восхищения. И еще женщины более мужчин испытывают сострадание. Раз уж он увлекся моим запахом, то что же это я так скупа с ним? Ты наверно и не знаешь, что подлинный запах женщины проявляется, только когда ее обнимает и гладит мужчина, подобно тому, как душа вина проявляется, только когда его болтают, подобно тому, как аромат цветка проявляется, только когда его мнешь. Не пеняй мне за то, что мои предыдущие слова идут вразрез с последующими, в разговорах на такие темы и главы государств будут нести сумбур, а я же — обыкновенная женщина, получившая всего-то среднее образование. Когда он крепко обнимает меня, я в душе холодно усмехаюсь. Когда у него распаляется снизу, распаляется снизу и у меня, но на сердце остается все та же холодная усмешка. Плач Ту Сяоин ни в какое сравнение не идет с запахом моих волос. Всхлипы ни с того ни с сего становятся громче, будто Ту Сяоин что-то почувствовала, в стене точно пробили дыру, через которую беспрепятственно льется звук. Его язык у меня во рту вдруг ослабевает, руки тоже мертвеют, и температура начинает падать. Я слышу, как плач обращается в самодовольную ледяную усмешку. Она стоит передо мной, стоит у него за спиной со своими грудями русской коровы и искусственно-иностранными волосами цвета льна и бросает мне вызов. А я думаю, что трусить мне нельзя. Я же обнимаюсь со своим мужем! У него лицо моего мужа! Она бесстыдно заявляет: А тело у него моего мужа; и бесстыдно перечисляет все его особенности, будто перебирает семейные драгоценности. Она начинает тащить, волочить его, температура у него продолжает падать, неуклонно падает. Я ору ей: к школьному начальству обратись! Даже младшие ученики знают, что твой муж помер! Его труп студенты медвуза скальпелем на мелкие кусочки нарезали! Никто в школе не знает, что у него на причиндалах есть родинка. Ты осмелишься идти с этим к директору школы? Она прекращает всхлипывать. Она жалко дрожит, и те две груди а ля рюсс тяжело клонятся к ее талии. Не надо пытаться понять, почему я такая бессердечная, в отношениях между женщинами нет сочувствия. А если они друг с другом?.. Мне неизвестно, как это психологически работает в этом случае. Не надо меня винить. Лаская его, я начинаю сочувствовать ей, она ходит в черных одеждах, стала почтенной вдовой, которая вынуждена глотать обиды. Я лучше мужчин понимаю женскую боль. Он снова неистовствует, его температура поднимается, и чем выше у него температура, тем больше я ощущаю, насколько достойна сострадания лежащая на постели, цепляющаяся зубами за простыни, сдерживающая плач Ту Сяоин, я будто силой увела у нее мужчину, не буду врать, я и тогда так думала, хотя я на его неистовство отвечала собственным неистовством, хотя на его температуру я отвечала своей температурой…
Портьера еще раз отдергивается, высовывается и вещает круглая головка Сяоцю:
— Папа, мама, вы тут жамкаетесь, вообще не думаете о том, голодные мы или нет! А брат, скажу я вам, уже стенку насквозь прогрыз!
Под напором Сяоцю ему и ей приходится расступиться, каждый из них, отведав запах изо рта друг друга, поспешно накрывает на стол.
Она зовет Дацю и Сяоцю и еще готовит еду для восковой красавицы.
Вместе с учителем физики она кормит восковую красавицу, а та то и дело вцепляется в ложку и не отпускает. Она видит, как льется по его лицу пот, пока он увиливает, боясь встретиться глазами с восковой красавицей.
Дацю и Сяоцю за столом на полной скорости уплетают еду, косметолог замечает:
— Хамы вы, папа еще не успел вернуться, а вы уже все сожрали!
У Дацю лицо измазано в пыли из шва в кирпичной кладке, он, утирая щеки, отзывается:
— Мам, а разве папа не вернулся уже давно?
Сяоцю объявляет:
— Папа маме голову отворачивал на кухне.
У обоих братьев на лицах проступают гримасы, и они уходят к себе в нору.
Я приказываю ему сесть. Я вижу, что у него на лице прибавилось складок, обмотанные лейкопластырем очки то и дело падают на нос, из-за чего он вынужден постоянно подтягивать их наверх. Его глаза дают мне понять, что душа покинула тело, устремившись за стену, завис дух его в воздухе между стенками, пристально разглядывает ту женщину.
Она стаскивает рубашку, обнажая обе груди, и полотенчиком утирает искрящийся пот в ложбинке между ними. Говорит она:
— Я тебя ни к чему не принуждаю, ты можешь повидаться с ней.
Он встает с опущенной головой, не осмеливаясь разглядывать мою грудь. Как же ему неловко. Я, разумеется, не собираюсь обижаться на него и за пристрастие к моим грудкам, и за необходимое преодоление этого пристрастия. Он бесшумно уходит. Плещется в высях над городом свет глубокой ночи. Распахнуты и дверь во двор, и входная дверь. Либо один из них вернется с неправедно нажитыми средствами; либо один из них в замешательстве вернется из-за стенки серым волком, которому по носу надавали; либо он вернется унылый, потеряв все деньги, скажет мне, что дело делать — тяжкое занятие, и я не буду его ни укорять, ни поощрять; либо он не вернется, останется ночевать в прежней постели, как он изначально и мечтал; вроде как с соседом изменила, а по факту вернула собственность исконной владелице. К любой развязке — пускай они хоть оба сразу вернутся и втиснутся ко мне на кровать — я отношусь с пониманием.
Голос за стеной и приглушенный, и сюсюкающий. Сказитель поясняет, что косметолог гигиенической ватой закупоривает уши. Затем она в таком виде кушает с обнаженной спиной. В утративших тепло зеленых щах плавает молочно-белая пленочка жира, напоминающая грязные воды, которые остаются после промывки кишок. Она заливает щи в миску, туда же отправляются немного вина, немного соевого соуса и немного уксуса, перемешивает она все это палочками, берет миску, принимается с хлюп-хлюпом есть.
Слышим мы, как говорят нам: пьет она суп, шлеп-шлеп роняет она слезы в миску. Почему ты плачешь? Усмехнувшись сквозь слезы, она говорит нам:
— Какой детский вопрос!

Раздел четвертый

Новости городской газеты:
Жестокая расправа над северо-восточным тигром
[Передает газета настоящего города] В зверинце народного парка нашего города неизвестный негодяй содрал шкуру с девятилетней самки северо-восточного тигра. По мнению профильных специалистов, тигрицу сначала убили пропитанным высокотоксичным пестицидом куском говядины, а потом освежевали. Эксперты полагают, что преступник во время дневной прогулки по парку воспользовался возможностью, спрятался в зверинце и выполнил задуманное в ночи. Горком и городское правительство взяли расследование на особый контроль. Для нашего города позор, что в настоящее время, когда народ стремится к духовному росту, все еще обнаруживаются люди, которые в погоне за деньгами теряют рассудок и человечность и совершают подобные ужасы. Органы общественной безопасности под руководством горкома и городского правительства предпринимают активные действия в целях выявления и задержания правонарушителя, лишившего тигра шкуры.

Новости городской газеты:
Смотритель северо-восточного тигра доказал свою невиновность через самоповешение
[Передает газета настоящего города] Недавно наша редакция публиковала информацию об убийстве девятилетнего северо-восточного тигра в зверинце городского народного парка. Сообщение вызвало всеобщее возмущение городских жителей. В редакцию газеты поступило множество обращений с резким осуждением злодейства правонарушителя и настойчивыми требованиями к органам общественной безопасности приложить все усилия для скорейшего ареста криминального элемента во имя искоренения пороков в обществе и умиротворения гнева жителей. Сегодня рано утром корреспонденту газеты стало известно, что один из смотрителей зверинца при виде ободранного трупа тигра упал в обморок на месте происшествия. Когда мужчину привели в чувство, он принялся махать руками, топать ногами и нести околесицу. Начальство парка посчитало нужным ради его же здоровья закрыть смотрителя в тихом месте и вызвало врача для проведения тщательного осмотра. Позавчера смотритель пришел в себя, и ухаживавшие за ним люди, видя, что коллега выздоровел, получили разрешение от начальства дозволить ему продолжать работу. Сегодня рано утром пришедший в зверинец кормить хищников фуражир обнаружил, что смотритель повесился в клетке северо-восточных тигров.

Городская газета комментирует: «После того как тигра оставили без шкуры…»
С того самого момента, как издание передало известие о том, что в зверинце народного парка тигр погиб после того, как неизвестный негодяй содрал с него шкуру, все восемьсот тысяч жителей города, помимо гнева, погрузились в болезненные размышления.
Первое. Детские слезы
Корреспондент прибыл с визитом в городскую начальную школу красного воспитания[108] со стопкой направленных в редакцию газеты писем от учащихся. Директор школы и завуч тепло приняли корреспондента и рассказали о том, как у них складываются дела.
Директор школы объяснил:
— Наша школа красного воспитания — ведущая начальная школа с самой длинной историей и самым высоким уровнем образовательной подготовки во всем городе. Среди наших выпускников — действующий заместитель секретаря провинциального парткома Лю Чанцзинь, директор Научно-исследовательского биологического института Су Цзинвэнь и известный детский писатель Нюй Хуаху[109].
Директор школы пояснил, что одна из целей начальной школы заключается в следующем: ни в коем случае не зацикливаться на показателях поступления учеников в вышестоящие учебные заведения, ни в коем случае не удерживать учеников в аудиториях и не творить из них кабинетных червей. Завуч добавляет, что педсостав уделяет особое внимание физиологическим и психологическим особенностям учащихся и регулярно организует внеклассные мероприятия. Например, поездки на природу, восхождения в горы, прогулки по народному парку. Обезьянья горка и зверинец народного парка хорошо знакомы всем ученикам начальной школы красного воспитания. Учащиеся по именам знают местных хищников. А потому от новости о том, как с северо-восточного тигра содрали шкуру, многие ученики горько плакали.
Директор школы указал на огромную черную доску в школьном дворике. Журналист отметил, что на доске цветными мелками была нарисована узорчатая тигрица с приписанным детской рукой красным посланием: «Канкан, покойся с миром». Завуч объяснил корреспонденту, что Канкан — имя убитой тигрицы. Подле черной доски выставили сплетенную из прутьев ивы цветочную корзинку, и журналист обнаружил в ней охапки наполовину увядших цветов, а заодно семь куриных ножек с хрустящей корочкой, три тушеные в красном соусе рыбы-сабли, кучку печенюшек в форме животных, охапку разноцветных конфет…
Директор школы заявил:
— Так дети почтили память Канкан.
Завуч добавил:
— Поступок негодяя ранил чистые детские души, если совесть его не оставила окончательно, то он явится с повинной и покается.
Директор школы подчеркнул:
— Мы хотим вырастить поколение людей гуманных, отзывчивых и жалостливых. А человек и природа — одно целое. И все равно находятся люди, которые не просто вырубают девственные леса и вырезают диких животных, но даже живодерствуют в зоопарке… Варварство, бесчеловечное варварство!
Корреспондент попросил директора позволить ему переговорить с детьми. Директор согласился устроить встречу с ребятишками на перемене.
Прозвучал звонок. Завуч ввел в кабинет десяток с чем-то детей с красными галстуками на шеях. Личики учеников и учениц скорбны и жалобны.
Пухленькая девочка с черными-пречерными глазами, не успев и слова сказать, разрыдалась, долго пришлось завучу гладить ее по головке, прежде чем она успокоилась. Задыхаясь, девочка сказала:
— Дядя журналист… Бедные Юаньюань и Фанфан… Без мамы остались…
(Юаньюань и Фанфан — гибриды северо-восточной тигрицы и африканского льва, в настоящей газете ранее уже публиковали их фото.)
Маленький мальчик спросил:
— Дядя журналист, а этого злодея, этого злодея уже поймали?
Журналист объяснил мальчугану, которого также звали Канкан, что негодяй этот — человек хитрый, пока что его еще не успели схватить и призвать к ответу, но надо верить, дяди полицейские обязательно его найдут. Мальчик перебил:
— Пусть они обратятся к инспектору Черному Коту![110] С ним в одну минуту дело распутают!
Когда журналист поинтересовался, что можно будет сделать с негодяем, когда его поймают, Канкан скрипя зубами заявил:
— На кусочки его надо изрубить да примешать к корму Юаньюаня и Фанфана!
Разумеется, если негодяя поймают и призовут к ответственности, то суды ему установят наказание по закону, цель расспросов журналиста — показать, насколько дети ненавидят бессердечное зверство, приведшее к убийству драгоценного зверя.
Второе. Склонившийся перед трупом тигра старик
Получив известие о том, что с Канкан спустили шкуру, журналист в скором порядке сел в машину, выехал на место происшествия и все сфотографировал. Ужасные кадры так и не были обнародованы с учетом требований к верстке и эстетических соображений. После многодневных дискуссий все-таки приняли решение, что не надо прикрывать срам, и вот с опубликованной сегодня статьей напечатали еще и фотографии с места происшествия (см. вторую полосу). В то же самое время, когда журналист пригнал на место происшествия, приехала и большая группа стражей порядка. Сильно отдалившись от железной клетки, в которой жила Канкан, журналист учуял плотный запах крови. По периметру железной клетки стояли одетые в белую спецодежду и сапоги с высокими голенищами сотрудники, с виду ничего нельзя было сказать по поводу их душевного состояния. Ободранный труп Канкан валялся посреди железной клетки, тело тигрицы казалось очень коротеньким, потому что хвост ей обрубили до самого основания. И прежняя царица гор, сиявшая на солнце пышной шерстью, высоко державшая хвост, широко распахивавшая глаза и рыком колебавшая землю и потрясавшая вершины, превратилась в кровоточащую мертвую крысу. У трупа тигрицы на корточках стоял старик с донельзя почерневшим лицом. Свесил он руки, выпрямил шею, приподнял лицо, увял взглядом, непонятно было, на что он засмотрелся или, может быть, во что он вслушивался. Один из сотрудников общественной безопасности осторожно зашел в железную клетку, чтобы сфотографировать довольно четко отпечатавшийся на земле темно-красный кровавый след. Еще один страж порядка бесшумно вошел в железную клетку, чтобы руками в белоснежных перчатках поднять сильно изжеванный кусок мяса (говядина), который сразу убрали в белую коробочку. Потом прилетели мухи. Тучей накатился рой мух, точно все мухи города по сигналу собрались в одном месте на совместный обед. Они припадали к трупу тигрицы, припадали к земле, припадали к железной клетке. Алое тело тигрицы превратилось в копошащееся черное чудище. Окружили мухи и стоявшего на коленях подле трупа тигрицы старика, но тот вообще не шевелился, точно это был не человек, а вырезанная из черного камня статуя. Журналист проследил маршрут отступления негодяя, который ясно высветили те же мухи: он (впрочем, не исключено, что негодяем была она) прошел по цементной тропинке, миновал изгородь из падуба и бархата, обогнул павильон панд, перепрыгнул через железную ограду и был таков (или такова). И по ходу направления бегства как раз просматривалась вздымающая к облакам большая дымовая труба «Прекрасного мира».
Потом журналист отметил, как секретарь партячейки народного парка по имени Лю такой-то вместе с сотрудниками помоложе накрыл тело тигрицы белым полотном и посоветовал прессе проследовать в кабинет, чтобы попить чаю. Лю закидали вопросами, но он мало что мог ответить по существу. А еще немного погодя накрывшие тело тигрицы белым полотном молодые люди принесли носилки. Чтобы тигриная кровь не испачкала носилки, их накрыли полиэтиленовой пленкой. На вопрос журналиста по поводу дальнейшей судьбы трупа тигрицы Лю ответил, что это будет решать профильное начальство.
Журналист выяснил, что труп тигрицы, со слов местной сотрудницы, отнесли в какой-то амбар, холодильный склад при зоопарке, та же сотрудница подсказала, что только на хищников каждый день выделялось по четыреста пятьдесят килограммов мяса.
А тот старик так и остался стоять на коленях, бездвижный, в том же месте, где взволнованно кружили, потеряв источник пропитания, мухи. Несколько человек в строгих униформах, огромных респираторах и черных очках с распылителями марки «Зеленая лягушка»[111] прошли в тигриную клетку, чтобы обрызгать ее инсектицидом от мух. Один сотрудник подошел и поднял старика. А тот вдруг взревел, своевольно повалился на землю, как раздосадованный малыш, катался, пока все его тело не измазалось в тигриной крови, тигрином кале, тигриной моче. Лю пришлось отдать распоряжение, чтобы его увели силой.
Журналист от Лю и узнал, что стоявший на коленях подле трупа тигрицы старик — смотритель зверинца, отработал он двадцать с лишним лет в зоопарке, и настоящее его имя все уже давно запамятовали, а поскольку он часто задерживался у обезьяньей горки, подражая движениям и перекличкам обезьян (и так навострился, что получалось совсем по-обезьяньи), молодежь придумала ему кличку: «Старый обезьян».
По поводу политического статуса, личной истории жизни Старого обезьяна Лю сказать было нечего, знал он только, что у старика прежде был сын, славный малый, которого задавила машина.
Третье. Откуда взялся Старый обезьян?
Журналиста растрогала история о том, что Старый обезьян любил тигров словно собственных детей, и ему очень захотелось подготовить специальный материал на эту тему, но, к несчастью, героя сюжета охватило нервное расстройство. После того как молодые люди вытащили его из клетки, Старый обезьян орал что есть мочи, называл себя северо-восточным тигром и утверждал, что сдирание шкуры и кромсание хвоста были лишь началом жестокой пытки, за которой последовало выковыривание костей из мяса, потому что кости тигра — на вес золота в качестве целебного средства, они помогают от ревматизма, болей в пояснице, болей в ногах, от болей в суставах — от всего этого чудесно исцеляют тигриные кости. Рассказывая все это, смотритель припал к земле и стал подражать тигриной походке, прыжкам, мотаниям головой и вилянию хвостом, заодно срываясь на сиплые рыки. От его криков взревели и двое лигров (Юаньюань и Фанфан). Оба громадных хищника, напоминавшие одновременно и тигра, и льва, безумно заметались по клетке. Бились они головами о стальную клетку с резким прам-прам, от которого у окружающих души прятались в пятки. Двое сотрудников общественной безопасности выхватили пистолеты; те же стражи порядка, которые пистолеты не выхватили, все равно положили руки на кобуры. Лежа ничком у клетки лигров, старик позвал:
— Юаньюань, Фанфан, детки мои… Вы должны отомстить… — Лигры припали головами к железной решетке и скорбно ревели. А на глазах их будто выступили одновременно скорбные и гневные зеленые слезы.
— Старый обезьян, хватит чушь нести! — Это мы слышим крик секретаря партячейки народного парка. — Что ж ты так себя на людях-то ведешь?! Пошел к себе!
Поднялся он с земли, страшно горбясь, а глаза его таинственно искрились, напоминая блуждающие огоньки.
Журналист взялся за фотоаппарат и навел его на лицо старика. А тот внезапно замер, поднял голову, отрешенно мерцающий взгляд разом стал настойчивым и светлым, в самом деле приобретая обворожительный блеск — такой блеск ожидаешь увидеть в глазах горячо влюбленного молодого человека. Все крив-кривился его рот, готовясь то ли к рыданиям, то ли к смеху. В лице цвета черного лака постепенно проступила очаровательная краснота юности. Журналист услышал, как старик сам себе приговаривал: «Вот так шанс… Отличная машинка… Отличная, прекраснейшая машинка, прекрасная, отличнейшая машинка!»
Он вдруг бросился вперед, словно нацелившийся на жертву тигр, — дряхлое и сгорбленное тело вдруг обернулось проворным — и журналист не успел зажать затвор, как фотоаппарат оказался в руках старика. Будто в полете кинулся он наутек. Он проскочил рощицу, преодолел декоративную горку, заливаясь смехом. Движения и звуки его в высшей степени напоминали движения и звуки сбрендившей старой обезьяны. Только когда журналист, стражи порядка и сотрудники парка вместе устроили облаву, удалось им изловить старика и вырвать у него фотокамеру.
Лю какой-то там распорядился, чтобы смотрителя оттащили в пустую комнату и закрыли там. Журналист не без дрожи вслушивался в гулкие кан-кан, с которыми старик колотился в покрытую оцинкованным железом дверь, и еще слышал, как тот вопил: «Верните мне машинку! Отдайте мне оружие! Не буду больше фоткать ваш разврат! Нет, я вас изобличу…»
По словам сотрудников парка, смотритель хищников имел пристрастие к возне с фотоаппаратами, у него даже была собственная мыльница, «фотоаппарат для дурачков», но его похитили и разбили обезьяны с горки.
Журналист, по горло набравшись сомнений, пошел разузнавать об этом смотрителе у начальства парка. Секретаря партячейки Лю какого-то там три года назад как перевели сюда из окрестной деревни. Он заверил, что три года смотритель безмолвно работал не покладая рук и показывал замечательные успехи. Старик успешно вывел лигров Юаньюаня и Фанфана, любимцев всего города. Лю какой-то пояснил, что для Китая это первый случай успешного выведения лигров, большая редкость даже по меркам мирового сообщества (в Африке зоопарк национального уровня вместе с факультетом биологии какого-то там университета совместно проводили эксперименты по скрещиванию, но у них родился всего один лигренок, да и тот сдох по прошествии трех дней). Работа смотрителя обеспечила народному парку большую славу и большую экономическую пользу (поток желающих повидать лигров не иссякал). Лю какой-то сурово осудил неизвестного сдирателя шкуры с тигрицы. Он объяснил, что злодей не только навредил тигрице, но и вызвал умопомешательство у выдающегося специалиста; тигру есть цена, его можно купить за деньги, а выдающийся специалист — бесценное сокровище, его ни за какие деньги не купишь.
Журналист отправился в отдел кадров парка, чтобы почитать личное дело смотрителя хищников. Ведавшая архивом сотрудница вытащила дело Старого обезьяна из пыльного шкафа. Поразительно, но в графе фамилии и имени значилось всего лишь «смотритель хищников», будто эти два слова и служили человеку фамилией и именем. Еще более поражало вот что: в деле смотрителя хищников хранились несколько пожелтевших и надорванных газетных заметок, помимо этого ничего там больше и не было.
Журналист высказал сомнения архивариусу, она вздернула бровкой и немилостиво сообщила:
— Меня сюда только что перевели.
На дальнейшие расспросы она отвечала скрип-скрипом маникюрных ножничек.
Четвертое. Куда подевались тигриные кости?
В ходе сбора информации журналист, на свою беду, надолго завяз в вопросе с тигриными костями. Один сотрудник это прокомментировал вот так:
«Вот уже несколько дней трезвонят телефоны в кабинетах, и не считая запросов от обожателей тигров, справляющихся о том, поймали ли преступника (а на таковые приходится десятая доля всех звонков), все справляются о тигриных костях».
Журналист хотел уточнить эту информацию у секретаря партячейки Лю какого-то там, но при каждом заходе оставался ни с чем, вопрошал он о местонахождении Лю какого-то, а отвечающий либо качал головой, либо вообще не отвечал.
Чтобы проверить достоверность слухов, журналист уговорил хранителя холодильного склада открыть для него помещение. Журналист отдернул покрывавшее труп тигрицы белое полотно и обнаружил, что под ним оставалась только куча ошметков тигрятины и ни одной тигриной кости. Журналист спросил хранителя склада о местонахождении тигриных костей, а тот заявил, что не знает, да еще добавил, что ему неизвестно, сколько вообще имеется ключей от склада. Наконец хранитель сказал:
— Зачем Вы суетесь не в свое дело? Очевидно, что руководство нашего парка не приберет себе тигриные кости. Руководство отправит тигриные кости куда надо.
Журналист спросил:
— В аптеку традиционной медицины?
Хранитель безрадостно ответил:
— Ты меня подставить хочешь?
Журналист снова поинтересовался:
— Этого тигра высокотоксичным пестицидом отравили, и в тигриных костях наверняка остался яд, они об этом не беспокоятся?
— Была уже экспертиза, это был не пестицид, а анестетик.
— И на анестетик им все равно?
— Ну какой же Вы дотошный!
Журналист сверился с энциклопедией, там было написано следующее: «Тигриные кости — ингредиент снадобий китайской медицины. Трубчатые, едкие на вкус, облегчают ревматические боли, укрепляют мышцы и кости. Используются при лечении слабых мышц, боли при ходьбе, дискомфорта в ступнях и коленях и иных симптомов. Содержат фосфат кальция, белки и иные компоненты».
А ничего в вас такого необычного и нет, тигриные кости.
Нет, очень даже они необычные.
Пятое. Зачем он удавился?
Со слов присматривавшего за смотрителем хищников малого Вана: «Когда Старый обезьян не в своем уме, он обычно кричит: „Ай-ай! Убивает меня боль! Они стащили мои кости! Они стащили мои кости! Юаньюань, Фанфан, не забудьте за меня отомстить!“ Ну я его и подразнил: „Старый обезьян, кто стащил твои кости?“ Он свернулся крепким калачиком, словно у него и правда кости вытащили: „Они, они, они пришли с ножом для умерщвления коров…“ От отчаяния он забрался под кровать, там метался и не вылезал оттуда. Говорю: „Хватит, Обезьян, шуметь попусту, всем нужны тигриные кости, тигриные кости болезни лечат, с твоими-то обезьяньими костями что можно сделать? Неужели и обезьяньими костями хвори лечат?“ А он отзывается: „Они убили трех обезьян, делают приманку с примешанными к тигриным обезьяньими костями, они еще и обезьяньи мозги едят…“ Я спросил: мол, они — это кто? „Они… они…“ Потом врач ему сделал укол, и он заснул. Во сне он содрогался всем телом, будто из него в самом деле кто-то извлек кости…»
Журналист опросил еще сторожа-коллегу Старого обезьяна, тот и заявил: «Позавчера утром к Старому обезьяну вернулся рассудок. И он сказал: „Мне уже лучше, скажите начальнику, чтобы пустил меня работать“. Начальник согласился, и его выпустили. Но кто бы мог подумать, что старикан руки на себя наложит? Эх, вот вам и Старый обезьян!»
Когда журналист примчался на место происшествия, труп Старого обезьяна уже вынули из петли. Он свернулся кольцом поверх носилок такой маленький, что сердце сжималось. Он повесился с помощью пояса для брюк на железной перекладине в вольере для тигров.
Все сотрудники зверинца были удручены. Выли все хищники в зверинце. Юаньюань и Фанфан стояли в клетке, устремив глаза в мою сторону, из глоток у них прикатывающими издалека раскатами грома вырывались сдавленные всхлипы.
Журналисту наконец-то удалось увидеться с секретарем партячейки Лю каким-то, между пальцами у того была зажата сигарета, при виде меня он ничего не сказал, лишь пихнул мне бумажку.
На листе кривыми линиями было выведено всего две строчки: «Труп мой скормите Юаньюаню и Фанфану!!!»
— Это предсмертная записка?
Он кивнул.
— И что вы будете с этим делать?
— Такой серьезный вопрос не в нашей компетенции. — Он зажег еще одну сигарету и с некоторой язвительностью в голосе заметил: — Похвальный аромат.
Журналист также самолично осмотрел лачужку, в которой прежде жил Старый обезьян. Маленький белый домик стоял прямо рядом со зверинцем, в комнате лежали инструменты и корм. Рядом с кроватью — старый деревянный ящик из-под мыла. Половину содержимого ящика составляла зола от выгоревшей бумаги, а в золе лежала не до конца сгоревшая атласная обложка от фотоальбома.
Так он и ушел.
Дорогие друзья, мы, живущие в этом прекрасном городишке, частенько поздней ночью слышим, как ревут хищники, но мы ничего не знали о трудах их смотрителя. Нередко мы за руки с подружками, под руки с любимыми или вместе с женами и детьми гуляем по зверинцу, видим, как горделиво держатся тигры, восхищаемся, как царственно ведут себя львы, присматриваемся, как причудливо выглядят лигры, подмечаем, как коварны волки (они прячутся в темноте пещеры и редко показывают морды), удивляемся, как сонливы леопарды… Но совсем ничего не знали мы про старика, который даже имя потерял.
Пришло время заканчивать статью, но этим дело не исчерпаешь:
Где вы, тигриная шкура и содравший ее преступник?
Где вы, тигриные кости (возможно, вперемешку с костями трех обезьян)?
Как тебя звали, Старый обезьян?

Раздел пятый

Возвращается спотыкаясь учитель физики. Косметолог отставляет миску, набрасывает на плечи мокрую от пота рубашку. Она сидит с прямой спиной и не двигается, вслушивается в приближающееся сдерживаемое дыхание.
Не поворачивая голову, она резко вопрошает:
— Чего приперся? Почему у нее не заночевал?
Из-за ее спины он честно признается:
— Она… Она меня обматерила…
— Кем обозвала?
— Обматерила…
— Кем обозвала? — насмешливо подхватывает косметолог. — Проходимцем? Нахалом? Приставалой к вдовам? Плохим другом?
— Они крикнула: «Ешь из миски, а глядишь за миску…»[112]
Косметолог внезапно разворачивается, садится на стул верхом, кладет подбородок на спинку, скалит зубы, сочно зеленеет усиками и в духе глумливого заигрывания говорит:
— Но ты не доел даже то, что у тебя в миске. Ты едва лизнул краешек.
Он отворачивается, всматривается в распахнутую настежь дверь, слышит, как она презрительно бросает:
— Неужто учителя физики средних школ все импотенты?
Он закрывает дверь, задумывается, снова открывает дверь во двор, крадучись выходит, почти беззвучно закрывает ворота, крадучись же возвращается, почти беззвучно закрывает дверь.
— А ты знаток в этом деле!
— Не-не, я новичок…
Он приближается. Он припадает к моему лицу, обнимает меня вместе со стулом. Тело этого мужчины наливается силой, спинка стула больно вдавливается мне в плоть. А на сердце у меня нет ни боли, ни зуда, это всего лишь моя плоть так отзывается. Что будет, если он в это же мгновение вернется и начнет стучаться в ворота? Ответа нет, все равно, сам разберется.
Он срывает меня со стула, костлявыми руками хватает меня в охапку. Как же дурманит, когда тело повисает в пустоте. Он несет меня на кухню. Пускай он решает. Кладет меня к себе на шаткую койку. Пускай решает. Шуршит картонками. Пускай решает. Выбегает выключить свет в другой комнате. Все равно.
Как же скрипит койка — все равно. Он тихо плачет — все равно. Если он постучит в дверь, а мы не откроем, не пойдет же он сводить счеты за стенку… Косметолог мотает головой, отгоняя эту мысль. Не все ли равно?
Сказитель поясняет: боль и радость в этой любовной связи переплетаются воедино, это чувствуют и Фан Фугуй, и косметолог. Когда их мозги пронзает мощный, надрывный звук трубы, они почти что одновременно цепенеют на койке. Впав в забвение, они намертво вцепляются друг в дружку, и два сердца стучат в унисон, тяжело бьются они, точно два теленка, сталкивающиеся зудящими зачатками рожек на головах.
И вот в объятиях друг друга видят они сны. Сны их сильно разнятся с обыкновенными: если сравнивать обыкновенные сны с отснятыми без всяких прикрас черно-белыми фотографиями, то те сны, которые видятся им теперь, напоминают замысловатые голограммы.
Мы видим, как сказитель прячется в темном углу клетки, наблюдая голографические сны учителя физики и косметолога, и слышим, как он хаотично и бессвязно пересказывает нам то, что наблюдает. В мутный поток его слов — между его ртом и нашими ушами — постоянно протискивается силуэт старухи. Свешиваются с ее головы замызганные космы седых волос, пропитано ее тело калом и мочой, копошатся, перекатываясь по ее телу, сонмы вошек. Она выступает ключевым узлом множественных повествований, все звуки, запахи, цвета, движения — личное имущество из ее закромов, она — режиссер грандиозной кинокартины, дирижер колоссального оркестра, главнокомандующий всех трех видов войск.
Сон косметолога
Она стоит у высоченной стойки в народном банке (между стойкой и потолком протянулась сплетенная из толстой, как карандаши, проволоки стальная сетка), голова у нее совсем легкая. Она боязливо приглядывается к запертой в стальной клетке паре банковских служащих. Голова ощущается надутым водородом шариком, а шея — тонкой ниточкой, которая удерживает этот шарик. Тот норовит взлететь, а тело хочет приземлиться, и от этого шея все сильнее вытягивается в высоту. Сотрудник банка одет в белоснежную рубашку, на шее у него галстук цвета розы, закрепленный золотистым зажимом. Сотрудница банка одета в черную шелковую блузку, на шее у нее белый галстук, закрепленный золотистым зажимом. Превозмогая сильную боль в форсированно истончающейся шее, она припадает к квадратному окошечку в нижней части стальной проволочной решетки. Мужчина и женщина за решеткой обмениваются взглядами и понимающими улыбками. Она ощущает, как обледеневает тело, от улыбок сотрудника и сотрудницы веет духом хищников в зверинце. Тут же она чувствует, как беспрерывно бьется, издавая громкие, пустые пам-пам-пам-пам, о потолок ее водородный шарик. Рука ее намертво вцепляется в сумку, ощущает она, как струится вниз вдоль золотистых волосков и стекает в туфли пот. Тут до нее доносится беседа людей в клетке: Что это за запах — Это запах женщины — Это запах гниющего трупа — Это цветочный аромат! — Это трупная вонь — Она с усилием втягивает голову в плечи, боясь заглянуть сотрудникам в лицо. Протягивается поросшая зеленой шерстью ручища со скрюченными пальцами и поломанными ногтями и громко объявляет:
— Давай сюда!
Она покорно открывает молнию на сумке, нащупывает белую фляжку, полную быстро впитывающегося крема для лица, вкладывает ее в ручищу. Она наблюдает, как ручища размалывает фляжку, вытаскивает из осколков три золотых зуба. Устремляется повсюду сияние золотых зубов, в комнату будто залетела стая золотых бабочек, и тут же она чувствует, как по спине пробегает суровый порыв холодного ветра, и, оглядываясь, видит, что сотрудница, нацепив на себя в высшей степени аляповатые очки и придерживая обеими руками большой иссиня-черный пистолет, наставляет извилистый ствол ей в живот. Сотрудница интересуется:
— Признавайся, откуда у тебя золотые зубы?!
Она ощущает, как ствол деятельно лезет к ней в матку, дуло с выпирающей мушкой сильно напоминает петушиную головку, петушок этот шатается туда-сюда внутри нее, словно хочет выклевать что-то. От страха у нее трясется зад, и, терпя то томное, неторопливое неистовство, которое дуло устраивает с ее маткой, говорит она:
— Дядя мне оставил…
Сотрудница яростно выкручивает дуло и бранится сквозь стиснутые зубы:
— Брешешь! Ты — развратница, вырывательница зубов у трупов!
Она терпит кривляния сотрудницы точно так же, как терпела бы изнасилование, с хлюп-хлюпом текут обиженные слезы. С потолка, выпятив толстое брюхо, спускается он. Косметолог тянет к нему руки, точно встретив благодетеля. Он хлопает сотрудницу по плечу. Сотрудница незамедлительно кланяется и отходит в сторонку, извилистый ствол сразу же сдается и отступает, валясь на пол мертвой змеей, коварно распахнутый глазок глядит ледяным взором.
Он открывает рот, показывая на бреши в зубах, и заявляет:
— Это мои зубы, я ей подарил их, она мне племянница. — Сотрудница, кивая, уходит. Он снимает верхнюю одежду и, указывая на протянувшуюся по коже от межгрудья до срамного места застежку, говорит: — Все забирай!
Затем он расстегивает молнию, и наружу с хлоп-хлопом угорьками вырываются, расползаясь и чавкая, блестящие тусклым голубым светом серебристо-серый жир и кишки. Ее тянет блевать от этой закопченной горячей вони. А они все вырываются и вырываются наружу, скрывая за собой его тело. Она оказывается в многослойно закрученном кольце жира и потрохов, все вокруг липкое, все вокруг затягивает ее в водоворот, чувствует она, как каждая щелочка на теле оказывается под угрозой поругания или уже терпит поругание. Плача, она ползет, рукам противно, но приходится хвататься за то, что имеется, кожа липкая, но скрыться от этого невозможно. И больше всего ее ужасает, что как только они находят отверстие, сразу же начинают туда соваться. Невыносимо для нее такое вторжение, а потому она плотно закрывает рот, одной рукой зажимает отверстие между ног и большим пальцем другой руки закупоривает задний проход.
Сон учителя физики
Он вдруг чувствует, как теплая рука мягко ложится ему на спину, тяжело продавливая его вниз. Опустив голову, он видит раскрасневшиеся от вина щечки косметолога, раскол рта, а еще вздутые губы. Его тело коченеет, глаза косметолога источают недовольство и насмешку. В то же мгновение он слышит раскаты хохота. Та же самая рука вцепляется ему в кожу и легонько приподнимает его. Он впервые ощущает, что его тело легче даже куриного пуха, и тут же ощущает радость полета через небесные выси. В ушах шур-шуршат отзвуки ветром приводимых в движение сосновых игл, а еще отдаленный колокольный звон. Он замечает, что под его телом расстилаются бесчисленные облака в виде огромных грибов, озаряют их неисчислимые лучи зари, преображающие облака в красочный осенний русский лес. Под парой клубящихся в вышине черных туч солнце кажется золоченым глазом, высвечивает оно многократно вызывавший у меня тоску во снах красивый и изобильный, мрачный и унылый русский край. Слезы потрясения застят твои глаза. Она стоит посреди пестрого стада молочных буренок с выменами, что кувшины, и машет тебе. Она обзавелась теми самыми нежными глазами, глазами цвета небесной лазури; она обзавелась теми самыми гладкими волосами, волосами цвета льна; она обзавелась теми самыми полными грудями, русскими грудями… Обрабатывает необозримое поле красный комбайн, оглушительно гремят из репродукторов «Подмосковные вечера» и «Алеет Восток»[113]. Ты будто случайно встретил любимую после долгой разлуки. Вечерняя заря напоминает алеющие брови, ее брови напоминают алеющую вечернюю зарю. Она разводит руки, точно расправляющая крылья голубка, и летит ко мне. Мощно колышется на ветру ее белая юбка, развеваются ее волосы, падает она в мои объятия. Роняя слезы, она говорит:
— Я ждала тебя двадцать лет.
— Ты все еще одна!
— Да, а ты? Женился?
— Не… Нет… — запинается учитель физики, — не женился…
Пронзают острые иглы ему сердце, захлестывает его волнами порывистая печаль. Зареванная, она продолжает:
— За двадцать лет я написала тебе больше пяти тысяч писем, а ты мне ни одного письма в ответ не написал. Каждый день выходила я на пригорок высматривать тебя, а видела только клубы тумана и разбросанные огоньки, иногда мне снилось, что ты умер, просыпалась я в слезах, мокрой от слез была подушка, и одиноко было на душе…
Учитель физики плотно прижимает к себе русскую возлюбленную… В свадебных нарядах отправляетесь вы в церковь, а в воротах храма стоят две держащие в руках пики с кисточками цвета вишни, обтянувшие талии красными кожаными поясами, коротко остригшие волосы женщины: та, что слева, — Ту Сяоин, та, что справа, — косметолог.
Сон косметолога
Иду я по улице, на мне поначалу вроде бы юбка, а потом вроде бы рабочая спецовка. Иду я по улице с черным полиэтиленовым пакетом. От увесистого скользкого пакета ноют и немеют руки. Кто-то, кажется, приказал мне отнести этот пакет «отходов» в городское правительство. Увидала я то самое зданьице цвета зеленого горошка, от крыши его поднимаются несколько десятков столбов электропередачи, верхушки столбов обвивают растянутой паутиной сверкающую антенну. От центра антенны высоко вздымается флагшток, а на флагштоке высоко реет огромное красное знамя. По бокам от больших железных ворот городского правительства стоят двое мужчин в зеленой форме, они оба обриты, оба в очках, на талиях красные кожаные пояса, в руках пики с кисточками цвета вишни, поверх рукавов красные повязки… Они совершенно одинаковы. Я вдруг припоминаю их предыстории, пользуюсь я тем, что они не обращают внимания, хочу с опущенной головой проскользнуть через ворота. Однако практически единовременно обе пики с кисточками цвета вишни утыкаются мне в грудь. Левый наконечник ковыряется у меня в груди справа, правый наконечник копается у меня в груди слева, пересекаются две пики с кисточками цвета вишни. Я малодушно отступаю назад, свешиваю голову и вижу, что обе груди проткнуты насквозь, являя на свет свое мочалочное устройство, ни капли крови не льется, наружу льется молоко. Блуждаю я с увесистым пакетом по улице перед зданием городского правительства. Вижу, как группки одетых в спецовки из красного сукна и колготы из черного нейлона юные красавицы вытаскивают накрытые белыми скатертями столы, выносят раскладные стулья со спинками из нержавейки, выставляют их на проспект, расставляют по большой площади перед городским правительством. Одетые в белое мужчины носятся с тарелками, забитыми рвущимися в нос ароматными курами, утками, рыбами и прочими зверями. Необозримо длинные столы, оглушительный звон стаканов, все что есть мочи жрут, пьют, сгрудившиеся стадом люди сгибаются в рвотном рефлексе, блюют и вновь заполняют рты едой. Я затесываюсь к группке людей в рваных одеждах, вместе с ними заодно жадно пожираю я глазами яства. Пришли сюда и шествующие держатели танцующих драконов, и гонцы сухих лодок, и вертлявые артисты плясок и песен рисового всхода, пришли сюда и фокусники с обезьянками[114]. Девчушка свисает с сосны за косичку, окружающие толкают ножки девочки, отчего она начинает болтаться со все нарастающей и нарастающей досадой…
Кто-то орет:
— Пельмени принесли! Пельмени! Пельмени с начинкой из тигрятины! Тигровые пельмени!
На стол в клубах пара тарелка за тарелкой опускаются пельмени, вылепленные в виде тигрят. Сжимаются в комок те люди…
Кто-то вопит:
— Лигры пришли! Юаньюань и Фанфан идут!
Я смотрю в сторону народного парка, мчатся во весь опор хищники с пестрой шерстью и злобными взглядами — голова льва и тело тигра — голова тигра и тело льва — ревут они, прибежали и скок-скок в воздух на скорости, сопоставимой с почтовыми лошадьми. Нажирающиеся угощениями и пойлом люди застывают на три секунды, а потом вдруг бросаются врассыпную, кто-то лезет под стол, не обращая внимания на капающие со стола щи и замызганную блевотиной землю. Кто-то бежит вперед, кто-то бежит назад, кто-то застыл в дрожи. Лигры вырвались из клетки! Лигры вырвались из клетки! Вопят люди на улице. Весь город беспорядочно скачет и прыгает, некоторые сигают в реку, некоторые лезут на деревья. Машины точно загоняемые кошками мыши — при первом виде норок шмыгают туда. Два автомобиля сталкиваются, медленно встают на дыбы брюхо к брюху, а затем так же медленно брюхами кверху валятся на землю, вертятся вхолостую восемь колес, из нутра машин сочится черная копоть, следом взвиваются поджаристые языки пламени. Таранит двухэтажный домик грузовик. Толпа понуждает меня к бегству, я не особенно-то боюсь, я смутно ощущаю, что на мой счет лигры злых намерений не питают. В мгновение ока проспект пустеет, остаюсь на нем я одна, наедине с растекшимися по земле винными струями и раскидывающими разноцветные масляные звездочки размером с кулаки щами. Лигры подходят стремительными шагами, их хвосты, волочась по нечистотам на дороге, омерзительно сыреют, вязнут в отходах. Они накручивают круги вокруг меня, кружусь и я, боюсь потерять из виду их глаза. Но осознаю, что кружи не кружи — за спиной все равно будет угрожающе возвышаться один из лигров. Я отступаю в угол, изо всех сил вжимаюсь в стену, и стена с бум-трахом разваливается. Лигры продолжают наступать, у меня перед глазами все темнеет, налетает со спины холодный воздух, примешавшийся к холодному воздуху знакомый запах зверинца окутывает меня. Кончено, он бросается на меня. Они хотят меня изодрать, кусок за куском сожрать, даже кости перемолоть и проглотить… Знакомый голос с Неба кричит:
— Брось сумку!
Сон учителя физики
Вначале я иду через рощицу белых тополей вдоль берега реки, огибаю дерево, еще одно, еще одно… Некоторые деревья поросли белоснежной корой, некоторые деревья поросли золотистыми волосками… И у всех у них отросло по паре грудей… И это не я к ним иду, а они устремляются мне навстречу… Я спешно уклоняюсь от них… Увидел я красивую голубую реку. У реки стоит та самая уборщица «узелков», держит она целое ведерко контрацептивов, говорит она мне, а вроде как и самой себе:
— Не молодежь у нас, а сплошное безобразие!
— Да, безобразие! — говорю я и самому себе, и ей в ответ. Холодно смеются у меня за спиной два деревца, и я ощущаю чрезвычайный стыд. На реке великое множество лодочек, в лодочках стоят сплошь бритоголовые и босоногие рыбаки, а в руках у рыбаков сплошь сплетенные из черных шнуров сети. Закидывают они сети, затаскивают их обратно в лодочки, а в сетях обнаруживаются сплошь серо-белолицые ученики средних школ. Некоторые в очках, некоторые без очков. Липнут волосы к головам.
— Прекратите, это мои ученики! — кричу я рыбакам. — Не вылавливайте моих учеников!
А рыбаки, похоже, все глухие, никакой от них реакции на все мои крики. Сжимаются мои ученики в сетях, у кого-то голова опущена, у кого-то голова задрана, у кого-то голова указывает на юг, у кого-то голова указывает на север… Толкаются их головы во всех направлениях и во все вероятности, которые известны стереометрии. Ученики по-рыбьи выпучивают серо-белые глаза, и не знаю я, на меня ли они глядят… Потом пересыхает речная вода, высушивает солнце ил на дне, складываются трещины на дне в совершенно неправильные узоры. Народ со всего города засел на дне реки с опущенными головами и выгнутыми спинами, все будто бы что-то ищут. Чего они хотят найти? Оказывается, ищут они рыб. Ножницами колышется против неба и против моего лица рыбий хвост. Затвердело в иле тело рыбы. Я опускаюсь на колени, пальцами расковыриваю ил вокруг рыбьего хвоста. Очень твердая здесь почва, стираю я себе под корень ногти. Я нахожу высохшую ветку, зубами заостряю ее, бережно копаю. Потихоньку показывается рыбье туловище. Земля на дне потихоньку наполняется водой, потихоньку превращается в черный ил, с чвак-чваком проступают сквозь грязь вязкие пузыри, чувствуется вонь, несколько золотисто-желтых илистых вьюнов изворотливо вырываются и расползаются в стороны… Я отбрасываю сук, руками черпаю грязь, наконец-то докопался я до этой рыбы, и, видимо, это красный карп.
Сон косметолога
Медовые слова Ту Сяоин завлекли меня обманом на завод кроличьих консервов при средней школе № 8. В огромнейшем цеху никого, если не считать нас двоих. Наши голоса поднимают гром рокочущих волн. Из десятка с чем-то трубок на полу ритмичными струями бьет обжигающий пар. Она заводит почти что развратную речь:
— А почему бы нам не раздеться догола? Мы с ним на пару всегда ходили без одежды.
Очень звонко ты смеешься. А про себя думаешь: что может она знать об этом; неведомо ей, что я с детских лет люблю гулять нагишом на солнце. Ты ничего не говоришь, наклоняешься — и подштанники уже у ступней. Устраиваешь ты с ней состязание на раздевание, вот только непонятно в итоге, кто выиграл, а кто проиграл. Иными словами: к тому моменту, когда ты оказываешься посреди цеха в чем мать родила, и она стоит в чем мать родила напротив тебя. Ты с изумлением отмечаешь, что ее необыкновенно тучное изобилие обладает почти непреодолимо притягательной силой — И это соблазн не только для мужчин, но и для женщин — Ты не удерживаешься от мысли, как хорошо было бы протянуть руку и погладить ее тело, — точно так же тянет нос сунуть в клумбу и вдохнуть запах прелестных цветов. Однако ты одолеваешь собственную тягу, перебарываешь влечение глубокими вдохами и сглатываешь обильно выделившуюся слюну. Ты заговариваешь холодно, точно револьвер задираешь палец, целясь ей в грудь, студеными словами оглашаешь ты смертный приговор ее плоти:
— Какой же неприглядный у тебя цвет кожи, белесая ты как свиные потроха! А груди у тебя огроменные, точно два жбана из-под воды!
В одно мгновение ее лицо заливает румянец. Вся раскрасневшись, она заявляет:
— Не властен человек над своим видом. А ты мне со своей шерстью напоминаешь обезьяну! С усами своими напоминаешь мужика! — Сквозящая в ее словах насмешка раздражает тебя, ты уже подбираешь еще более язвительные слова в ответ, но она примиряюще удерживает тебя за руку. — Не стоит нам спорить, неспособна женщина справедливо оценить внешность другой женщины, о красоте женского тела дано судить только мужчинам.
Ощущаешь ты удовольствие как после исполненной мести. И многозначительно вторишь ей:
— Верно ты сказала, мужчины разберутся!
Она тащит тебя на осмотр оборудования, поэтапно рассказывает о производственных процессах. Потом встаете вы у механизма наипервейшей процедуры. Она стоит у пульта управления и, улыбаясь во весь рот, указывает на соединенную с нижним углом квадратного окошка повисшую в воздухе наподобие трамплина для прыжков в воду деревянную планку. К планке пристала кроличья шерсть. В руке держит она молоток с кругленьким резиновым бойком, такая чистосердечная, такая обманчивая улыбка у нее на лице. Говорит она:
— Почему бы тебе не приложиться лицом к планочке? Ты обязана приложиться лицом к планочке! У тебя нет оснований не приложиться лицом к планочке!
Ты прикладываешь щеку к планке, скосив взгляд, всматриваешься в ее улыбку. Спрашивает она:
— Слышишь что-нибудь? — Ты слышишь музыку любви. Говорит она: — Если ты слышишь музыку любви, то прошу тебя: закрой глазки. — Ты закрываешь глаза. Говорит она: — Сейчас я буду считать, и когда я досчитаю до тринадцати, ты заснешь сладким сном! — Слышишь ты, как сквозь мощную музыку она отчетливо отсчитывает: — Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, десять, одиннадцать, двенадцать… — Здесь она прерывается чуток, уже отсчитанные двенадцать цифр видятся тебе отчетливыми отпечатками ножек на золотистом песке. — Тринадцать!
Ревом взрывается эта цифра, вслед за этим ревом ты ухом ощущаешь порыв ветра, и тут же твой висок потрясает солидный удар. Ты понимаешь, что оглушили тебя, потеряла ты сознание, но в голове у тебя все ясно, хоть и отняли у тебя способность управлять действиями и словами. Ты видишь, как твое тело валится на землю, а голова отлепляется от планки, ты слышишь визг, вырвавшийся изо рта в тот момент, когда молоточек вдарил по виску, — волглый, болезненный крик совокупляющихся кроликов. Визг этот извивающейся змеей вертится по цеху. Не выпуская молоток, она нагибается, прикладывает ухо к твоей левой груди, вслушивается в бом-бом твоего сердца. Если твое сердце все еще бьется, то она будет и дальше молоточком колотить тебе по вискам, немо усмехаешься ты, чувствуя ее припавшее к твоей левой груди ухо, чувствуя ее упершиеся тебе в живот увесистые груди. Твое сердце надменно бьется справа. Она поднимается, отбрасывает резиновый молоток, сокрушенно замечает: «С кроликами даже легче!» За ноги она оттаскивает тебя в глубину цеха… Кипятком удаляет все имеющиеся волоски с твоего тела… Вытаскивает сердце… Отдирает твою голову и закидывает ее в корзину, а в корзине уже лежат несколько кроличьих головок… Она тебя варит, кромсает, смешивает с крольчатиной, закатывает в банку… А ты из корзины наблюдаешь за ней… Наблюдаешь ты за ней, считая сотни прозрачных банок…
Сон учителя физики
Сидит он под белым тополем, поросшим напоминающими золотистые волоски мхом, заикаясь пересказывает тебе сон — Его лицо точно такое же, как у тебя, одежда у него точно такая же, как у тебя, интонации у него в голосе точно такие же, как у тебя — Ты растерянно думаешь: он есть я или я есть он.
Он говорит:
— Дружище, ты уже до неприличия подпортил мне лицо! Воспользовался тем, что меня дома нет, и рога мне наставил, и шапку мне зеленую нахлобучил — фу! Вот тебе и «не возжелай жены друга своего»! Распутство одно между мужчинами и женщинами творится, давай я пока что расскажу тебе о моем сне, по поговоркам же известно, что «все золото — во сне». Я только задремал на траве, и тут обратилась ко мне женщина с волосами цвета льна, красивой пышной грудью и телом, излучающим запах свежего молока: «Есть красивая древняя легенда. Чтобы обрести счастье, человеку достаточно понаблюдать за тем, как шаг за шагом ходит воробушек» — птицы эти ведь всегда передвигаются вприпрыжку, сдвинув лапки вместе, вот так и прыгают они, прыг-скок, это не как цыплята, которые опускают левую лапку и поднимают правую лапку, опускают правую лапку и снова поднимают левую лапку, цыплята ходят точно так же, как люди, а воробушки только и знают, что прыгают, — так вот, как она говорила, «достаточно понаблюдать за тем, как воробушек, уподобляясь цыпленку, идет шаг за шагом, и на тебя снизойдет много счастий, сделает птичка один шаг — будет тебе счастье в деньгах, два — счастье по службе, три — счастье в любви, четыре — здоровье, пять — радость на душе, шесть — успехи во всех начинаниях, семь — приумножение мудрости, восемь — верная жена, девять — слава на весь мир, десять — красивые черты, одиннадцать — красивая жена, двенадцать — жена и любовница заживут в согласии. Но ни в коем случае нельзя смотреть, как воробушек делает тринадцатый шаг. Если увидеть его тринадцатый шаг, то все предшествующие радости обернутся злоключениями и разом рухнут тебе на голову!» Произнесла женщина эти слова и была такова.
Он пальцами ковыряет глину, выкапывает карасика, а карасик полумертво подергивает хвостиком, в предсмертной агонии разевает рот.
— Ты видел, как воробушек шел шаг за шагом? — спрашиваешь ты у него.
У него под веками собираются слезы, говорит он, всхлипывая:
— Видел… Только она ушла, как передо мной уселся воробушек.
— И сколько шагов он прошел?
— Тринадцать…
— Ровно тринадцать?
— Ровно тринадцать, затем расправил крылышки и взлетел на дерево!
— И что ты думаешь делать?
Он поднимает лицо и, разглядывая тянущуюся от ствола тополя толстой рукой поперечную ветку, говорит:
— Думаю, лучше бы повеситься… Мне за полжизни не перепало ни чуточки везения, а с невезением жить будет совсем в тягость. Лучше уж самого себя повесить, чем позволить невезению довести меня до смерти. Говорят, что смотритель хищников из народного парка наложил на себя руки, потому что увидел, как воробушек тринадцать шагов прошел.
Ты вглядываешься в его лицо точно так же, как вглядывался бы в свое.
— Приятель, раз уж мы с тобой познакомились поближе, то позволь попросить тебя об одном одолжении перед смертью.
Ты наблюдаешь, как две черные тучи вжимаются в солнце, пока не остается тончайшая лазейка, искрится она золотом, высвечивая величественное дерево и благоговейно притихшую реку. И говорит он:
— Будь добр, забери с собой мою одежду, в Царство небесное не пускают одетых в форменную одежду людей.
Он снимает с себя всю одежду, поднимает с земли кусок старой пеньковой веревки, делает из нее петлю, вешает ее на сук. Затем тело внезапно устремляется вверх, голова суется в петлю, а тело расслабляется и повисает в пустоте. Стягивает ему шею пеньковая веревка, крошатся шейные позвонки, вылетает язык, выкатываются глаза, покорно повисают руки, и все затушевывается.
Совместный сон косметолога и учителя физики
Как же я зол на этот сон! Он спрыгивает с поперечной балки, садится, поджав под себя ноги на дно железной клетки, раскидывает руки в стороны и сгребает рассыпанный разноцветный порошок из-под мелков в миниатюрный курган. Бережно обслюнявленным кончиком пальца он собирает порошок и отправляет в рот, точно у него палец в лакомом меде измазан. Говорит он:
— Ей снится, как ему тоже снится, что Чжан Чицю в далеких краях получил отличные барыши. Накопил он несметное количество банкнот, немедленно закупил большие партии изысканной снеди, и свежее мясо, и жареных кур, и морской огурец… Во сне он и она цокают языками, стекает у них по щекам слюна. Кичащийся богатством Чжан Чицю вынимает из-за спины указку и, точно угрожая ученикам средней школы, высоко задирает ее над головой: Хорошенькое дело вы двое сотворили! Он и она дрожат от сурового вида указки. Ей снится, как она говорит, что ему снится, как она говорит: ты — муж Ту Сяоин! Она понимает, что пытается выдать черное за белое, и он понимает, что она пытается выдать черное за белое. И тут же он и она видят, как поднявший высоко над головой указку разбогатевший и заодно почерневший сердцем человек с кривой усмешкой отправляется в соседний дом, он и она понимают, что он намеревается деньгами выбить закрытую ею дверь и далее пуститься безостановочным экспрессом к отмщению. На побитых, сколоченных из гробовых досок створках двери мелками выведены детской рукой таинственные письмена. Она и он одновременно вскакивают, она и он понимают, что каждый ревнует, и в сердцах у них все замариновалось настоявшимся отборным шаньсийским уксусом. И еще он и она садятся на корточки под черной классной доской и кушают пестрящую всеми цветами пыль от мелков…
Так кто же в конце концов жрет кусочки мела?
…

Сказитель взял в лапы по пригоршне пыли от мелков и запихнул себе в рот; летит во все стороны дымок пыли. Утверждает он, что учитель физики и косметолог лежат в тесных объятиях друг друга, и каждый из них погружен в свой собственный голографический мир сновидений и не может оттуда выбраться, заверяет он, что его сон и ее сон начинают проникать друг в друга, будто совокупляясь, устанавливая тесную связь не только между двумя телами, но и между двумя душами. Он и она вместе слышат раздающийся из-за отделенной картонками второй половины кухни шур-шуршащий голос. Они чувствуют, как подымается с койки давно погрязшая в своих нечистотах восковая красавица — Это почти что очередное чудесное воскрешение из мертвых — Они вместе видят исходящий от этого чуда яркий свет, вместе думают, что надо бы сейчас же вскочить с кровати, понять причины чуда, возликовать, однако тела и души вновь демонстрируют мощное желание мчаться в разные стороны — Чем больше им хочется встать с постели, тем больше липнут к ней, как же обидно, что не дано им пропихнуть в себя человека, лежащего рядом, или самим пропихнуться в человека рядом.
Сквозь словесные излияния сказителя мы видим, как шатко поднимается восковая красавица, поначалу ей приходится держаться за стены, но очень быстро необходимость эта пропадает. Походка у нее по-детски милая, каждый шажок непорочен. Мы наблюдаем за ее ходьбой, словно это наш единственный ребенок делает первые шаги. На сердце нашем устанавливается покойная снисходительность, душа наша излучает густой дух доброты, мысли наши полны любви, чувства наши что луч согревающего солнечного света.

Раздел шестой

Тот самый молодой журналист городской газеты в синем костюме с заплатками, в крупных квадратных очках заходит в дом к косметологу в сопровождении привратницы «Прекрасного мира». На дворе глубокая ночь глухой осени, трепещет на осеннем ветру вся листва в городе.
Как уже отмечалось ранее, мы здесь имеем дело с восхваляющей новые нравственные веяния парой влюбленных, вооружившихся гарантией безопасности в виде современных контрацептивных технологий, с которыми и за десяток тысяч раз не бывает ни одного промаха. Молодые люди могут себе позволить бесчинствовать в делах любви. Журналист — кандидат в молодые писатели, а привратница, как уже отмечалось ранее, — бывшая главная нападающая женской любительской волейбольной команды средней школы № 8, прозвище у нее «Эрлан-шэнь».
Зовет она:
— Наставник Ли, Вы дома?
Косметолог сидит на скрип-скрипящем стуле, накинув поверх себя хлопковое одеяло, безжизненным взглядом взирает она на двух без спросу вошедших молодых людей. Расхаживает по комнате, выгибая спину и что-то бормоча себе под нос, восковая красавица.
Девушка выставляет впереди себя молодого человека и объявляет:
— Наставник Ли, это журналист городской газеты — пишет он про дела смертные и любовные — бывал он у нас в «Прекрасном мире»… А я — малая У, сторожу у нас двери, наставник Ли, мы с вами в одной рабочей ячейке состоим — я выпустилась из средней школы № 8, учитель Чжан Чицю преподавал мне физику, сильна я телом да слаба умом, плохо училась несмотря на старания учителя — мы с Вами каждый день видимся, наставник Ли — очень тяжело было принять, что учитель Чжан повесился, его приятная улыбка и теплый голос все еще крутятся у меня в голове, как в фильме — понимаю, что Вам тяжко, мне тоже тяжко — его зовут малой Хуа, как «Маленький цветочек», очень девичье имя, не находите? Слишком уж я мужеподобная, вот и зову его Маленький цветочек. У моей бабушки по маме прежде была сучка, тоже по имени малая Хуа, миленькая она была, только завидит мальчишек, сразу хвостиком начинает вилять, она была немая, никогда не лаяла, и было у нее любимое увлечение: притаскивала она к себе в норку мальчишеские ботинки и носки и ложилась на них, а мы так и не смогли понять, что она думала по их поводу…
Журналист по имени «Маленький цветочек» отводит Эрлан-шэнь в сторонку, сгибается в поклоне и переходит к рассказу о себе:
— Наставник Ли, я — журналист городской газеты. — Он вытаскивает и машет у меня перед лицом синей тетрадкой в пластиковом чехле. — Совсем недавно мы писали о том, как учитель физики средней школы № 8 Фан Фугуй от усталости умер прямо за кафедрой, положив начало движению за оказание помощи учителям средних лет средних школ. Рассказывают, что городское правительство сейчас планирует выделять деньги на строительство жилья, повышение зарплат учителям, поддержку учителей и учеников на поле жизни и смерти, в которое превращается единый государственный экзамен. Но за одним несчастьем всегда следуют другие — общество потрясло известие о том, что учитель Чжан Чицю повесился у себя в аудитории, а нас, журналистскую братию, тем более переполняют разные чувства, очень тревожит нас все это, начальство редакции планирует поднять вокруг события большую шумиху, спровоцировать вторую волну движения помощи учителям, и вот для этого я пришел взять у Вас интервью. Понимаю, что у Вас сейчас особенно горестное состояние, прошу Вас пересилить горе, согласиться на интервью со мной ради тех учителей средних школ, которые еще не умерли, но могут умереть в будущем.
Он включает диктофон, жмет на красную кнопочку, и красным цветом загорается индикатор записи, шур-шуршит на оборотах пленка. Бледная без кровинки косметолог сидит прямо и не двигается. Он вырубает диктофон, спешно записывает в блокноте для интервью: «… корреспондент наблюдает, как дрожит под рваным одеялом на стуле жена повесившегося учителя Чжан Чицю, из глаз ее непрерывно текут слезы… Престарелая теща покойника от неимоверного горя и нервного расстройства сгорблена, жмется она к стене, точно собачонка, боящаяся, что ее будут бить, и все бормочет: „Чицю, ах Чицю… Ты смертельно устал от жизни… Ты съел себя поедом… Сучьи дети в руководстве школы… Ни разу за год не дали тебе спокойно вздохнуть…“ Корреспондент отмечает, что на семью в пять ртов из трех поколений выделили всего полторы комнаты, старушка занимает половину кухни, а два сына обитают в стенном проеме…»
Он обменивается взглядом с Эрлан-шэнь. Эрлан-шэнь, постукивая себя по попе, замечает:
— У толстобрюхих нашего города языки отлично подвешены, только и могут прочувствованно трепать ими, не словами, а песнями они изъясняются. А сами-то обосновались в отдельных домах, вкусно едят, задорно пьют, даже когда обсираются, всегда находятся люди, которые им задницу подотрут.
Прикрытая одеялом косметолог сидит ровно на стуле, походит она на хранящего молчание глиняного Будду.
Журналист спрашивает:
— Наставник Ли, могли бы Вы как вдова учителя средней школы высказать мнение о чрезмерном внимании учебных заведений к показателям поступлений в вузы?
Косметолог сидит уже, скорее, каменным Буддой. Строчит журналист в тетради: «… Когда речь заходит о гонке за количеством поступивших в вузы учеников, несколько десятков лет проработавшая в городском похоронном бюро передовичка труда первой категории гневно заявляет: „Мой муж в ходе этой гонки и погиб! Последние годы он всегда руководил выпускными классами, причем у выпускных классов в месяц выдавалось всего лишь одно воскресенье, которое называли ‘великим отдыхом’, начальство школы вынуждало учителей каждый вечер до упора задерживаться на рабочем месте, даже государством установленные зимние и летние каникулы у преподавателей отняли почти подчистую. В недавнем прошлом погибали и ученики, и учителя, думается мне, что, только если несколько сотен учителей и учеников совершат коллективное самоубийство, эти господа наконец-то соизволят посетить малообеспеченные школы, поглядеть, до какого убожества они довели систему образования!“ Корреспондент не считает возможным в полной мере поддержать высказанные в крайнем гневе утверждения членов семьи покойника, однако обозначенные женой покойника проблемы в самом деле повергают в шок. По имеющейся информации, классы первого года обучения средних школ нашего города вскоре будут разделять на гуманитарные и естественнонаучные, и те, кто будет изучать гуманитарные науки, не будет приобщаться к физике и химии; а те, кто будет изучать естественные науки, не будет приобщаться к географии и истории. Иными словами: учащиеся не будут изучать то, что не имеет отношения к единому государственному экзамену. Корреспондент ранее имел возможность обсуждать с руководством соответствующих школ ряд вопросов: почему ничего не меняется, если Центральный комитет КПК неоднократно разъяснял и указывал на недопустимость ранней специализации в обучении и гонок за показателями поступления в вузы, а общество беспрерывно обрушивается на такие практики шквалами критики? Школьные начальники недоуменно отвечали: дело не в том, что неизвестно о вреде пристального внимания к количеству поступающих в вузы, но какие еще есть варианты? Во всем городе действует единый показатель оценки эффективности работы школ, и это количество поступающих в вузы по результатам единого государственного экзамена. Что вы прикажете делать? Мы тоже хотели бы ослабить давление на учителей и учеников, но не в силах ничего поделать…»
Журналист спрашивает:
— Наставник Ли, могли бы Вы рассказать, как Вы восприняли новость о печальной кончине учителя Чжана через самоповешение? Понимаю, что такие вопросы для Вас — что йодом прижигать кровоточащую рану.
Косметолог сидит под одеялом без движения, даже глаза у нее не вращаются, напоминает она уже деревянного Будду.
Лихорадочно записывает ручка журналиста в тетрадь: «…Вдова покойного возмущенно заявила: „Я готова устроить самосожжение на площади перед городским правительством! Может, тогда очнутся заспиртованные чинуши, хоть на минуту придут в себя — и то хорошо будет!..“»
Журналист встает, закрывает блокнот для интервью, убирает диктофон, говорит:
— Наставник Ли, премного благодарен Вам за содействие, мы обязательно направим Вам на ознакомление текст, опубликуем его только с Вашего согласия.
Он очень хотел бы пожать косметологу руку, но косметолог так закуталась в одеяло, что непонятно, где ее руку искать.

Часть девятая


Раздел первый

Впихнули в КПЗ отделения полицейские учителя физики, ударился он о стенку головой, и боль была такая, что наполовину обмер он. «Ай-ай-ай-ай», — вопил он, да еще обеими руками держался за голову, будто если не прикроет ее, то закипевшее мозговое вещество ключом забьет через пролом во лбу. Слышал он, как полицейские громко увещевали снаружи:
— Не капризничай!
— Не порти ничего в помещении.
— А то мы тебе все мозги повыковыриваем…
Только когда он услышал, как постепенно отдалились звуки шагов полицейских, сжимавшие голову руки дали слабину.
В помещение проникает очень скупой свет, в передней и задней части имеются окошечки, но очень высокие и маленькие, да ко всему прочему прикрытые железными решетками толщиной с бараний окорок. После того как глаза привыкли к мраку, он заметил драный диван из искусственной кожи. Неизвестно, сколько поп этот диван попирали, рисово-желтую кожу покрывают чешуйки черной грязи, из дранных швов выглядывает старый поролон.
Он опускается на диван, укладывает обе руки на подлокотник, и утомленное тело обретает чрезвычайное умиротворение. Он всецело посвящает себя счастью сидения на диване.
Буль-бульканьем отзываются желудок и кишки, и он чувствует, что голоден. Продолжаются галлюцинации, прерванные лапищами полицейских: косметолог в одних полупрозрачных трусиках ходит по узенькой комнатушке. И в глазах того типа, вроде я, но не я, который имеет такое же лицо, как я, который одевается в такую же зеленую форму, как я, который носит мои очки, искрятся теперь красные звездочки желания, уставился он на ее трепещущие груди и покрывающие все тело золотистые волоски…
Сердце ему словно царапают острые когти — Я ощущаю крайнюю боль, вырываются изо рта и глаз сиплый вой и вязкие слезы. Я хочу домой, домой хочу — Гремит в мыслях учителя физики музыка дома — Здесь-то мне чего делать — Учитель физики вскакивает с дивана, бьется в дверь, кулаками сотрясает створку — Отпустите меня, мне домой надо! — Какой же ты болван! Вот я дурак! — Отзывается бам-бамом железная дверь, а из-за двери вольготно доносятся городские шумы, иссякли силы, на кривых ногах сдвигаешься ты на диван, смыкаешь сразу глаза.
Учитель физики томится меж двух болей: только подумаю, как она и он, ай! В постели… Пакостник! Шлюха — Расчесывает он себе голову — Это душевная боль. Ур-урчат желудок и кишки, в глазах темнеет, во рту гадко, конечности хиреют, пальцы дрожат — Это плотская боль.
Он и не знает, что ему придется в комнате для задержанных продержаться целый день и целую ночь. То, как плотская боль одолевает душевную боль, служит очередным неоспоримым свидетельством истинности учения Маркса. Учитель физики видит, как у него над головой высоко реет огромное красное знамя с вышитыми золотом словами «Сначала материя, потом дух». Когда приближаются сумерки второго дня, на экране воображения у него порхает сплошная реклама всяких вкусностей, на паузу поставили мыльную оперу о разврате обнаженной золотоволосой женщины и подставного Чжан Чицю. Чаще всего среди рекламы вкусностей, вызывая у него наисильнейшие сердечные трепыхания, мелькает кипящая миска лапши с говядиной.
Когда через окошечко пробивается мазок алой зари, он понимает, что оба полицейских его беспечно позабыли. Потроха и живот его больше не подают сигналов, потому что сигналы им ничего не дают. Ты чувствуешь, как внутренности летаргически разлеглись в брюхе, изредка немного скрип-скрипя, это они стонут от беспомощности. Мало того, что больше не повторяется та пошлая мыльная опера, но перестала мелькать, совсем разомлев, даже реклама вкусностей, между двумя роликами растянулась длинная-предлинная пустота, и заполняют эту пустоту суматошно скачущие неисчислимые крупные блики с заостренными концами. Твои глаза томно рыщут по комнате для задержанных — Поиски вроде как бесцельные, но в действительности с весьма определенной целью — Ты ищешь что-нибудь съестное. Твой взгляд проносится по стенам: штукатурку, получаемую из извести вперемешку с песком и пенькой, можно ли скушать? Если бы это была глина милосердной Гуаньинь, то да[115]. Твой взгляд скользит по потолку: плитки, получаемые из пенопласта, можно ли скушать? Твой взгляд пробегает по полу: бетон можно ли скушать? Деревянные оконные рамы можно ли скушать? Железные решетки на окошках можно ли скушать? Искусственную кожу можно съесть, я могу сожрать диван. В затемненном углу ты замечаешь сумку. В сумке лежат сигареты, сигареты-то можно скушать? Да, сигареты можно скушать! Как гласит поговорка, «одна сигарета любому мясному пирожку даст фору»! А у меня целых четыре блока! Восемьсот сигарет! Восемьсот пирожков! Восторг. Дрожишь ты, подобно трясущемуся под северным ветром увядшему листочку на конце ветки, дрожь — спутница восторга.
Хотел он броситься на другую сторону комнаты, а по факту пополз туда. Руки трепещущего учителя физики открывают молнию на сумке, вытаскивают один за другим четыре блока первосортных сигарет. Стремительно хватаются руки за блоки, хватке ничего не поддается, и тогда в ход идут зубы, прогрызают они слой целлофановой упаковки, разрывают картонку, выуживают пачку сигарет, нащупывают серебряную нить спайки, раздирают ее, распечатывают пачку, вытаскивают четыре сигареты, от смугло-желтого цвета сигарет у тебя глаза светятся, от дорогого запаха ноздри заходятся соплями.
И только тут ты с отчаянием осознаешь: огонька-то нет.
Учитель физики удрученно плюхается на порванный диван, наблюдает за тем, как зарница за окном из золотисто-красной обращается темно-фиолетовой, в просветах между несколькими десятками блестящих яйцевидных листочков видна пораньше вышедшая на небо звезда. Сияет она, точно Марс. Переливается она, будто на экране у тебя в голове. Музыка дома уже превратилась в обрывочную какофонию, а музыка огня все жарче и жарче пылает. Полыхает музыка огромным кострищем, вокруг которого танцуют и поют древние предки… Трением можно добыть огонь! Вот же я бестолочь! Вот вам и учитель физики.
Воодушевившись, он берется за дело: вытаскивает из порванного дивана поролон, скатывает его в несколько фитильков; стаскивает тапок, надевает его на руку; выкладывает поролоновые фитильки на бетонный пол; ставит наручный тапок на поролоновые фитильки. Все готово, склоняется он к полу, затаив дыхание, пристально вглядываясь в первобытный костер, вознося бессловесные молитвы. Затем он сгибается, закрывает глаза, сосредотачивает всю телесную силу в той руке, в той ладони, поверх которой нацеплен поношенный матерчатый тапок с резиновой подошвой. Елозит как бешеная взад-вперед рука, быстро и мощно растирает зажатые между подошвой и бетоном поролоновые фитильки. Тепло сквозь подошву прижигает ему ладонь! Он чует запах жженой резины, чувствует, как заволакивает глаза выталкиваемый из-под подошвы черный дымок. Ты убираешь руку, подбираешь один из поролоновых фитильков и легонько дуешь на него. Радостно переливаются звездочки за окном. Под фух-фухами по центру поролонового фитилька разливается сияние золотого слитка и начинает мало-помалу расти крохотная огненная звездочка. Ты безотлагательно оборачиваешь это драгоценное пламя куском взъерошенного поролона и надлежащим образом увеличиваешь силу дуновений… Шаловливо поднимается над краями поролона маленький синий язычок пламени, озаряя плотно выступивший на лице пот, подступившие к глазам слезы и дрожащие губы учителя физики.
Лежит он на диване, заглатывает во все легкие душистый дымок, желудок и кишки радостно распелись, сердце и легкие страстно танцуют, печень и селезенка громко вторят песне. Дымка счастья пронизывает все тело. Учитель физики опьянел, на экране у него в голове постоянно вертится очень действенная формула в обучении: талант — в усердии, сила — в знании. Прежде он придумал несколько десятков способов разведения огня, половина из которых восходила к выделяемому при трении теплу, а половина — к позаимствованным из оптики принципам фокусировки света. И против ожиданий они ему пригодились.
Чтобы освободить себя от тяжкого труда высечения огня, он курит сигарету за сигаретой. Пускай от избытка никотина у него уже горько во рту, очень просится наружу рвота, а голова пухнет.
На следующий день его выворачивает десяток с чем-то раз. Первые несколько раз его рвет какими-то нитями желтушной слюны, следующие несколько раз его рвет зеленой жижей. Он и сам чувствует, насколько невыносимо в комнате для задержанных от сигаретной вони. Из последних сил он доползает до двери, прижимается ртом к щелям в дверном проеме, жадно засасывает свежий воздух с той стороны.
Золоченной бабочкой порхает у него перед глазами мысль о смерти. Золоченная бабочка порхает по комнате для задержанных, глазки у бабочки красненькие, напоминают они ему два догорающих в глубокой ночи бычка, мерцают те бычки против него. Бабочка то и дело садится к нему на плечо, а еще своими закрученными чувственными усиками будоражит ему уши.
Сколько раз щипала эти уши косметолог… Ущипнула эти уши как-то разок и восковая красавица… Схватила она меня за уши, вытащила во двор к висевшей на веревке простыне и во все знамена и барабаны объявила: «Ублюдок! Глаза раскрой, это что такое! — … На простыне виднелась связка пионов, у наполовину раскрывшегося прицветника обнаружился алый кружок. И вопрошал тыкавший в этот алый кружок палец восковой красавицы: — Погляди-ка, это что такое! — … Не красные ли чернила? — Ну конечно же, мать твою, незабываемые похотливые красные чернила! Слушай сюда, кабинетный червь, это кровь моей незамужней дочки! Ты выудил кровь из моей незамужней дочки! Моя дочка — неподдельная девственница! И если ты думал позабавиться с ней и бросить, то я с этой простыней явлюсь к твоему начальству! — Мороз у меня прошел по коже от вида этой простыни… Она содрала ткань с веревки и злобно бросила: — Пошел!» От распутных слов ее у меня зарделось лицо… Вот с того момента я и учуял сочащийся у Ли Юйчань из тела, волос, даже щелей между зубами мертвый запах похоронного бюро…
За дверью слышится металлический лязг, он думает, что это ему кажется. За иллюзию принимает он и внезапно сдавливающую ему голову дверь. Галлюцинациями считает он и влетающий в помещение поток свежего воздуха, и врывающийся в комнату столп света.
На третий день знакомый грозный полицейский задирает свою высокую, как у страуса, попу, лягает тебя ногой и матерится:
— Контрреволюция! Ты нас спалить вздумал?
От дымной завесы в комнате для задержанных полицейский кхе-кхе-закашливается, отступает к двери, одной рукой придерживая за загривок тощего бледнолицего юношу, а другой размахивая перед носом. Он ревет:
— Ши! Эй, Ши! А чего это позавчерашний псих все еще под замком сидит?
В дверях появляется не столь уж грозный полицейский, капая водой с зажатого в руке платка. На руках у него мыльная пена. На лице у него ребячливая улыбка. Со смехом он заявляет:
— Я-то думал, что ты его уже обработал!
— У меня в заду свербит от дел, когда я его мог обработать? — безрадостно отзывается грозный полицейский. — Я-то думал, что ты с ним давно уже как разделался!
— Ладно, ладно, мы его вдвоем поймали, вдвоем же и обработаем, — заявляет не слишком грозный полицейский, — дай мне три минуты, платок достираю.
Грозный полицейский приковал тощего юношу к дереву и упреждающе объявляет:
— Сиди и не дрыгайся, воришка! Посмеешь хитрить — ноги тебе оторву!
Полицейские втаскивают тебя в комнату для допросов, ты втаскиваешь за собой в комнату для допросов сумку с тремя блоками и пятью пачками сигарет.
— Ну не псих ли?
— Я не псих.
— Если ты псих, то как тебя наказать за то, что нарушил дорожное движение и наделал кучу гадостей?
— Я не специально… Я домой хочу…
— Приговор тебе: сто юаней штрафа, три дня ареста.
— Нам с твоей рабочей ячейки штраф стребовать или ты сам оплатишь?
Учитель физики без колебаний вытаскивает конверт из пергаментной бумаги с сотней новехоньких банкнот номиналом по юаню и передает его грозному полицейскому; не столь уж грозный полицейский выдает расписку, замечая в шутку:
— Бери, может тебе из казенных денег вернут.
Грозный полицейский машет рукой, утомленно заявляя:
— К тебе у нас больше нет вопросов, свободен. И помни: следи за светофором, прежде чем через улицу шагать, а если будешь переходить улицу, то только по пешеходному переходу!
С груженной первосортными сигаретами сумкой ты весело выходишь за ворота отделения, ты чувствуешь, как тяжела голова, как легки ноги, ощущаешь ты себя кружащей в белых облаках пташкой. Ты уже начисто позабыл о том, что тебе надо зарабатывать деньги, что жена весьма вероятно устроила адюльтер с дублером, ты вслушиваешься, как сердце восклицает:
— Да здравствует свобода!

Раздел второй

Обезболивающее воздействие никотина исчезает через полчаса, пташка из белых облаков пикирует на землю. Крайнее беспокойство густым чадом охватывает все твои внутренности, учуял ты запах свежей речной воды, великолепным заревом заходятся городские фонари, сверкает на свету серебром кора белых тополей, а под ногами обнаруживается залитая цементом и обрамленная поверх цемента галькой улица Сладкой любви нашего города. Ты недоумеваешь: как это я умудрился сюда попасть? Едкий запах белых тополей пробуждает многие годы валявшиеся в пыли чувства, однако вслед за ними наступают сухость во рту и горечь на языке, очень напоминает потекший по желудку и кишкам газ запах мертвечины. И в силу всего этого тем более мощно ощущается запах свежей речной воды, искушает меня речная вода, так прельщает мотылька огонь. Он пересекает рощицу белых тополей, мчится к воде, от стоящих перед глазами иллюзий сталкивается башкой со стволом. Зеленые светлячки в щелях дерева напоминают изящные нотные знаки, плетут они музыку белых тополей. Смешиваются с деревьями, громоздятся на поляне тела мужчин и женщин; их песни, стоны накладываются на механические клян-кляны крана для установки свай и плюх-плюхи утекающей воды.
Учитель физики бросается к воде, точно выбредший из глубин пустыни верблюд. Он кидает сумку, встает на колени у берега, опускает лицо в воду, всасывает ее в себя, и рыбешки и рачки проникают к тебе в живот. От крайней усталости, а не от того, что чувство жажды пропало, ты поднимаешь опущенную в воду голову. Глубоко погрязли в иле на берегу колени и ладони. Занимает схожую с твоей позу упитанная лягушка, припала она к кучке водорослей справа от твоего тела и с любопытством разглядывает тебя. Ты ощущаешь, как плавают у тебя в кишках рыбешки, как пробиваются к сердцу рачки. Золотыми шипами переливаются разносящие сырую вонь реки звездные блики. Ты чувствуешь снисходящее на голову неудержимое головокружение. Мутная водица подступает к горлу, извергается у тебя из носа, изо рта вода, с плеск-плеском льется водица в реку. Вернулись рыбешки и рачки в родные края. В распыляемой ноздрями влаге чувствуется тусклый привкус крови. Но не от боли обливается слезами учитель физики. Вдоволь выблевал ты выпитой воды. Чисто-свежо в желудке и кишках, чисто-свежо в глотке, чисто-свежо в носовых пазухах. В то мгновение наступает блаженное облегчение, с тонким тлях-тляхом отзываются речные волны, с шуф-шуфом разрастаются водоросли, шип-шипят медведки в сырой глине, снарядами летят в реку лягушки — бултых — покачиваются созвездия.
С некоторыми усилиями он вытаскивает обе руки и оба колена из грязи, незабвенная сумка валяется подле лягушки, ты поднимаешь сумку, сметая лягушку в реку, подпрыгиваешь ты от всплеска воды позади.
Никакой симпатии ты не испытываешь к этой тополиной роще, только дурные чувства, вроде ужаса, ненависти и ревности. Таща за собой тело с прочищенными полостями, ты пересекаешь рощицу белых тополей и слышишь ночные переклички летящих в небесных высях птиц, а заодно отголоски влечения и любви.
Учитель физики потерял дорогу домой. Да и нет у меня дома, куда можно было бы вернуться. Да есть, только возвращаться туда тяжело. Он с возмущением думает: отлично устроили западню. … Перед сверкающим в ночи кинотеатром выстроились бок о бок велосипеды, свечение такое, что не сосчитать, сколько там тысяч или десятков тысяч велосипедов. Разносятся по сравнительно тихой площади кинозвуки, заполняя ее необъятным гулом: — Стойте — Руки вверх — Подонок — Щелк-трах — Кажется, стол опрокинули — Визг женщины — Кх-кх — Это два выстрела — Что же это за кино такое? Учитель физики бредет по площади перед кинотеатром, приглядывается к сидящей в дверях и угрюмо щелкающей арбузные семечки билетерше средних лет в синем рабочем халате и висящему над входом огромному постеру: прикрывшая лицо маской девушка держит на мушке золотого пистолета поднявшего обе руки тучного мужчину. Груди у женщины преувеличенно раздуты: высоко вздымаются они горными пиками под платьем. На краю площади множество лоточников. Есть лотки с фруктами, лоточки с семечками, лоточки с сигаретами, есть и лоток с вонтонами. Пылают дровишки под примитивной плитой, горит пламя весело и пылко, озаряя мои серо-белые желудок и кишки. На разделочной доске стоят две влажные белые миски, в каждой белой миске лежит по зеленой эмалированной ложке вкупе со щепоткой соли, десятком с чем-то стеблей кинзы, двумя-тремя неочищенными красными креветками и пригоршней водорослей. Ты никоим образом не можешь не проявить живейший интерес к этому лоточнику. Более того, когда ты бесцеремонно пихаешься, тебя останавливает только пойманное крепкое словцо — Еще чуть-чуть, и тебя самого в котлету размозжил бы этот молодой крепыш с наколотым на плече черным драконом.
Дело вот в чем: когда учитель физики рванулся к лотку с вонтонами, он вытянул руку и ненароком ткнул (только потом это стало понятно) в попу стройную девушку в белоснежном тюлевом платье. Девушка и стоявший подле нее бойфренд в черном как раз ели вонтоны из мисок. У всех женщин на попе кнопка от сирены — только ты тронул ее, как она тотчас взвизгнула. Взвизгнула девушка, отпрыгнуло тело. А на белой юбке у нее остался черный отпечаток руки. Учитель физики во все глаза вперился в лоток, только было разинул рот, чтобы о цене спросить, как почувствовал странную боль в бедренной кости. Девушка каблуком деревянной босоножки метко вдарила ему по ноге.
— Что ты там щупаешь, бродяга? — грубо бранится юная особа. Глядит молодой человек на попу подруги, откидывает миску с вонтонами на разделочную доску, громко ревет:
— Щас пасть порву! — И принимается засучивать просторные рукава, являя двух скалящих зубы и играющихся когтями на плечах черных драконов. Легонько опускает он копытообразный кулак на руку учителя физики, и учитель физики тут же валится на землю. — Щас размажу тебя в котлету! — рыкает юноша.
Девушка удерживает парня и говорит:
— Хватит, братец Лун[116], приличные люди не марают руки о паршивых псов!
— Нет, такое оскорбление я не потерплю! — отзывается молодой человек. Росту в нем метр восемьдесят пять, на губе у него золотой мазок усиков.
Девушка дает парню затрещину и объявляет:
— Дурень ты, братец Лун, разве не видишь, что он и так при смерти?
И юная особа утаскивает за собой парня, попутно награждая голову учителя физики смачным плевком. Молодой человек бросает:
— Пощажу я твою псиную жизнь, старикан!
Лежа на земле, ты в полной растерянности обдумываешь смысл произошедшего. Всесторонне поразмыслив над проблемой, ты все же находишь в себе наглость подняться. Жалостливо смотрит на тебя торгующий вонтонами старик. Задыхаясь, ты просишь:
— Дядюшка, будь так добр… Дай мне две миски вонтонов…
Щедро наложив тебе вонтонов, старик заявляет:
— Наставник, делец я мелкий, в рассрочку ничего не отдаю, так что деньги вперед. Пиалу отдаю по три мао, с тебя шесть мао за две.
Учитель физики рыщет по всему телу, но ни фэня не находит.
Старик объявляет:
— Наставник, я не то что бы старый скупец — в былые два года пиала с вонтонами пустяком вообще считалась — просто делец я мелкий. Так что не взыщи.
Ты вспоминаешь о сигаретах в сумке — Вот тебе выход из тупика — Ты открываешь сумку, достаешь пачку сигарет, с дрожащим шур-шуршанием протягиваешь ее — Ты видишь, что руки у тебя все в зеленой речной тине, они не просто грязные, а еще и вонючие — Очевидно не пара такие замызганные руки первосортным, дорогим сигаретам — Дядюшка, я готов пачку сигарет выменять на Ваши вонтоны — Старик недоверчивым взглядом окидывает учителя физики, оглядывает его с головы до пят, а потом и с пят до головы, и наконец непоколебимо говорит:
— По бартеру никого не кормлю!
В глазах старика он видит себе цену, и сердце охватывает чрезвычайное уныние. Ничего не поделаешь, приходится вместе с сумкой шаг за шагом отступать, а аромат вонтонов издевательски насмехается над тобой, в спину одна за другой влетают стрелы сознания власти и выгоды лоточников.
Ты вспомнил фразочку, которую часто повторяет жена: «Псу дано плетенку грызть, а человек достоин иметь деньги». Есть у меня три с половиной блока первосортных сигарет, продам — обращу их в деньги. Я хочу скупить все вонтоны с той разделочной доски!
Он выбирает перекресток недалеко от кинотеатра — Здесь околачиваются кой-какие бездельники, люди с веерами в форме банановых листьев играют в облавные шашки или наблюдают, как в них играют другие, на длинной скамье сидит торгующая сигаретами женщина, караулит переделанную под детскую коляску тележку с куревом, несколько разомлевших пожилых дам с веерами болтают с ней ни о чем.
Учитель физики садится на корточки между играющими в шашки мужчинами и торговкой сигаретами, открывает сумку, выкладывает перед собой три блока и пять пачек сигарет, поджидает покупателей.
Белый мотылек залетает в ореол уличного фонаря, на землю опускается беленький трупик. Пока твои глаза наблюдают за покачивающимися вверх-вниз широкими бедрами девушки у «коляски», в памяти внезапно всплывают бедра косметолога и хозяйки магазинчика; от вида прогуливающейся рука об руку супружеской пары внезапно мелькают картины семейной жизни. Упорхнули видения, и все твои силы направляются на продажу сигарет. Редкие люди проходят перед тобой, ты рассматриваешь, изучаешь их, выискиваешь потенциальных клиентов.
Он впервые осознает всю занимательность разглядывания прохожих — Если бы животу не было голодно, а сердцу не было печально, то было бы тем более занимательно — Они, будь то мужчины или женщины, разного телосложения, в разноцветных одеждах, есть и красивые, и уродливые, и такие, что и не скажешь, красивые они или уродливые, есть возрастные и помоложе, есть походкой то неуклюжие, то проворные, есть шагом то скорые, то медлительные, разнообразные выражения лиц у них, кто-то улыбается, кто-то хмурится, кто-то оцепенел — Больше таких, кто оцепенел.
Ты слышишь, что всякий раз, когда мимо ее тележки проходят люди, торговка сигаретами непременно осведомляется: «Сигареты купите?» И действительно кое-кто у нее сигареты покупает. Ты понимаешь: игрой в молчанку сигареты не продать.
Мне надо громко кричать, зазывать натренированным долгим преподаванием горлом: Кому сигареты? — Покупай сигареты — Здесь первосортные сигареты — Отдам задешево — Я обязан орать во весь голос, вот дождусь, когда передо мной будет проходить тот мужчина средних лет с бакенбардами, и заору. Идет… Шаг за шагом подходит… Его глаза обратились ко мне… Надо орать… Надо орать… Мужчина с баками издал хрип, сплюнул во весь рот на бордюр и, кашляя, ушел.
Учитель физики злится на себя за робость, щипает он себя за мясо на ляжке. Странным образом ляжка на это никак не реагирует, будто это вовсе не твоя ляжка, а ляжка совсем другого человека. Чего ты боишься? Ты стоял у кафедры с указкой в руке и громко вещал нескольким десяткам учеников, вперивших в тебя двуствольные дула глаз, твой голос разносился по аудитории, и ты хотя бы раз кого-то стеснялся тогда? Разве не ты всегда преподавал ученикам: в революционной работе нет доли высокой и низкой, благородной и презренной, любая работа будет служением народу, все мы слуги народа. Вот и торговля сигаретами будет тем же служением народу, торговцы сигаретами тоже считаются слугами народа, поставляют они народу отборный никотин, даруют счастье и удовольствие пристрастившимся к курению классовым братьям, это почетное занятие, так чего же ты стыдишься?
Надо орать! Ты приказываешь себе орать!
Учитель физики расправляет шею и петухом заливается:
— Налетай на сигареты…
Играющие в шашки поднимают головы и смотрят в твою сторону, проходящие мимо смотрят в твою сторону, болтающие с торговкой сигаретами женщины смотрят в твою сторону, торговка сигаретами привстает и снова опускается.
После одного выкрика храбрость твоя удваивается, думаешь ты: что еще делать? Раз уж дела в такую степь зашли, что еще остается делать? Кричать! Ты начинаешь беспрерывно зазывать — Покупай сигареты — Первосортные сигареты — Дешево отдам дорогие сигареты — Фирменные первосортные сигареты со скидкой — Отдам задаром настоящие фирменные первосортные сигареты — Видимо, в этом крике наверстываются все понесенные за последние несколько дней унижения. Ты в самом деле устал, ты в самом деле изголодался.
Сначала подходит к тебе один из смотрящих на игру в шашки мужчин — Игрокам явно неприятны твои крики — Садится перед тобой на корточки, берет один блок, спрашивает:
— Подделка, наверно?
Учитель физики всего за несколько минут превратился в торговца куревом с масляными устами и скользким языком (если бы не голод и надрыв, то он бы показал себя еще более достойно), двумя пальцами он вертит блок, давая блестящей упаковке переливаться под сиянием электрических ламп:
— Приятель, не боишься ты языком жалить! Разве ты не слышал, как говорят: «Ученый муж стыду предпочтет смерть»! Что за подонок, скажи мне на милость, торгует поддельными сигаретами? Глаза тебя подвели! Если эти сигареты поддельные, то глаза мне вырви и о землю их размажь, башку мне оторви и пинай ее как мяч!
Подошедший отзывается:
— Добро! Разве ты не слышал: «На десяток торговцев приходится девять лукавцев, на словах у них все гладко, а в сердцах все гадко!» Хорошие у тебя сигареты, почем отдаешь?
— Четыре юаня за пачку, без торга, хочешь покупать — покупай, не хочешь — иди откуда пришел! — сухо и живо бросает учитель физики.
— Хе! Вот те на! — Повертел подошедший коробок и кричит играющим в шашки: — Эй, идите сюда, здесь хорошее курево, можно покупать!
Собирается толпа, лезут посмотреть и случайные прохожие.
Протискивается торговка сигаретами, берет пачку, и глаза у нее тут же загораются зеленым, она присаживается, отнимает у людей спереди, сзади, слева и справа сигареты, закидывает их в сумку, обеими руками придерживает его и спрашивает:
— Сколько за пачку?
— Четыре юаня!
— Ладно, заберу весь товар! — Торговка сигаретами хватает сумку, собираясь уходить.
Окружающие ее допрашивают: — Ты чего? — Совсем сбрендила? — Как это так? Даже срать надо по очереди! — С какого бодуна ты одна себе все захапала? — Вздумала перепродать по высокой цене? — Не отдавай ей сигареты! — Ни в коем случае нельзя отдавать ей сигареты, мы сами все купим!
Не выпуская сумки, торговка сигаретами объявляет:
— Пять юаней за пачку, куплю весь товар!
Учитель физики заявляет:
— Слово не воробей, вылетит — и на четверке коней не поймаешь. Не могу продать тебе сигареты, лучше уж продам я их по четыре юаня за пачку этим господам.
Торговка куревом все упирается, несколько человек отнимают у нее сумку, и кто-то ей еще пальцы ног отдавливает. Злобно говорит женщина:
— Показывай разрешение на торговлю!
— Эй, тигрица, ты чего удумала? На улицы вышла, только потому что зять у тебя в отделе промышленности и торговли работает? Не слушайте ее!
Играющие в шашки и смотрящие на игру в шашки распределяют между собой три с половиной блока первосортных сигарет. Люди при деньгах оплачивают все на месте; люди без денег бегут за деньгами по домам. Учителю физики кажется, что через сделку он установил тесную дружбу с этой группой граждан, и в душе у него разливается тепло.
И тут кто-то орет:
— Сигаретчик, беги! Тигрица по твою душу вызвала людей из торговой администрации!
Учителя физики вся группка бегом волочит в переулок. Он слышит крики торговки куревом. Поддерживающие его за руки люди галдят:
— Беги быстрее, если схватят тебя — и кровавого грибка, даже мокрого места не оставят!
Ты даешь им поддерживать, пропихивать тебя, ноги земли почти не касаются, ты точно реешь в облаках и оседлал туман. Сворачиваешь ты из переулка в переулок, перебегаешь с улицы на улицу. А крики сзади не только не отдалились, но приближаются. Да еще к ним добавились тяжеленные шаги и грохот мотоциклов.
— По проспектам не бегают! — вопит кто-то.
Тебя дотащили до тропинки в поле. Ты не чувствуешь, где твои ноги. Думается тебе, пускай волочат меня как дохлого пса. Пусть все будет, как вы хотите. Ты ощущаешь, как верхняя половина твоего тела оказывается на кукурузном поле, острые кукурузные листья пилят тебе лицо и скрип-скрипят по линзам очков.
— Братец, коли они тебя до сих пор не поймали, дальше уж ты сам потихоньку скрывайся! — Договорив, поддерживающие тебя люди ослабляют хватку и, пригнувшись, разбегаются в стороны, а ты покорно остаешься стоять в кукурузном поле. Снова чувствуешь ты несравненную легкость тела, ты — купол одуванчика, подул ветерок, и фьють-фьють опадаешь ты на землю.

Раздел третий

Не понимая, где оказалось твое тело, ты приходишь в себя и долго раздумываешь, прежде чем вспоминаешь о звуках мотоциклов и шагов. Порыскав по карманам, ты в самом деле нащупываешь несколько мягких, мятых народных юаней, а, следовательно, ты находишься в объятиях реальной жизни, а не зажил в призрачных сновидениях.
Рассыпались что бобы по небу звезды, искрятся и пульсируют они, не сосчитать, как много их, не высказать, как живы они. Большой серо-белой дорогой наискосок проходит Млечный путь, а по обе стороны от него открывается мощная глубокая голубизна, кажутся звезды развешанными поверх глубоко-голубого бархата жемчужинами. Такие же жемчужины повисли с краев и остриев кукурузных. Звонко распевается устроившийся на кисточке молодого початка кукурузы кузнечик, держит он ровный, как линейка из плексигласа с отчетливыми делениями, ритм. Издалека доносятся р-р-р собаки и тяф-тяф щенка. Застыли в полной неподвижности листья и метелки кукурузы, ни одного дуновения ветра. Он не понимает, насколько глубокая установилась ночь, покой кругом, в особенности объемное стрекотание кузнечика придает ночи предельную невозмутимость. Ты ощущаешь, как просачивается в твой мозг зов кузнечика.
Ты поднимаешься с болью в пояснице и слабостью в ногах, шатаясь ты толкаешь отдающиеся цок-ла-цок-ла стебли кукурузы, колеблешься ты так пару-тройку раз и непонятно от чего падаешь на землю. Прилипает твое лицо к влажной земле. Нос чует сыро-сладкое дыхание земли. Чувствуешь ты, что лицо даже попрохладнее земли будет.
Потом он хватается за стебель кукурузы и садится, для восполнения тепла охладившегося тела он нехотя отламывает несколько тонких початков кукурузы, очищает их от верхних наслоений, вгрызается в сладкие, хрупкие, сочные молодые зерна толщиной с большой палец. Объев один початок, ты задом продираешься вперед и снова ешь, пока желудок и кишки не скручивают колики.
Вопреки коликам в желудке и кишках он все-таки снова ощутил кости в теле, твердость в мышцах, смазку в мозгах. Он встает уже без помощи стеблей кукурузы. Идти уже не так шатко! Голова уже не кружится! Золотые цветы перед глазами уже не мелькают! В ушах уже не гуд-гудит! Кузнечик уже не шум-шумит! Кукурузные листья шелест-шелестят, и ты вдруг пугаешься, но тут же подбадриваешь себя: «Чего ты боишься? Если смерть нестрашна, то чего еще можно бояться?» Ты непоколебимо продвигаешься вдоль борозды, два ряда кукурузы поддерживают тебя, гладят тебя качающиеся на ветру метелки кукурузин по щекам, плечам и ушам. Гулко завывает между небом и землей ветер, содрогает он черные-пречерные листья. С ветром же прилетают вести о деревне и о дожде.
Он объявляет нам: это не я, рассказчик истории, намеренно учителю физики чиню препятствия, это природа ему чинит препятствия. Необыкновенная ясность созвездий есть предзнаменование мощного дождя, вот только неведомо было, что дождь придет так быстро, и теперь все дрожит в смятении и тревоге, черная дымка застилает Млечный путь, точно черная вода затопляет дамбу, безоговорочно и стремительно наводняет небосвод дымка, и сколько здесь мер мрака? Известен ли объем этого мрака? Учитель физики еще не покинул кукурузное поле, а темные тучи уже покрыли небо, и все кукурузные листья становятся черными как смоль хлыстами, серо-белым остается только прослойка неба. Черные как смоль хлысты щелк-щелкают в серо-белом воздухе, не намерены они миловать твою кожу и плоть. На твое счастье, у тебя при себе очки — Они уже почти не держатся за твое лицо, что свидетельствует о том, как оно исхудало за несколько дней — Ветер очень сильный, но дует он с промежутками, как бурный прибой, в промежутках между ветром вблизи и вдали слышится скрежещущий шур-шур, студеный воздух пробирает до костей. И еще отдается в небе урчание, словно где-то вертят каменный жернов. Высвечивает все сущее у края неба золотая молния. Слишком долго сохраняется трепет зарницы. Стебли кукурузы принимают хищный вид, не на растения, а на зверей они похожи. После разряда молнии не раздается оглушительного грома, а только жужжащие колебания, точно колотят (только неисчислимо мощнее) по пустой бочке из-под топлива. Затем смешиваются в единое целое отсвет молнии и удар грома меж небом и землей. Налетает яростный ветер, и ты чувствуешь, как склоняется, приникая к земле, кукуруза. Когда улетучивается яростный ветер, наступает мгновение полной тишины, где-то вдалеке слышится надрывный на выстрел крик птицы, последний предсмертный крик — Крик этот не просто просачивается тебе в головной мозг, он сочится по костному мозгу во все тело, повергая тебя в состояние предчувствия смерти. К этому моменту твоя неуверенная поступь уже превратилась в онемелое, механическое движение. Нет у тебя перед глазами пути, не имеют твои действия цели, ты — живой призрак, сопротивляющийся яростным Небу и Земле.
Первый порыв дождя — крупный, эпизодичный. Цвет у него серебристо-серый. Скорость его можно уловить. Капли прочерчивают в воздухе тысячи и сотни царапин, колотят они со шлеп-шлепом по листьям кукурузы. Отзвуки редкие, гулкие и бессильные.
Второй порыв дождя — плотный, учащенный, к каплям примешивается мелкий град. В шур-шуршание листьев кукурузы встревают бах-бахи. Несколько градин бьют его по обросшей на полсантиметра волосами остриженной башке, он со свист-свистом втягивает воздух, ощущая сильную боль. Перед глазами — сложенный изо льда и воды мир, за ушами — мир, сложенный из шумов. Одежда уже давно прилипла к коже, ноги вязнут в грязи, а он все продолжает идти вперед.
Третий порыв дождя — неисчерпаемое продолжение второго порыва, плотный настолько, что не разглядеть отдельные струйки и нити, это столб воды, это поток воды, это мать воды. Ну и устремляйся себе вниз, а я пойду вперед.

Часть десятая


Раздел первый

На руке Ту Сяоин траурная повязка, волосы цвета льна зачесаны в похожую на толстый клубень лотоса косу, кончик косы скреплен черной бабочкой, снизу на ней — узкие черные брюки, на ногах — белые парусиновые туфли на танкетках, сверху — объемная черная рубашка, встала она в таком виде перед зеркалом. Она замечает, что лицо у нее отсвечивает белым глянцем цзиндэчжэньской глазури. Исхудало у нее лицо за время траура, вокруг глаз запали черные круги. Фан Ху говорит: — Мама, ты так молода и красива, даже завидно!
Держа себя за косу, Ту Сяоин спрашивает:
— Ху, как думаешь, не обрезать ли косу?
— Не надо, — отвечает Фан Ху, — ни в коем случае, мама!
— А вдруг люди будут судачить? — По правде говоря, она очень дорожит этой косой.
— Хватит, мама, — безразлично бросает Фан Ху, играясь с двумя белыми мышками в коробочке из-под мелков. — Папа умер, а ты еще молода, стоит прислушаться к словам брата, найди себе кого-нибудь, выйди замуж.
— Ребятки, тело папы еще не остыло, не хочу я, чтобы вы так говорили.
— Твоя воля, — отзывается Фан Ху, тыча карандашом в розовенькие носики белых мышек.
Она ощупывает лицо, осознавая, что при всем трауре в душе она все равно хотела бы выглядеть получше.
Эта сцена происходит в доме Фан Фугуя через полмесяца после его кончины: одевшись в траурный наряд, Ту Сяоин готовится к выходу на завод кроличьих консервов, а дочь ее забавляется с выловленными братцами за стенкой питомцами.

Раздел второй

В переулке ты сталкиваешься с косметологом. Она сверху донизу осматривает тебя и с надрывом заявляет:
— Ай-ай, госпожа Фан, как же ты расфуфырилась! Прямо вылитый черный пион! Тебе траурный наряд больше к лицу, чем праздничный. Того и гляди с завтрашнего дня станет модным выходить на люди в трауре!
Тебя словно вывели на чистую воду, кровь бьет в лицо, корни ушей краснеют. Кажется, косметолог над тобой издевается. И тогда в стыде зарождается негодование.
— Ты определенно найдешь себе пригожего юнца! — продолжает она сыпать непристойностями, вздернув подбородок. — Современной молодежи девственницы ни к чему, им подавай зрелую женщину западного образца — у тебя точно отбоя от поклонников не будет!
Ты чувствуешь, как она почем зря тебя поносит.
— Почтенный Чжан мне еще вчера вечером говорил, что ты хороша собой, добра сердцем, кротка нравом, к тому же от тебя пахнет свежим молоком… — Утверждает это она, невинно хлопая ресницами. — А ты правда пахнешь парным молоком? Дай-ка понюхаю. — Косметолог вытягивает шею и наигранно подергивает ноздрями: — Почему же я чую запах крольчатины? — Она задирает ногу — Может, хочет вытряхнуть колющий ступню камешек из обуви — Эта поза, на твой взгляд, напоминает решившегося справить малую нужду бродячего пса — Она продолжает: — Мужики вечно «едят из миски, а глядят за миску». Хотят они все время унюхать на наших телах диковинные запахи. Будь добра, сестрица, даже не вздумай переманивать моего мужа! — Она выпрямляется и строго говорит: — Мне давно кажется, что ты себе волосы подкрашиваешь, к чему тебе это? Вот уже два дня он, как упрямый осел, засел у меня, а рот его все время одну тебя зовет. — Она с ехидцей вглядывается в твои глаза. — Если хочешь — я уступлю! Говорят, что таким женщинам, как ты… невыносимо вам, когда вы остаетесь без мужчины, горите вы ярким пламенем, вот и хватаетесь за все, что ни попадя, точно кошки, ведь так?
Лицо Ту Сяоин из белого становится красным, из красного становится пурпурным, из пурпурного становится синим, и в синеве этой проявляется снова белизна. Ты хочешь плакать, хочешь смеяться, хочешь ругаться, хочешь выть, хочешь орать, хочешь драться, хочешь бушевать, хочешь скакать, хочешь прыгать, хочешь биться о стену, хочешь повеситься. Одной рукой она крепко хватается за грудь, сжимает блузку, глаза ее остекленели, изо рта слышатся стенания, уместные разве что в случке с мужчиной. Другая твоя рука злобно тянется к лицу косметолога, но злоба эта в следующую же секунду превращается в ласку — Твоя рука вяло соскальзывает с лица косметолога, опускается к ней на грудь и задерживается там ненадолго, а затем вовсе спадает с нее. Под хихиканье косметолога твое тело клонится вперед, и косметолог придерживает тебя рукой, глаза твои закрыты, но ты слышишь, как она говорит:
— Госпожа Фан, сестрица, это я с тобой шутила так, не стоит принимать мои слова всерьез!
Кружится у тебя голова. Рука, придерживающая твою руку, тебе отвратительна (?), но в то же время ты не можешь отделаться от этой руки. Открыв глаза, ты обнаруживаешь, что твоя ладонь вцепилась в ствол выросшей подле стены маленькой софоры. Косметолог как во сне появилась и как во сне пропала. Собственные органы чувств вызывают у тебя подозрения.
Нас же охватывают подозрения, что это западня, которую устроил сказитель. Заслуживает ли доверия человек, жрущий мел? Он говорит: я же вам рассказывал, что даже если эти события никогда не происходили, они определенно могли бы произойти, обязательно должны были бы произойти. Этот случай вполне возможно произошел не утром через полмесяца после кончины Фан Фугуя, а в какой-нибудь другой день и месяц. Я вам говорю, что Ту Сяоин отпускает маленькую софору, держится за стенку, возвращается домой, бросается на кровать, в сотню смешанных чувств обращаются отдаваемые подушке жгучие слезы, а подушка все хранит остатки запаха невезучей головы учителя физики. Вы уже слышали, как я рассказывал о всевозможных запахах, запахи в силу разной физической и химической структуры воздействуют на живых существ, провоцируя у тех совершенно разные реакции. И реакции эти могут меняться в зависимости от изменений в чувствах каждого отдельного живого существа.
Я предполагаю, что, припав к подушке после оскорблений косметолога и учуяв невезучий запах Фан Фугуя, Ту Сяоин поддалась соблазну непрерывных, нескончаемых воспоминаний о покойном муже. Чувства ее задеты, и их нужно кому-то излить, однако живые не могут изливать чувства живым, живые могут изливать чувства только мертвым. Это прямо картина из фильма: любящая вдова-красавица снимает со стены свадебную фотографию, осторожно смахивает рукой пыль со стекла, затем припадает лицом к тому же стеклу. Стоит она на коленях поверх постели, дает студеному стеклу прижаться к разгоряченному лицу, а в ушах слышит его шепот и озорной смешок: Коровка… русская коровка… соскучилась по мне?
— А-а-а… А-а-а… — Ты с похвальной достоверностью даешь нам внять ее пробужденному тайными словами покойного мужа плачу, в котором ненависть смешивается с любовью, ты говоришь, что она как душевнобольная невнятно бормочет себе под нос: — Паршивый мертвец! Ну зачем ты умер, а-а-а… А-а-а… Ты оставил меня беспомощной вдовой, а сам отправился в безмятежное странствие по «Прекрасному миру», а-а-а… А-а-а… Ты позволяешь поросшей рыжими волосками дьяволице насмехаться надо мной и бесстыдно трепать языком обо мне, а-а-а… А-а-а… Ты при жизни вообще не понимал собственную важность, а-а-а… А-а-а… Ты только в смерти понял свою важность, а-а-а… А-а-а… Нам без тебя нельзя, как нельзя в хозяйстве без дров, риса, масла, соли, соевого соуса и уксуса, а-а-а… А-а-а… Ты, а-а-а… А-а-а… Он каждый день безо всякого повода пристает ко мне, подделывает твой голос, испускает твой запах… А-а-а… А-а-а… Он! Он! Он! Он… Зовет меня, а… А… Он знает все наши тайны… Почему ты все это рассказал постороннему… Ты… Ты, безжалостный черт…
Она прекратила плакать, потому что услышала, как отдавался у нее в загривке один в один плач Фан Фугуя. Когда женщина оплакивает покойного мужа, в ста случаях из ста она закрывает глаза, и Ту Сяоин не исключение из этого правила. Она чувствует, как его руки гладят ее плечи, как его лоб прильнул к ее затылку. Его холодные слезы настолько окропили твои густые волосы, что даже кожа головы чувствует влагу, видно, много у него накопилось слез. Он говорит:
— Сяоин… Мать моих детей… Я не умер…
Ты нам поясняешь, что она тотчас же очнулась, но не открывает глаза, она понимает, что это снова мужчина из-за стенки рядится твоим духом, пламя гнева обуревает ее сердце, но пламя ее гнева предназначается косметологу, а не ему. У него голос Фан Фугуя, запах Фан Фугуя, ласки и тепло Фан Фугуя, а заодно присущая тому чистосердечность, бурными потоками заливают его лицо слезы. В растерянности он уже уложил тебя на кровать.
Придерживая у груди свадебную фотографию, ты лежишь лицом кверху на кровати, чувствуешь, как его пересохшие губы вдавливаются в твои губы, как его опытные руки опускаются к тебе на грудь. Все как в безвозвратно ушедшем прошлом, тайные слова про «коровку» хаотично отдаются у тебя в ушах, внизу живота у тебя разгорается огонь. Ты кладешь свадебную фотографию себе на лицо, ты обнимаешь его тело… Когда ты наблюдаешь, как он спешно натягивает брюки, твое сердце переполняется радостью отмщения. Когда ты наблюдаешь, как он спешно натягивает брюки, ты чувствуешь сильнейшие угрызения совести и сильнейшее отвращение к его тонкой, как лист бумаги, коже. Ты ощущаешь, что за этим лицом скрывается еще одно, и жесткой рукой хватаешься за поддельное лицо. Очень крепкая у тебя хватка. Ты слышишь скрип, видишь, как на его вороватом лице проявляются четыре глубоких белых борозды, и немедленно, но неспешно проливается алая кровь. А он и звука не подает, давая крови струиться по лицу. Он говорит:
— Срывай его, порви его, оторви его, мне оно так уже приелось…
Ты нам говоришь, что с учетом всех имеющихся признаков ты пришел к следующему выводу: этот диковинный роман на стороне стал для Ту Сяоин мощным раздражителем, вот она и кусает его за плечо, вкушая его кровь и вспоминая тот многие годы назад увиденный фильм. На серебристом экране русская лошадка хруст-хрустит скатившимися с грузовичка яблоками…

Раздел третий

Когда она в привлекающей взгляды траурной одежде, с заплетенными в толстую косу цвета льна волосами, с выпяченными грудями а ля рюсс и чисто-гладкой белой шеей зашла в первый цех завода кроличьих консервов при школе, черный как смоль кролик как раз валился в тачку после удара резиновым молотком той беспристрастной, как судья, работницы. Работница толкает тачку ногой, и та бесшумно скользит вперед, останавливаясь перед твоим рабочим местом. Ты с изумлением видишь, что на твоем месте сдирает шкурки с кроликов незнакомая хиленькая девчушка. На ее фигурке рабочая роба кажется совершенно порожней.
Ты подходишь к девчушке, слышишь, что Лю Цзиньхуа, которой в ближайшем будущем предстоит от тебя схлопотать тяжелые побои, хи-хихикает с кривой усмешкой. Сильно выдается из рабочей робы шея девчушки, маленькая головка напоминает черную-пречерную головку спички, венчающую тонкую, как та же спичка, шею. Работает девчушка сосредоточенно, она не заметила, как ты появилась. Ты наблюдаешь, как ее тоненькие ручки вынимают из тачки того пухлого черного кролика, вешают его на крюк. Барабаном дрожит животик черного кролика, глаза у него полуоткрыты. Когда девчушка ножиком надрезает кожу на ножке кролика, ты чувствуешь, как трепещет твое сердце. Совсем немощные ручки девчушки скользят по телу черного кролика. Тут медленно подкатывает к вам со своей бугристой физиономией, ужасающим шнобелем прямо по центру огромной морды и пластиковыми зубами во рту Лю Цзиньхуа, металлическим щупом она прокалывает черного кролика через задний проход и бойко объявляет:
— Малая Мань, это крольчиха, черная самка, вдовствующая распутница!
Девушка распахивает полные печали серые глаза и смотрит на крупную в талии, крупную в крупе, крупную в бедрах, мелкую в ногах, мелкую в шее Лю Цзиньхуа. Шелест-шелестит тело девчушки от дрожи внутри балахона. Изогнутый большой рот ее складывается в полумесяц.
Ты безвольно наблюдаешь за тем, как Лю Цзиньхуа злобно протыкает щупом черному кролику задний проход, ощущаешь, как порывистые конвульсии охватывают нижнюю часть твоего тела. Пронзает она крольчиху, а глядит на тебя, пока не пронзает настолько, что ноги подгибаются и ты оседаешь на пол.
Девчушка поглаживает запачкавшуюся свежей кровью кроличью шкурку и со всхлип-всхлипом плачет.
В этот момент подходит бойкий начальник цеха. Окидывает он тебя взглядом и ничего не говорит. Ты видишь, как он осматривает испорченную шкуру кролика. Начальник треплет девчушку по головке и говорит:
— Да не плачь, кролик не тебе зачтется. — Он снимает крольчиху с крюка, кидает ее под ноги Лю Цзиньхуа. И заявляет: — И сказал Господь: «Настанет день, и воздам я кару за все твои прегрешения»!
Лю Цзиньхуа озлобленно глядит в красивое и молодое лицо начальника цеха и буль-булькая себе под нос перевешивает черного кролика к себе на крюк.
Начальник цеха говорит:
— Ту Сяоин, секретарь партячейки просит тебя на минутку к себе в кабинет.
Он подтягивает тебя за руку.
Ты слышишь скрежет зубов Лю Цзиньхуа и звук шарящего во внутренностях черного кролика щупа.

Раздел четвертый

Ту Сяоин предупредительно стучит в дверь к «комиссарке».
Из комнаты не доносится ни звука, но дверь медленно открывается. Комиссарка упирается рукой о стол, изучает тебя сквозь съехавшие на кончик носа очки в золотой оправе для дальнозорких.
Ту Сяоин снова ощущает, как глаза мамаши сдирают с нее всю кожу, и чувствует взмах за взмахом острую боль в нижней части тела.
Кивает комиссарка, призывая тебя в кабинет, прикрывает она дверь за тобой, ковыляя возвращается и усаживается на стул. Ты встаешь напротив стола, смущенно наблюдаешь, как она платочком из красного шелка протирает рот в белых складках. Колышутся ее серебристые волосы, дама выглядит безмятежной и серьезной.
Металлическим щупом она буравит черной крольчихе влагалище и брюхо. Первый прилив пота у тебя выступает подмышками.
Комиссарка слегка сдвигает очки вверх и тихо говорит:
— Мне очень грустно, что учитель Фан ушел…– Она щупом прознает крольчихе вульву. Она отпивает немного чая из термоса, достает платочек из белого шелка и утирает влажный и ослепительно красный, как два лепестка, рот, продолжает: — Жизнь у него вышла заурядная, но одновременно великая, достойной смертью он пал, после его кончины на нашем школьном заводе сильно выросли продажи, так что все ведущие кадры, учителя, сотрудники и ученики средней школы №8 должны быть благодарны учителю Фану.– Она вручает тебе новейшую банку кроличьих консервов. Ты замечаешь, что прежнюю светло-желтую этикетку поменяли на розовую, в верхнем правом углу которой отпечатан белый кружок, а в белый кружок заключена голова Фан Фугуя. Молча разглядывает он тебя из белого круга. Она ершом прокалывает кожу на ножке крольчихи, вставляет в ранку трубочку для подачи воздуха. Разбухает крольчиха, отделяется кроличья шкурка от кроличьего мяса. Она говорит: — При любых обстоятельствах надо хранить веру в народное чувство справедливости, народ проявляет большое участие к делам образования.– Ты видишь золотисто-желтую надпись на этикетке: «Убедительно просит вас павший за кафедрой выдающийся народный учитель: купите баночку богатой питательными веществами крольчатины превосходного качества во имя прямо сейчас получающих образование в наших средних школах ребятишек!» Она одним ударом ножика распарывает брюхо черной крольчихи, плавно сползает вниз черная кроличья шкурка. Ты хватаешься за край стола, а банка крольчатины падает на бетонный пол и со скрежетом лопается. Розовое кроличье мясо разрывает розовую этикетку. Лицо Фан Фугуя поглощает кроличье мясо. Розовый кроличий сок течет по полу, голова Фан Фугуя напивается кроличьим соком.
Комиссарка кривится, жмет на кнопку электрического звонка, входит мужчина с изрытым оспой лицом и свирепым взглядом. Он гнет спину перед комиссаркой. Та пальцем показывает на битые консервы.
Мужчина берется за уборку.
Она откидывает кроличью шкурку в корзинку. Она зажигает на диво длинную и тонкую сигарету. Выдохнув из себя блеклый дымок, она объявляет:
— Я не могу тебе простить утрату самообладания, но я могу понять твое состояние. Позавчера школьная партячейка провела экстренное совещание по твоему вопросу. В свете того вклада, который учитель Фан Фугуй и при жизни, и посмертно сделал на благо школы, в свете твоих собственных неизменных успехов в работе на заводе при школе партячейка приняла решение выдвинуть тебя на пост заместителя начальника первого цеха и заместителя заведующего по вопросам сбыта завода кроличьих консервов при средней школе № 8. На совещании также предлагалось дать тебе возможность вернуться к преподавательской работе, но я полагаю, что тебе ни к чему стоять за кафедрой. В настоящее время страна у нас нищая, и если мы хотим поддержать образование на плаву, то каждая школа должна изыскивать возможности к спасению себя через производство, а потому ты на новом посту десятка учителей будешь стоить. — Она прерывается, желая посмотреть на твою реакцию. Превышая собственные полномочия, она кромсает крольчихе голову, режет ноги, потрошит туловище, распахивает внутренности. Ты видишь, как дрожит вне тела кроличье сердце.
Дрожит и твое сердце, в теле активно подключаются к работе все органы, способные что-либо выделять. Перед тобой неожиданно возникает картина десятилетней давности, когда члены боевого отряда «Грядущая буря» устроили групповое изнасилование.
— Ты переволновалась? — говорит она. — Волнение здесь неизбежно, но хладнокровие — гораздо более ценное качество. Так партия решила проявить к тебе заботу и выказать доверие. С сегодняшнего дня твоя зарплата делится на две части: часть зарплаты ты будешь получать в первом цехе, часть — в отделе сбыта. В сумме эти две части зарплаты будут в три раза превышать твою прежнюю зарплату. Многие будут тебе завидовать, но тебе стоит крепко-накрепко запомнить, что зависть окружающих — это счастье.
Ты оцепенело стоишь. Горько усмехаются тебе бесчисленные Фугуи с кроличьих консервов.
— Если у тебя ко мне нет вопросов, то возьми этот бланк и заполни его в своем кабинете, что в первом цехе, передашь мне бланк в среду при выходе на работу. — Комиссарка вручает тебе заявление на вступление в КПК.

Раздел пятый

Твой письменный стол установлен напротив его письменного стола. Видя выражение твоего лица, уголки рта у него загибаются в чудную улыбку. Ты растерянно говоришь:
— Начальник… Давайте я все-таки кроликам шкурки буду драть…
Похлопав тебя по плечу, он отвечает:
— Не я принимаю решения. Садись, замначальника, сядешь — попривыкнешь.
— А что мне делать?
— Заполняй заявление на вступление в партию.
— Я никогда не писала заявлений в партию.
— А это ничего, — отзывается он, — ты давай, заполняй.
Ты садишься за стол, а он наливает бокал вина и ставит перед тобой…
Он принимает твое заявление на вступление в партию, мельком проглядывает его и убирает к себе в ящик.
Он вручает тебе конверт из пергаментной бумаги и объявляет:
— Это твоя премия за прошлый месяц. — И добавляет: — Я знаю, что Лю Цзиньхуа тебя многократно оскорбляла, теперь же настало время добавить ее лицу немного красок, я тебя обучу паре приемов, чтобы ты точно смогла ее повалить.
В кабинете начальника цеха красивый и молодой начальник цеха открывает прежде скрывавшееся под идеально выглаженным костюмом дюжее тело. Он говорит:
— Первым ударом надо ее застать врасплох, знаешь, куда надо бить? Чуть ниже межгрудья. Удар должен быть быстрым, сильным, точным, с одного удара надо ее повалить — будто кролика резиновым молотком бьешь!
Он неожиданно легонько толкает тебя немного ниже межгрудья. Ты выдыхаешь, медленно сгибаешься в пояснице, срыгиваешь какую-то желтушную влагу.
Он говорит:
— Вот так. Начиная с завтрашнего дня ты постоянно точно так же бей боксерскую грушу на стене, пока даже после двухсот ударов у тебя запястья не будут расслабляться, а сердцебиение будет оставаться размеренным.
Он отводит шторку, открывая подвешенную к стене боксерскую грушу.
— Вторым ударом отвечай на ее попытки защищаться. Ты же читала советский роман «Как закалялась сталь», помнишь, как старый большевик Жухрай учил героя Павла Корчагина драться? Как-то Корчагин рыбачил у озера и устроил для дочери лесничего Тони Тумановой такое занимательное представление: он согнул колени, сжал кулаки, точным ударом отправил в озеро того повесу, у которого нос был с вдавленной переносицей, и тот заорал, прикусив язык[117]. Вот что важно в этом движении: спокойствие, точность, жесткость. Коленом двинь ей под пупок, кулаком бей под подбородок. И запомни: надо уметь обратить силу противника против него самого. Ты же жена учителя физики, так что должна знать: когда два предмета сталкиваются друг с другом при встречном движении, больший вред будет нанесен тому предмету, скорость которого выше. Реактивный самолет на сверхзвуковом полете пробьет даже летящий ему навстречу воробушек.
Он вытаскивает из стенного шкафа боксерский манекен и говорит:
— Нажми кнопочку на стене, и он бросится на тебя, а теперь давай, устрой ему взбучку, как я тебя учил… А когда тебе надоест тренироваться, — добавляет он, оттягивая маленькую шторку и показывая окошечко из специально обработанного стекла, — здесь можно посмотреть, что творится в цеху.
Ты припадаешь к стеклу и действительно видишь залитый розовым светом цех: окутанные розовыми тюлями кролики один за другим выбираются из отверстия и один за другим от удара летят в тачку под покровом розового тумана… Лю Цзиньхуа щупом протыкает влагалище крольчихе… Нижнюю половину твоего тела охватывает невыносимая боль, бурлит пламя гнева у тебя в сердце…
Она удар за ударом потрясает боксерскую грушу.
Она раз за разом так бьет по боксерскому манекену, что тот отлетает к стенке.
Начальник цеха довольно хлопает ее по плечу:
— Чего и следовало ожидать от полукровки, отлично! Настало время преподать ей урок на практике!
Ты одета в темно-красную куртку из натуральной бараньей кожи, вздымается над воротником куртки воротник ярко-красной шелковой блузки, на ногах у тебя облегающие джинсы марки «Яблоко»[118] и бурые мокасины легче поролона. Как только ты появляешься в цехе, все замирают. Отвечающая за «набат по кроликам» женщина разевает рот. У «распахивающей халаты и шапки» кроликам хилой девчушки глаза выкатываются мячиками для пинг-понга. Лю Цзиньхуа, елозя щупом по вульве красной крольчихи, разражается бранью:
— Поглядите-ка на нашу русскую крольчиху, эта ее штука манит самцов сильнее, чем даже вареные пельмени!
Ты холодно похлопываешь Лю Цзиньхуа по мясистому плечу и говоришь:
— Сейчас рабочее время, а ты здесь разоралась, это нарушение трудовой дисциплины, вычтем тебе премию за месяц!
— Как! Из какого такого притона вытащили эту европейку? Заважничала тут, поторговала телом в обмен на плевую должность, выбралась из грязи в князи! — От ее щупа у рыжего кролика хлещет кровь.
Ты готова в обморок упасть от жгучей боли в нижней части туловища, а в сердце разгорается ослепительный факел. Ты молча напоминаешь себе: спокойствие, точность, жесткость. У тебя по лицу расплывается улыбочка, пока Лю Цзиньхуа продолжает выпячивать грудь, надувать брюхо и орать. Ты видишь, как дрыгаются под спецовкой вверх-вниз ее груди-сумы. И ты точнехонько — коротким, но мощным ударом — бьешь ее «чуть ниже межгрудья»!
Лю Цзиньхуа охает, обеими руками хватается за живот, сгибается в талии, делает два шага назад и, покосившись, ложится на кроличьи шкурки и дерьмо.
Ты суешь руки в боковые карманы куртки, склоняешь голову вбок и глядишь на валяющуюся на земле Лю Цзиньхуа.
Ты видишь, как желтеет ее лицо, как полились у нее из глаз изумрудные воды. Она встает — Примерно так описывают похожие сцены в романах — С воем она бросается на тебя, оскалив зубы и выпустив когти. Ты же про себя вспоминаешь порядок движений и, держа в голове готовый к исполнению план, спокойно ждешь. Взлетает правое колено в ожидании ее плотного, жирного пупа; поднимается кулак в ожидании ее слегка задранного толстого подбородка. Твое колено и твой кулак почти что одновременно ощущают столкновение с ее плотью — Это не ты ее ударила — Это она на тебя налетела — Забавно дрыгаются ее конечности, падает она навзничь в лужи кроличьей мочи. До тебя доносится всхлип ужаса и одинокий «чмок».
Она лежит на земле, дрожит, ты выходишь вперед, поднимаешь ее на ноги за спутанные темно-серые волосы и с улыбкой в пол-лица объявляешь:
— Запомни, кто я такая, чтобы впредь не наступать на те же грабли!
Она, как снулая рыба, вращает глазами, изо рта сочится кровь. Ты ослабляешь хватку, и женщина грудой кроличьей шерстки валится на пол.
Ты достаешь красный шелковый платочек, протираешь руки, дергаешь ладонью, и красный шелковый платочек свободно взлетает и изящно опадает.

Раздел шестой

Ты одета в обнажающее плечи и декольте красное платье, стоишь в автомобиле с открытым верхом. На обоих боках машины нарисованы крупные кроличьи консервы, а поверх консервов изображено лицо Фан Фугуя размером с приличный таз для умывания. Он пристально наблюдает за прохожими и автомобилями, многоэтажками и учреждениями по обеим сторонам дороги. Он молит озабоченных вопросами образования граждан покупать кроличьи консервы производства завода при средней школе № 8. Он неустанно взывает: Граждане, совесть у Вас есть? Покупайте кроличьи консервы марки «Красное воспитание»! Граждане, разве вас не тревожат судьбы будущих поколений Отечества? Покупайте кроличьи консервы марки «Красное воспитание».
Она стоит в машине, высоко держит над собой картонный муляж крольчих консервов марки «Красное воспитание», страстно потрясая им перед пешеходами и автомобилями, домами и деревьями, воздухом и солнечным светом. На лице твоем застыла прекрасная улыбка.
Ты стоишь в машине, ощущаешь, как просачивается свежий ветерок в ложбинку между грудями, разливаясь по всему телу вверх-вниз. Распущенные волосы цвета льна колышутся на ветру, даже ты сама понимаешь, ощущаешь, насколько ты изящна и красива. Все авто на пути пропускают машину с рекламой от средней школы № 8, машина с рекламой от средней школы № 8, точно дикий кролик, безрассудно мчится вперед, рассекая проспекты и улочки. О кроличьих консервах известно каждому дому и каждой семье, все знают, как стремительно они продаются, смеются и стоя аплодируют белые тополя у средней школы № 8.
Ты стоишь в машине, и слышится голос комиссарки: По единогласному решению партячейки средней школы № 8 назначаем товарища Ту Сяоин заместителем директора завода кроличьих консервов и главой отдела сбыта.
В зале для приема важных гостей при здании городского правительства ты ведешь переговоры с двумя предпринимателями из СССР. Беглым русским языком и прекрасными манерами ты покоряешь советских дельцов, они подписывают договор на закупку миллиона банок кроличьих консервов. И заявляет советский гость особо импозантной внешности:
— Тебе путь-дорога в СССР!
А ты непоколебимо отвечаешь:
— Родина-мать мне — Китай!

Раздел седьмой

Сказитель объявляет: все предшествующее, что я сообщил вам, — мой собственный сон, если не сон Ту Сяоин. Наши сердца сливаются в одно, наши реакции имеют взаимный отклик, не зря существует поговорка: по тому, в каком направлении задирает хвост пташка, известно, куда она полетит.
Слухи о том, что Ту Сяоин крутит любовь с начальником цеха, дошли до многих. Сомнения у всех вызывала разница в возрасте между ними, неужто действительно только преодолевший тридцатник бравый молодой человек может изъявить желание вступить в брак с тащащей за собой довесок в двух детей вдовой старше сорока?
Широко разошлась информация и о том, как учитель физики Чжан Чицю подал заявление о расторжении брака начальству школы. Общественное мнение неизменно встает на сторону женщины и детей.
Ту Сяоин прознала про тайную связь старшего сына семейства Чжан с собственной дочерью: молодые люди проковыряли стену насквозь и так проникали друг к другу. Оберегаемые дочкой белые мышки с красными глазками в коробке из-под мела были подарком от Сяоцю, младшего сына семейства Чжан.
О показательных свершениях Ту Сяоин три дня подряд печатали заметки в городской газете. Горком и городское правительство вызвали Ту Сяоин и назначили ее депутатом городского собрания народных представителей[119].
На возню по кабинетам Ту Сяоин с начальником цеха как-то зашла поглядеть и тут же плюхнулась без чувств комиссарка. В этом невероятном сонном параличе мы можем дать расправить крылья собственному воображению: осталась ли еще в комиссарке живая похоть? Не фаворитом ли при ней состоит молодой и красивый начальник цеха? Исторический опыт нам подсказывает, что быть фаворитом стократ страшнее, чем быть любовницей. Процентов восемьдесят пять любовниц любят своих любовников, поэтому такие отношения выстраиваются на любви и соответственно представляются, в сущности, благодатными. А вот почти все фавориты вообще не любят своих любовниц, они в конец опускаются, превращаются в живые приборы для интима. Исход фаворитов-изменников со сцены всегда в высшей степени трагичен, потому что, если мы говорим в самом будничном смысле, их любовницы всегда могут противопоставить их замашкам ошеломительное зверство.
Ту Сяоин оказалась замешана в деле с подделкой банкнот, ее взяли под стражу и доставили в управление общественной безопасности. Местные следователи нашли у нее дома большую партию фальшивых денег. Говорят, эти бумажки были настолько превосходно отпечатаны, что отличить их от настоящих народных денег было практически невозможно, даже специалисты охали да ахали. Упущением стали серийные номера банкнот: наваяли несколько десятков тысяч банкнот номиналом до десяти юаней, а серийный номер проставили один и тот же — «12127741». На несостыковку обратила внимание брошенная любимым и затосковавшая сотрудница городского народного банка, нашедшая оригинальное занятие — гадание по серийным номерам банкнот.
Ту Сяоин вышла замуж за секретаря горкома по дисциплинарным взысканиям. Ему пятьдесят шесть лет, он и сам недавно стал вдовцом, а все его дети работают вдалеке от родных мест. После свадьбы Ту Сяоин переехала вместе с Фан Ху в Общежитие №1 при горкоме (Фан Лун настоял на обретении самостоятельности, но тем не менее прислал отчиму целый горшок кливий киноварных да еще целый аквариум милейших золотых рыбок). Новое жилье было местом изящнейшим, прохладный вечерний ветерок колыхал висящие на окнах в стальных рамах двуслойные занавески в пол из натурального шелка, заодно обдувая и ее ночнушку из вышитого шелка. Спустя некоторое время она полупечально-полурадостно поняла, что беременна. Прервать беременность или родить этого ребенка? Секретарь по дисциплинарным взысканиям решил следующее: пускай уж родится этот ребеночек, даже если это будет ему стоить членства в партии. Потому что малыш с примесью русской крови во втором поколении станет бриллиантом на ладони[120].
Ту Сяоин прыгнула в красивую реку. По прошествии трех дней ее труп обнаружился на песчаной отмели в тридцати километрах от города. Пришедшие на берег реки ловить лягушек сорванцы из окрестной деревни нашли лежавшее наискосок поверх песка обнаженное тело, уши, ноздри утопленницы были под завязку полны илом и песком. Увидев ее издалека, детишки подумали, что это белая рыбина! А когда разглядели, что это вовсе не рыбина, а женщина, застыли в онемении. Поначалу они еще допускали, что это живая тетенька на солнце нежится, и устыдились себя. Один из мальчиков запустил камушком ей в спину, и тетенька, разумеется, никак не отреагировала. Другой мальчик крикнул: «Эй! А Вы кто? Чего здесь лежите?» Она разумеется и не пошевелилась, и голоса не подала. В тот момент солнечный свет особенно яркими белыми лучами отражался от отмели. У голозадых мальчишек на телах запестрели пятна, по лицам полился пот. Третий мальчишка сказал: «Наверно, она уснула». Четвертый мальчишка заявил: «Вряд ли, разве можно спать и не храпеть?» Пятый мальчишка вставил: «Женщины во сне не храпят, моя маменька с роду не храпела». Шестой мальчик подключился: «Очень даже любят храпеть женщины, вы бы слышали, как звучно моя мамка сопит!» Долго они так спорили. Один из мальчишек поумнее подошел, взглянул на тетеньку спереди и решительно объявил: — Мертвая она! — Все мальчишки подошли и посмотрели, с ресниц у тетеньки свисали водоросли, а уши и нос были под завязку забиты илом и песком. Встали столбиками ошарашенные ребятки. Все тот же мальчик поумнее сказал: — Давайте вернемся домой, позовем взрослых. — Пришли на берег реки и взрослые из деревни, рассудили, что утопленница — иностранка. Один добронравный мужчина стащил с себя кофту и прикрыл ее тело. Один находчивый мужчина вернулся в деревню и позвонил в управление общественной безопасности. Управление общественной безопасности уделило повышенное внимание сообщению об обнаруженной на песчаной отмели мертвой иностранке, начальник управления вместе с подчиненными поскорее собрались и приехали. Каково же было их разочарование, когда оказалось, что покойница — всего-то работница завода при средней школе № 8.
Нечесаная и неумытая Ту Сяоин в нервном расстройстве бегала в городское правительство в поисках мужа. Сотрудники городского правительства выставляли ее на улицу, и она бежала в «Прекрасный мир» в поисках мужа. Сотрудники «Прекрасного мира» выставляли ее на улицу, и она снова бежала в городское правительство в поисках мужа… Потом ее доставили в «желтую башню». «Желтой башней» у нас в городе прозвали клинику лечения и профилактики психических болезней.
Ту Сяоин рванула в бушующее пламя спасать госимущество и трагически пала жертвой пожарища. Ее труп доставили в «Прекрасный мир», где над ее обликом поработала не кто иная, как косметолог высшей категории Ли Юйчань. Ты своими особыми средствами восстановила ее первоначальный облик, да еще положила ей на грудь белую орхидею, желтую хризантему и зеленый пион, а заодно букетик источавшей нежнейший аромат гвоздики…

Часть одиннадцатая


Раздел первый

…Поперек дождя как из ведра с примесью твердых градин продолжает идти вперед учитель физики.
Кожа головы у него давно онемела. Тело промерзло практически насквозь.
Под натиском внезапного ливня и града похожие на ломаные гребни листья кукурузы висят надломленными птичьими крыльями. На земле уже накопилось по колено белесой воды, ливень и град всё поднимают во все стороны брызги, которые летят на твое утратившее всякие ощущения тело и на кукурузу, столь же жалкую, как и ты. Хорошо известная нам зеленая форма плотно облепила его тело, в некоторых местах она сложилась плотными складками, в некоторых местах походит на гладкую ослиную шкуру. Мы слышим едва различимые на полунебе раскаты грома, напоминающие одновременную очередь десяти тысяч пулеметов, разноголосый шум дождя, рокот града (шум дождя и рокот града по большей части проявляют себя на стеблях кукурузы). Ты же слышишь только звонкий отголосок, с которым о твою черепушку шмякаются градины. Ты смутно видишь, как трепещут в серой белизне худые, как кости, зеленые стебли кукурузы. Ты видишь охраняемые всеми потрохами внутри тебя тлеющие золотисто-желтым светом угольки, мы тревожно приглядываем за этим слабеньким лучом надежды, огнем жизни. Он нам говорит:
— Ты на последнем издыхании.
Мы видим, как ты медленно ползешь вперед. Он говорит:
— Всем вам надо бы поучиться у учителя физики настрою на «жизнь без устали, движение без передышки».
Левое стекло очков пошло трещинами от ударившейся об упругий кукурузный лист и рикошетом отлетевшей от него градины размером с голубиное яйцо, правое стекло расчесывают кукурузные стебли. Так что у него перед глазами одна сплошная пелена. Он не столько видит окружающий объективный мир, сколько внимает собственному субъективному духу. Ревностно, вне себя от возбуждения наблюдает он за той капелькой ослепительно золотисто-желтой музыки, которая кружит в этой частичке золоченной желтизны. Обоняние ему иногда отказывает, а иногда внезапно возвращается, когда обоняние отказывает, то все запахи пропадают — Это как ослепнуть на оба глаза и видеть перед собой одну непроглядную тьму — Это как оглохнуть на оба уха и слышать одну мертвую тишину — Когда обоняние внезапно возвращается, снова проявляются все запахи — Не только к тебе в носовые пазухи рвутся они, рвутся они к тебе и в слуховые проходы, и в пищевод, и в глаза — Холодная светло-зеленая сырость дождевой воды напоминает спинку носа карпа, вязкая темно-зеленая сырость кукурузных стеблей напоминает яйца лягушки, студеная серебристо-серая сырость градин напоминает развешанные на сухих ветках рыбьи кишки. А еще валятся с неба запах карпа и запах лягушек. Поверх воды плывут, подпрыгивая, кучки лягушачьих икринок и карповых чешуек. Шумно накатывают клокочущие волны сырости. Он продолжает продвигаться вперед, через дождь, через воду, через град, через шум, через запахи. Через шум запахов, через запах шума. Через тень шума и запаха. Через краски тени шума и запаха. Через вес и энергию красок. Через сон. Через любовь. Через мягкие и теплые, как яшма, тычинки и пестики темно-красной хризантемы (изогнуты у нее лепестки, как зубы у дракона).
Неизвестно через сколь продолжительное время он замечает вдалеке точку золотисто-желтого света лампы. Ливень обратился в шур-шуршащую морось, вода позади шумит, как ветер. Беспрерывно слышатся возбужденные переклички лягушек. В просветах на небе появляется несколько морозных звезд. Псы в деревне воют до забытья, на дороге грязи по голени. Он заступает на дорожную твердь и идет вперед. Крупные деревья по обочинам выглядят как черные большеголовые чудища, от страха присевшие на корточки. Кроны то и дело сбрасывают с себя непереносимо обильную дождевую влагу, заходясь порывистым жур-журчанием, точно это холодный смех деревьев, точно это вой деревьев, а заодно точно это деревья так сикают во сне.
То отдаленное, яркое золотое свечение перекликается с хранимым в его внутренностях тщедушным золотым свечением, призывая его потроха к чувству. Точно, как электричество течет сверху вниз, точно, как вода утекает с высоты в низину, мощное или, если хотите, высокое свечение льется навстречу слабому или, если хотите, низкому свечению. Свет из твоего сердца постепенно расширяет свою вотчину, изгоняя мрак. Ты снова ощущаешь свое сердцебиение. Начинают раздуваться доли легких. Из пустоты показываются очертания намыкавшейся торбы желудка. Колики провозглашают бытие потрохов. Окружающий мороз подсказывает, что у тебя имеются кожа и мышцы. Тягостность движения подсказывает, что у тебя есть ноги. Звучащий изо рта отзвук подсказывает, где у тебя располагаются зубы. Он наконец-то, к собственной радости, заново познает основные структуры человеческого тела. Громыхает музыка дома, дают знать о себе чувства, он вдруг чует благоухание пыли из-под мелков, это благоухание такое близкое, ощутимое, глаза его увлажняются. Ты потираешь беспорядочно измазанный меловой пылью рот, со слезами на глазах глядишь ты на нас.
Музыка дома и отдаленное золотистое свечение едины. Свет этот стал маяком посреди глубокой ночи, и ты, как побитая бурей лодочка с порванными парусами и надломленной мачтой, медленно, со скрип-скрипом устремляешься к нему.
Окружают тебя полупорожние-полуплотные крупные тени неуклюжих домиков, ты словно в мир из детских сказок попал. А тот золотистый свет в неустойчивой качке то отдаляется, то приближается. И вот ты наконец-то приблизился к нему.

Раздел второй

Сбит с толку, в полном замешательстве учитель физики, кажись, лежит он в огромной люльке. Он пробует открыть глаза, но веки точно слиплись под вязкой патокой. Грохочет музыка подлинного дома, пьянит его счастье крайней усталости, да и с закрытыми глазами видно, что его тело обволакивает золотисто-желтое тепло.
В рот ко мне будто втискивается упругий и пышный сосочек, чувствую я, как двойная любовь утешает мою душу. Сладкое-пресладкое, теплейшее молоко заполняет мой рот, льется ко мне в глотку. Ты щенком жадно сосешь, из твоего горла рвется «у-а-у-а». Его руки и ноги галочками сгибаются привычным движением вкушающего молоко с закрытыми глазками младенца.
Ты внимаешь тому, как млечный сок в животе перемешивается с разноцветными жидкостями, внимаешь тому, как распирают эти жидкости стенки желудка; внимаешь тому, как кишечный канал поглощает эти жидкости, внимаешь тому, как питательные потоки проникают в кости, мышцы, кожу, волосы… Ты чувствуешь, как растешь.
— Эй! Эй! Почтальон! Почтальон, тебе лучше? — Рядом с ухом учителя физики звучит ласковый голос.
Кто это здесь почтальон? Это он смущенно думает.
Палец, да, это точно палец, ложится ко мне на нос, размышляет учитель физики. Палец тот давит, прижимает кончик носа, точно телеграфистка нажимает на кнопку, чтобы отбить телеграмму. В мозг ему проникает сигналом кап-кап-кап. Ты слышишь, как снова зовет тот же голос:
— Почтальон, ты это, просыпайся, мы дадим тебе вкусненького!
Он прилежно открывает глаза, а перед глазами витает многоцветная дымка, он привычно рыщет у головы.
— Батя, он очнулся, глаза открыл! — откликается пышным цветом крутящийся подсолнух. — Почтальон, а что ты щупаешь?
— Очки, мои очки… — говорит учитель физики.
— Ой, а без очков ты слепой, что ли?
Очки втискиваются тебе на лицо. Твой левый глаз признает в девушке действительное сходство с пушистым подсолнухом, твой правый глаз отмечает ее багряное круглое личико, всклокоченные ресницы, переливающийся в глазах блеск золотых слитков.
Учитель физики пришел в себя, поворачивается на бок, желая сесть, а девушка тянет руки и помогает тебе. Ты видишь в ее простодушно красивом ротике два ряда мелких аккуратных зубов, короткие, как у мальчика, всклокоченные ресницы, брови цвета вороньего крыла придают ее лицу трогательное заспанное выражение. Твое прошедшее очищение бурей, вихрем и дождем обоняние еще тоньше выхватывает из ее дыхания густой привкус меда. Говорит она:
— Не двигайся, лежи, я папу позову. Батя, почтальон проснулся, иди сюда!
Ты видишь, как из другого конца комнаты неторопливо мерной поступью подходит человек с поразительно острым взглядом, по которому тяжело судить о его точном возрасте.
Пользуясь тем промежутком во времени, пока он идет к тебе, но еще не дошел до тебя, ты осматриваешься и понимаешь, что лежишь на длинной и просторной подстилке. Подстилка устлана плотной мягкой золотисто-желтой пшеничной соломой, которая распространяет мощный запах солнца и горький запах подгоревших зерен. Это теплая большая комната, длиной метров двадцать, шириной метров семь, без внутренних перегородок — похоже, это помещение раньше служило амбаром. С поперечной балки из ели свисает походный фонарь, испускаемый им золотистый свет в высшей степени ласковый. На прогоне сплетена белая паутина, два паучка при свете фонаря ведут игру в «ты поднимаешься, я опускаюсь» или «ты опускаешься, я поднимаюсь». У стены недалеко от подстилки высится кухонный очаг, бульк-булькает что-то в котелке, из щелей между котелком и крышкой пробивается струйка за струйкой мощный пар, запах от него необычайно аппетитный. Внутри печи наколотые дрова, рокот-рокочут языки пламени. По той стороне комнаты тоже висит походный фонарь, с еще одной толстой поперечной балки из ели свисает пять толстых железных крюков. Стены запятнаны кровью. На полу лежит желтый вол со связанными ногами. Рога у него гнутые, глаза синие-пресиние, частыми вдох-выдохами дышит он. На куче трав у очага лежит большая собака черной масти. У пса под глазами две очень симметричные золотисто-желтые отметины. От пламени в печи собачья шерсть отливает роскошным глянцем первоклассного шелка. Ровно уложена на передних лапах собачья голова, песьи глаза прищурены, но все же излучают зачарованное сияние, которое и восхищает, и пугает. Между желтым волом и черным псом — плетеная корзина, бока у корзины очень низкие, корзина черная от частых смачиваний кровью, в корзине хаотично лежат следующие предметы: острый нож в форме бычьего уха, солидный тесак с черной ручкой и белым лезвием, резак в форме листа подсолнуха, длинный нож в форме листа ивы. Металлическая палка, большой металлический молот, несколько сырых темных пеньковых веревок.
Ты также замечаешь сушащуюся на стопке дров у очага твою зеленую форму, к нескольким толстым брускам пристало несколько банкнот разного номинала.
Подошел тот мужчина, согнулся, вопрошающе посмотрел на тебя. Ты думаешь, что он сейчас начнет выспрашивать твою предысторию, но слышишь от него вопрос:
— Пить будете?
Ты поспешно встаешь, видишь, опуская голову, что на тебе просторная одежда из грубой холстины. Шероховатые волокна одежды трутся о твою кожу, порождая чувства уюта и радости. Девушка — ей наверно уже лет восемнадцать-девятнадцать — почему-то поднимает бутылочку с молоком для кормления малышей и капризно тянет: — А молочка еще хочешь? — На ней красная рубаха в клетку, волосы у девушки тоже всклокочены, напоминает такая прическа воронье гнездо.
— Вина ему налей, — говорит человек. В сравнении с дочерью это точно старик лет за пятьдесят.
Старик садится на подстилку, вытаскивает начищенный до масляного блеска кисет из бычьей кожи и медной трубкой с желтым мундштуком, красной ручкой и синей чашечкой зачерпывает из кисета золотисто-желтого крошеного табака. Его черные как смоль зубы вцепляются в мундштук, иссохшие крупные руки подхватывают длинные стальные щипцы, щипцы погружаются в печку, захватывают отзывающийся треск-треском ослепительный уголек и подпаливают им табак в чаше трубки. Вся эта последовательность действий выходит у старика сноровисто и естественно, как будто рядом и нет никого постороннего, во всем этом угадываются привычки непререкаемого хозяина дома.
В то же время девушка спрыгивает с подстилки и топает по полу босыми ногами. Учитель физики без задней мысли следит за тем, как живехонько подергиваются два лепесточка ее крепкой попы. Ты следишь за тем, как она уходит, и следишь за тем, как она возвращается. Девушка обеими руками удерживает древний черный поливочный кувшин, по лицу у нее разливается радость балованного ребенка.
Старик большим пальцем приминает разгорающийся в чашечке трубки крошеный табак. Ты поражаешься стойкости пальца к ожогам. Прищурившись, старик смотрит на идущую с кувшином дочь, у него из глаз льется то же сияние, что и у черного пса: все это кажется какой-то бредовой иллюзией, от которой чувствуешь и восторг, и ужас.
Девушка встает на колени между учителем физики и стариком, неуклюже склоняется и опускает кувшин. Она снимает прикрывающие горлышко кувшина две черные пиалки и выкладывает их на подстилку. Из-за неровности соломы пиалки стоят скособочившись. Она вытягивает закупоривающую отверстие кувшина деревянную пробку, и со звуком «чпок» во все стороны разносится густой аромат вина. Никогда не состоявший в близких отношениях с алкоголем учитель физики тонет в винных парах. Он одурманенно наблюдает за изящно клубящимся винным духом и вдруг думает, что лучше жизни не бывает. Девушка поднимает кувшин и разливает вино в обе пиалки.
Выдергивая затычку из другого кувшина, девушка спрашивает:
— Пап, тебе меду добавить?
Старик тихо отвечает:
— Добавь чуток! — Его гортань заходится грозным хрип-хрипом.
Девушка тонкой лучиной набирает мед из кувшина. Мед золотисто-желтый, в тон основному цвету всего помещения. Блеск у меда даже позолотистее, поглянцеватее будет. Мед очень вязкий, тянется он между лучиной и горлом кувшина длинными полупрозрачными золотыми нитями.
Девушка перемещает мед в пиалу и медленно перемешивает. Тает мед, разносится лечебное благоухание златоцвета, меняет цвет вино. Добавив меда в обе пиалы, девушка слизывает остатки меда с лучины. Тянется ее шея, открывается очень красивый в своей крупности рот. Она вся медового цвета, от нее пахнет тем же душистым медом. Медовая красавица это. Учитель физики так растроган, что готов рыдать, ощущает он, что жизнь бесконечно прекрасна.
— Ну как так можно! — говорит старик, скользя взглядом по дочери.
Девушка кидает лучину лежащему у печи псу и негромко командует:
— Черныш, вылижи ее дочиста.
Черный пес тут же распахивает глаза, видимо, не очень ему и хотелось-то, тянет он расслабленную переднюю лапу, придвигает облипшую медом лучину к пасти, в два раза языком вылизывает ее и больше уже не двигается. Похоже, пес никакого интереса к лучине в меду не питает и лишь исполняет команду хозяйки.
Девушка обеими руками подает пиалку учителю физики со словами:
— Почтальон, просим откушать.
Польщенный такой честью учитель физики принимает пиалку. И слышит, как девушка говорит:
— Ты телеграмму доставлял и сбился с дороги?
Она передает вторую пиалку старику. Старик откладывает кисет и принимает пиалку. Он говорит:
— Выпейте, мороз прогоните.
Учитель физики осторожно пригубляет вино. Золотистая жидкость душиста, сладка, крепка, вязка. У него глаза на мокром месте.
Старик объявляет:
— Достань нам два кусочка мяса.
Девушка снова спрыгивает с подстилки, босиком прыгает к печке, снимает крышку с котла. Резко поднимается грибовидное облако, лучи походного фонаря окутывает влажный налет, от которого они становятся короткими и толстыми. Больших вод в котле нет, накатывают лишь отдельными мелкими гребнями раздробленные пучки трав на кусочки золотистой говядины. Черный пес вытягивает язык и лижет девушке пятку. Она задирает ногу, легонько пихает черного пса в голову и говорит:
— Тоже кушать хочешь? Обожди, не торопись.
Девушка из-за очага достает и выкладывает поверх печи деревянную доску. Покопавшись еще, она выуживает железный крюк с двумя зубцами, подцепляет кусочек говядины размером с подушку и кладет его на доску. Объявляет девушка псу:
— Нож принеси.
Черный пес поднимается, потягивается со сна, подходит к корзинке из прутьев ивы, зубами вытягивает оттуда резак в форме листа подсолнуха, возвращается к печи и задирает голову, ждет, пока девушка его примет.
Девушка резаком в форме листа подсолнуха отрезает кусок говядины размером с кулак и кидает его на солому. Собаке она объявляет:
— Сказала, не торопись, пасть обожжешь.
Черный пес падает обратно на солому, придерживает передними лапами свой шматок, то и дело вытягивает язык, проверяя температуру мяса.
Девушка отрезает еще два куска говядины тоже с кулаки размером, втыкает в них по палочке для еды. Один кусок она передает учителю физики, другой кусок передает старику. Еще приносит она блюдце с мелкой солью и ставит его между учителем физики и стариком. Говорит она:
— Почтальон, ты поешь, съешь кусок — я тебе еще отрежу.
Ничего не говоря, старик берется за пиалку, чок-чокается с твоей пиалкой, вытягивает шею и в три глотка проглатывает вино. Ты видишь, как вино проскальзывает у него по глотке. Старик приглашает:
— Пей!
Он берется за мясо и отгрызает кусок, ты вытягиваешь шею и делаешь большой глоток, а потом откусываешь кусочек золотистой говядины. Волокна говядины тонкие и мягкие, дивный аромат бьет в нос. Ты большими глотками заглатываешь вино, большими кусищами ешь мясо и снова чувствуешь, что жизнь безгранично прекрасна.
Учитель физики выпил с полпиалки вина, скушал три куска говядины размером с кулак, напился и наелся вдоволь он. Ощущает он, как накопившееся за несколько дней утомление развеивается как туман, как освобождается душа. Старик выпил пиалку вина, скушал кусок мяса, выкурил трубку и говорит:
— Вы как хотите: спать хочется — поспите, идти надо — идите. Дочка, обувку надень, нам с тобой потрудиться надо.
Старик припрятывает кисет, встает с подстилки, идет к стене, снимает висящий там клеенчатый фартук, закидывает верхнюю лямку на шею, нижние лямки завязывает на поясе. Девушка надевает пару высоких розовых сапожек, обматывается золотистым клеенчатым фартуком. Говорит она:
— Почтальон, папу не слушай, подожди рассвета и тогда уходи. — Она указывает на зеленую форму и банкноты поверх дров. — Вещи твои еще не просохли.
Отец и дочь направляются в западный конец помещения, лежащий на полу желтый вол исторгает глухой вой.
Ты наблюдаешь, как девушка неизвестно из какого угла вытаскивает ярко-красный квадратный столик, на квадратном столике пара ярко-красных восковых свечей, а на свечах золотом выведены какие-то слова. Между свечами курильница из обожженной желтой глины. Девушка от очага зажигает свечи, а затем уже от свечей зажигает три палочки благовоний, которые вставляет одну за другой в курильницу. Пламя мало-помалу разгорается, дергаются в загадочной тревоге огненные язычки, освещая комнату так, что все в ней дергается в загадочной тревоге. Дергаются глаза вола, дергаются глаза пса, дергаются паучки под балкой.
Старик встает на колени перед курильницей на столике и трижды бьет челом. Девушка подносит к столику с курильницей сноп золотисто-желтой соломы. В окружении золота пламени свечей, завитков дымка, запятнанных стен старик неуклюже направляется к корзинке из прутьев ивы, берется за ручку самого большого молота, отступает на шаг, неотрывно глядит в глаза волу.
Ты обращаешь внимание, что глаза вола переливаются синими яхонтами. И во много-много раз превосходит по мощи синий блеск воловьих глаз сияние свеч, сияние очага, сияние фонарей. Старик выдыхает, затем с внезапной быстротой, которая застает тебя врасплох, поднимает молот и бьет им вола прямо в лоб. Ты слышишь один-единственный звук, такой тоскливый, такой липкий. Старик отбрасывает молот, присаживается сбоку. Замер подобно молнии блеск воловьих глаз. Только яркие отсветы свечей придают им обрывистый слабый бледно-голубой блеск.
Девушка подхватывает нож в форме бычьего уха, быстрым движением перерубает связывавшие волу ноги веревку. Воловьи ноги, точно лишившиеся нагрузки спрессованные пружины, «прыг-прыг-прыг-прыг» выстреливают вверх. Она подпирает дрыгающееся воловье тело бревном. Сейчас воловий живот развернут к небу, четыре ноги напряженно задраны вбок наподобие четырех орудийных стволов, воловьи ноги все еще шелест-шелестят. Девушка ножом в форме бычьего уха надрезает сухожилия на воловьих ногах, переходит к длинному ножу в форме листа ивы, распарывает шкуру ровно посередине воловьей груди, переходит к солидному тесаку, в несколько хрусть-хрусть-хрустов расщепляет воловью грудину, открывая взгляду золоченно-красное воловье сердце, похожее на крупный овал дыни. В воловьей груди кипит жар, воловье сердце все еще дергается. Один раз прокалывает девушка все еще дергающееся воловье сердце ножом в форме бычьего уха, брызжет во все стороны с шур-шуршащим отзвуком воловья кровь. Буль-булькает проливаемая воловья кровь, а они не обращают на нее никакого внимания. Девушка из неизвестно какого угла вытягивает обыкновенно используемый для сбрызгивания химикатами плодовых растений опрыскиватель, выталкивает его под самую балку. В верхней части опрыскивателя две красные резиновые трубки, одна из них уходит в контейнер воды на шесть ведер, вторая оказывается в руке старика. Девушка встает за распылителем, одной ногой упирается в педальку, обеими руками цепляется за поперечный рычажок распылителя, напряженно выжидает.
Ты отмечаешь, что крови в воловьем сердце поубавилось. Старик вставляет металлический кончик красного резинового шланга в аорту воловьего сердца.
Тело девушки начинает покачиваться взад-вперед вслед за тянуще-толкающими движениями рычажка. Когда она тянет рычажок на себя, вода из бака по красному резиновому шлангу попадает в помпу распылителя; когда тело девушки сгибается вперед, вода из помпы попадает в воловье сердце. Ты видишь, как двумя влажными потными пятнами намокает рубаха в красную клетку у нее на лопатках.
Под хлюп-хлюпанье распылителя учителя физики последовательно одолевает отрыжка, смесь говядины и медового вина беспрестанно подступает к гортани. Словно воду из того бака закачивают не в воловье, а в твое сердце.
А ты все оцепенело глядишь, как она до последней капли закачивает целый бак воды в воловье сердце, а из сердца вода попадает в магистральные, кровеносные, капиллярные сосуды, из капиллярных сосудов вода просачивается в мышцы, просачивается в кости, просачивается в каждую клеточку.
Старик вытягивает из воловьего сердца трубку с металлическим наконечником, затыкает рану на воловьем сердце рваной тряпкой.
Девушка подходит к водяному баку, вытаскивает и скатывает красный резиновый шланг. Скатывает и старик красный шланг у себя в руках. Девушка запихивает распылитель в неведомо какой угол. Ярко искрятся свечи, в огоньках появилось две чернеющие точки, то нагары от фитильков, говорят, будто по форме нагаров можно предсказать, хороший будет урожай или нет, предугадать, счастливо сочетается браком дочь или нет.
Все вышеописанное они выполнили, целиком отдаваясь делу, словно рядом никого нет.
— Все, отдыхаем! — объявляет старик. — За час до рассвета сдерем ему шкуру, если раньше содрать — выйдет меньше мяса.
Отец с дочерью возвращаются к подстилке, снимают обувь и фартуки. Девушка с удивлением спрашивает:
— Почтальон, а чего это ты не спишь?
Учителя физики застукали подглядывающим за частными делами хозяев. Он мямлит в ответ:
— Я… я не хочу спать…
— Не хочешь спать? — Улыбается она с очевидно коварной улыбкой, босыми ногами вспрыгивает на подстилку и с хлюп-хлюпом залпом допивает оставшиеся от меня полпиалки вина. Очень влажные у девушки губы, на них определенно будет запах меда, а равно запах вина. Кончиком языка она слизывает влагу, ярко-красный мазок проступает сквозь влагу, бесподобно гладок он, бесподобно влажен он, кажется он вымазанным в один слой следами воловьей крови.
Старик настороженно оглядывает меня, с шур-шуром протирает трубку, вытряхивает оттуда табак, снова шур-шуршит кисетом, протягивает трубку мне, приглашая и меня покурить.
Я робко принимаю трубку, закуриваю от поддерживаемого им щипцами уголька. От бьющего в легкие едкого запаха я вспоминаю о моих четырех блоках первосортных сигарет, от воспоминаний об отравлении никотином в комнате для задержанных тошнотворно кружится голова. Тут же я слышу отзвуки ударов дождя по черепице и ударов падающих с карниза в кадку капель. Через узенький зазор между створками двери пробиваются снаружи свежий воздух и сырость глинозема.
Старик снимает обувь, бочком укладывается на свернутое масляно-блестящее одеяло, прикрывает веки и затихает. Девушка же обращается к тебе:
— Почтальон, а ты из города пришел?
— Да, из города.
— А где лучше — в городе или в деревне? На твой взгляд.
Я не могу ответить на этот вопрос.
— С рассветом наступит мой день рождения, — печально говорит она. — Догадаешься, сколько мне? Девятнадцать лет!
Старик косо на нее смотрит. Тут же звучит стук в дверь.
Девушка вскакивает и идет открывать.
Влетает порыв холодного воздуха. В дверях появляется молодой человек худощавого телосложения, с тонкими губами, тонкой переносицей и черными глазами, за спиной у него выпячивается раздутый тюк.
— Вот же ночной гуляка! — говорит она, прикрыв дверь и упираясь спиной в створку.
— Батюшка! — Парень гнет спину перед стариком, совершая малый поклон со сложенными у груди руками.
— А вот и ты, Теню![121] — отзывается старик. — Присаживайся, дочка, подлей братцу Теню вина.
— А у тебя у самого руки отсохли? Почему это я должна ему вино лить? — сердито бросает она.
— Вот так дитя, чем дальше, тем меньше почтения! — вздыхает старик.
Теню холодно улыбается, снимает с себя тюк, сам наливает себе вина и с громким хлюпом выпивает его.
— Как торговля в последнее время? — интересуется старик.
Теню окидывает взором учителя физики.
— У нас гостит попавший в беду почтальон, — поясняет старик.
— Нет, я — учитель физики в городской средней школе № 8.
— Эге, так Вы у нас наставник, — восклицает старик, — школьные учителя — достойные люди.
— Батюшка, в этом году я в своем деле не достиг успехов, я объехал несколько старых приятелей на правобережье Янцзы, думал с ними вместе податься в оба Гуана[122], и невдомек мне было, что у кого-то сплошная невезуха, у кого-то увертки на любые предложения, у кого-то теперь жены и дети, былую решимость всем им дочиста смыло ветрами и дождями. — Он подливает себе еще вина и охает. — Когда-то нам в спину дул весенний ветер, а теперь, когда он всех нас разнес по Поднебесной, все наши мечты обернулись пшиком.
С полными скорби глазами старик угрюмо заявляет:
— Во всей Поднебесной не бывает нескончаемых пиров — вот в чем закавыка. Сколько в нашей истории непревзойденных героев, и все как один в итоге теряли голову. Сердце у меня давно как сбоит. Да и тебе нет надобности упрямствовать, погодя с дочкой моей породнишься и будешь вместе с нами коротать дни, умерщвляя волов.
— Не пойду я за него! — У дочки по лицу идут красные облачка, невнятно бормочет она: — Не получила я с него еще то, что он мне обещал!
Парень достает из-за пазухи красный сверток, разворачивает его слой за слоем, открывая пару блестящих золотых браслетов. Обеими руками преподносит он их девушке со словами:
— Со следующим солнцем у сестрицы день рождения, эти золотые браслеты, считай, подарок от братца на праздник.
Девушка принимает браслеты, надевает их на запястья, показывает старику:
— Батя, красивые же?
Молодой человек развязывает тюк — И уже на половине развязывания учитель физики учуял запах, от которого волосы встают дыбом. Он замечает, как у того самого черного пса шерсть поднимается торчком, встает пес и тихо скул-скулит — Показывается из тюка громадная тигриная шкура. Черный пес трясется всем телом, ной-ноет, точно его зубная боль прихватила, пятится к дровам и с-с-сыт под себя.
Молодой человек расстилает тигриную шкуру на подстилке и говорит:
— Батюшка, Теню нечем было отблагодарить Вас за неустанную заботу, вот он и достал эту шкуру, чтобы Вам было мягче спать, так проявлю я хоть капельку почтения к старшим.
Учитель физики отупело глядит на красиво переливающуюся тигриную шкуру, а в сердце зарождаются подозрения, что все это — страшный кошмар.
Поглаживая плотный тигриный хвост, старик спрашивает:
— Где ты ее раздобыл?
Бравый охотник на тигров не отвечает.
Старик замечает:
— Как бы только ты не сгорел на огне, который сам разжег!
Парень отзывается:
— Батюшка, Вы не тревожьтесь, все эти человечишки — сплошь и рядом винные бочки да мясные сумы…
Бравый охотник на тигров не успевает договорить, как слышится мощный удар в дверь. Засов отлетает, дверная створка раскалывается надвое, холодный ветер врывается в комнату. Впрыгивают через проем четверо сотрудников общественной безопасности с многозарядными пистолетами Тип 69.
Они сурово приказывают:
— Не двигаться! Руки вверх!
Впрыгивают в помещение еще четверо полицейских, у каждого из них при себе пара импортных наручников из нержавейки, проворно накладывают они оковы на всю вашу компанию.
Учитель физики не исключение. Он хотел было отбрехаться, но только открыл рот, как отведал оплеухи. Удар получился настолько сильный, что у него изо рта брызжет кровь, отлетает он на тигриную шкуру. И чувствует, что тигриная шкура вовсе не такая уж мягкая. Один из полицейских объявляет:
— Поднимайся, паршивый убийца тигров, гадкий живодер, столько дней чинивший нам препятствия! Подлый контрреволюционер!

Раздел третий

После многократных допросов учителя физики освободили с вердиктом «невиновен».
Идет он по осеннему проспекту, видит, как под красиво палящим солнцем опадают на землю один за другим золотистые листья, опускаются листья на дорогу, опускаются листья в реку.
Все его тело нещадно зудит, первая вероятность — вши у него завелись, вторая вероятность — чесотка у него завелась.
Он подходит к магазинчику на краю сточной канавы, обнаруживает, что железную дверь скрепили печатью отдела по делам торгово-промышленного управления. Когда он поворачивается и хочет уйти, из ивовой рощи показываются двое одетых в штатское людей.
— Ну и чего ты тут делаешь? — сурово интересуются шпики.
Учитель физики по выпуклостям под поясами понимает, что это за люди.
Он отвечает:
— Я — учитель физики средней школы № 8… Хотел пачку сигарет прикупить…
— Учитель? — Шпики недоверчиво оглядывают его.
Один из тайных полицейских хватает его за обе руки и со смехом показывает на следы наручников на запястьях: — Ничего себе педагог! Отвечай: когда ты сбежал из-под стражи?!
Даже при наличии рта учителю физики сложно что-то возразить на это, а потому он уходит вслед за шпиками. На входе в отделение он сразу же видит того самого грозного полицейского, с которым они знакомы с недавних пор. Узнал тебя и он. И тут же говорит шпикам:
— Псих это, отпустите его!
В глубине души радуясь удаче, учитель физики покидает отделение и всеми мыслями и чувствами устремляется домой. Думает он, что первое сделает, когда вернется домой. Надо попросить Фан Фугуя вернуть мне лицо, хочет умереть, хочет жить — его воля, а мое место — за кафедрой выпускного класса средней школы № 8.
Он идет по краю улицы и как на грех замечает в большой витрине магазина одежды свое отражение. На нем и мешковатая, и великоватая, да к тому же пропитанная кровью роба мясника, волосы у него седые и спутанные, лицо все в синих, красных, черных, белых пятнах. Он и сам себя не узнал.
Он отыскивает бывшего ученика Ма Хунсина, хочет одолжить у него немного денег, чтобы хоть как-то привести себя в порядок. Ма Хунсин подвергает его долгим расспросам и все равно не удосуживается признать. Говорит Ма:
— Как бы помягче выразиться? По голосу и по тому, что Вы рассказываете, Вы вроде как учитель Чжан. Но по виду Вы на учителя Чжана никак не тянете.
— Добрый мой ученик! — плача говорит он. — На учителя твоего свалилось много бед, в противном случае я бы к тебе не обратился. Считай, будто попрошайке милостыню даешь! Помоги учителю пережить этот критический рубеж!
Говорит он и говорит, а сам невольно на колени опускается. Ма Хунсин его торопливо поднимает на ноги.
Выдыхает Ма:
— Учитель, ученику неловко, что он Вас расспрашивал о личных делах. Но по Вам видно, что дела у вас из рук вон плохи. Я дарю Вам двести юаней, одежды купите, постригитесь, умойтесь, очки смените, а со всем остальным постараемся потихоньку вместе разобраться.
Учитель физики крепко сжимает в руке заветные двести юаней, словно это ключ к воротам фортуны. Он минует магазин за магазином. Никто не смеет дать ему отпор в дверях магазинов, но он сам чувствует, что их роскошные парадные напоминают открытые склепы, а он в склеп попадать не хочет, поэтому все блуждает по проспекту. Когда прохожих становится поменьше, он слышит, как в полете трутся о воздух, на спуске вниз ударяются о землю, расплескивают остатки влаги на дорожном покрытии те самые золотистые листья белых тополей. Это все очередная, непрерывно вертящаяся золотистая песня. Все эти «свободные ассоциации» для него не надуманная игра, а неподдельная мечта вернуться при невозможности вернуться в сезон цветения белых тополей с тем едким запахом, будто предопределившем всю его последующую жизнь.
Нога у него не опускается попирать те покойно улегшиеся на цементном покрытии золотистые листья, но он и обязан попирать те золотистые листья, потому что не может же он идти, задрав ноги, как, впрочем, не может он выбрать другую дорогу.
В тополиной роще на берегу реки золоченая музыка заходится изумительным блеском египетских пирамид. Отвесно падает сквозь обильно покрытые листвой кроны деревьев золотистый солнечный свет, озаряя все вокруг золотым сиянием.
Путь ему преграждает группка обвязанных красными галстуками учеников начальной школы.
Ты видишь, что они поднимают высоко над собой большие флажки из папье-маше, с одной стороны на этих флажках цветными карандашами нарисован портрет мужчины в больших очках поверх высокой переносицы с рассекающим ее шрамом (портрет к тому же заключен в черный круг), а с другой стороны написано:

Сбор пожертвований для учителей средних лет средних школ на грани смерти

Мальчик во главе шествия вручает тебе отпечатанную на ротаторе розовую листовку, на которой крупным, но тонким шрифтом выведено следующее воззвание:

Гражданин,
есть в тебе хоть капля сострадания?
Есть в тебе жалость?
Знаешь ли ты, как тяжело приходится
учителям средних лет средних школ нашего города?
Они помирают от усталости за кафедрами!
Они вешаются в аудиториях!
Есть у тебя готовящиеся к поступлению в вуз дети?
Учился ты сам в средней школе?
Откройте же ваши кошельки!
И десятка тысяч юаней не будет много;
И одного юаня не будет мало.

Ты поднимаешь голову и смотришь на эти озаренные ослепительно-золотым солнечным светом, напоминающие цветущие подсолнухи милые детские мордашки, и из глаз у тебя вдруг пробиваются слезы. Слышишь ты их стройный хор:
— Дедушка, откройте кошелек!
Ты разжимаешь крепко стиснутые кулаки и вбрасываешь в кромешную тьму отверстия красного ящика для сбора пожертвований из все того же папье-маше мокрые от пота народные деньги.
Юные пионеры хором благодарят тебя.
Девчушка вешает тебе на грудь большой красный цветок из папье-маше. С бумажного цветка свисает струящаяся бумажная лента, а на ленте белым мелком выведено:

В благодарность за пожертвование

Часть двенадцатая


Раздел первый

Накручивают круги у трупа вице-мэра Вана начальники из горкома и городского правительства с обмотанными траурными повязками руками. Следом за начальством горкома и городского правительства наворачивают круги сопредельные важные персоны. Ту самую хилую даму в черном поддерживают под руки сын и дочь, кружит и она в траурном карауле вокруг ложа покойного мужа. Журналисты с городского телевидения с высоко задранными осветительными приборами и видеокамерами совершают еще большие круги. Косметолог стоит вне всех кругов.
Она замечает, что, когда вспышки корреспондентов ударяют в лица родным и близким покойника, та самая, уже превратившаяся в вешалку для костей, пожилая женщина закрывает глаза. Его сын очень высокий, лицо у него изобилует угрями, волосы лежат на плечах, выглядит он как Ньютон или Ломоносов, великие физики, чьи портреты в пятидесятых печатались в учебниках физики для средних школ. Парень нижними зубами прикусывает верхнюю губу и выпучивает глаза на мощный свет, точно хочет дать ему отпор. В то мгновение, когда его нижние зубы ложатся на верхнюю губу, косметолог вспоминает тех разумных животных, которые, держась за ограду вокруг обезьяньей горки в народном парке, пристально разглядывают людей. У его дочери толстое брюшко, а лицо покрыто пигментными пятнами величиной с соевые бобы.
Грудятся у тела вице-мэра Вана свежие цветы, прикрывает его плоский, как точильный камень, живот шерстяная суньятсеновка, хранит на себе отпечаток усердного труда при жизни худощавое лицо.
После окончания прощания с трупом зал похоронного бюро пустеет, косметолог вместе с несколькими служащими толкает труп к кремационной печи — Она превысила служебные полномочия, но она чувствует священным долгом сопроводить его в последний путь до самого конца, это ее святая обязанность — Вообще, до печи сопровождать труп должны родные покойника, это их нравственная обязанность. Однако его сын и дочь, дождавшись окончания церемонии, подхватили мать и спешно пошли на выход, будто похоронное бюро вот-вот должно обрушиться.
Как уже отмечалось ранее, с операционного стола косметолога легко переложить труп на ту самую ровную стальную плиту наподобие катапульты перед кремационной печью.
Он с грехом пополам перевалился на стальную плиту, свежие цветы и травы разом забрасывают в мусорный бак подле кремационной печи. Один из сотрудников, ответственных за сжигание трупов, укутанный так, что видны только уши, железными захватными щипцами бесцеремонно сводит ему разведенные ноги. Затем он нажимает на кнопку. Вице-мэр Ван со свистом влетает в синюю топку печи. Двери печи автоматически закрываются. И именно в тот затянувшийся момент закрытия дверей косметолог разглядела, как тьма синих язычков пламени набросилась на его тело. Задергалось вдруг в конвульсиях его покойное лицо, а тело изогнулось дугой лука.
Эта картина оставила в памяти косметолога до конца дней неизгладимый образ. И каждый раз, когда этот образ проявляется вновь, обе ее груди напрягаются, точно их цепко хватают его лишившиеся формы крупные руки.

Раздел второй

После сильного дождя случается дождик мелкий. Комнатку заполонили всевозможные тазики, горшки, кастрюли, пиалы, черпаки и ложки, любые емкости, способные вбирать в себя воду, принимают пробивающиеся сквозь крышу дождевые капли. Косметолог не вернулась, восковая красавица перестала расхаживать по комнате. Она съежилась и дрожит на кучке угольных брикетов за дверью. Учитель физики разложил сосуды и тоскливо вслушивается в музыку, совместно исполняемую каплями и сосудами. Небо еще не совсем почернело, а в комнате уже полный мрак. Жуж-жужжат между дождевыми каплями комарики, дерутся на перекладинах мышки. Он слышит плач по соседству.
Он ясно видел, как Дацю и Сяоцю проскользнули к себе в дыру. Но открывая занавеску, он не обнаруживает и следа обоих Цю, на беспорядочно разбросанном поролоне лишь коробка из-под мелков и две белые мышки, рядом с ними сидит слизывающий с себя капли крови кот. Дыра залита соседним светом, он видит две знакомые ножки.
Колеблется он по части того, стоит или не стоит лезть в дыру.
Только он просунул верхнюю половину тела за стенку, как на затылок ему с тяжелым ударом опускается дубинка.
Когда он очухивается, то обнаруживает, что верхняя половина его тела лежит ничком дома у Ту Сяоин. Его лицо хаотично обсыпано раздробленными мелками и остатками расколотой коробки из-под мелков. А нижняя половина тела так и осталась в пещере дома у косметолога. Верхняя часть пробитой насквозь стены напоминает вздернутый резак, готовый в любой момент упасть и перерубить его пополам.
Он слышит, как Ту Сяоин нашептывает проклятия:
— Скотина! Пес! Ладно еще ты прикинулся моим мужем и обманом взял меня… Но еще и сына своего подучил… Увел у меня дочь… Фугуй! Открой глаза, погляди, какие добрые дела твой товарищ натворил…
Вопреки всему он лезет на эту сторону. Ту Сяоин машет скалкой, обороняя свои позиции. Чтобы хоть как-то поберечь голову, он вынужден поднять руки и махать ими перед лицом. Бьются друг о дружку со звонкими шлепками и хлопками махающие руки и махающая скалка.
Продолжая отбиваться, она кричит:
— Верни мне дочь! Дочь верни!
Учитель физики не выдерживает, подбирается, выбивает скалку, крепко хватает ее за талию и укладывает на постель. Ее рука наугад рыщет у кровати, а там как раз переливаются остренькие ножнички.
Инстинкт выживания понуждает его вскочить, как только он замечает в руке Ту Сяоин ножнички. Ее льняные волосы похожи на льняное пламя — Если бы волосы у нее были черными, то это было бы черное пламя — Из ее рта вместе с молочным запахом льется поток брани — Учитель физики поднимает глаза и видит все еще висящую в изголовье кровати свадебную фотографию. Улыбается ему с фотографии молодой учитель физики. Приближается к нему обуреваемая яростью Ту Сяоин с фотографии с ножницами в одной руке и другой рукой на груди.
Учитель физики медленно поднимает обе руки и бормочет себе под нос:
— Сяоин, любимая… Не Чжан Чицю я… Я твой муж…
Он садится на колени у ног Ту Сяоин и чудесно-чудовищным образом начинает, звучно глотая, запихивать себе мелки в рот.
Он ощущает, как кожу на его голове ласкает рука.
Он слышит, как говорит она:
— Братец Чжан… Молю тебя, не надо меня брать измором… Я не хочу быть воровкой петухов и псов, не такая я, чтобы заводить роман на стороне… Неужели ты не понимаешь, что «у ворот вдовы всегда распускают всякие правды и неправды»? Молю тебя, заклинаю тебя, вразуми своих сыновей, не надо мою дочь подбивать на такое…
— Дочь? — с трудом вторит он, сыпля изо рта пылью от мелков.
— Твои сыновья подговорили ее на бегство… Ах, Фугуй, только ты умер, как потеряли мы семью!
Он спешно бросается на улицу.
Ту Сяоин хватает его за шиворот и говорит:
— Прошу тебя, не надо выходить через дверь, у нас тут глаза повсюду, давай уж ты через стену вернешься!

Раздел третий

Косметолог смущенно и тревожно стоит у высоченной стойки в городском народном банке, передает те самые вытащенные изо рта у бывшего любовника и подручной железной утварью обращенные в золотые диски три золотых зуба.
За громоздким проволочным заграждением прямо сидит одетый в костюм западного покроя при галстуке молодой сотрудник. Принимая золотые зубы, он окидывает взором косметолога, косметолог цепляется за край стойки, а то кажется, будто тело сейчас вознесется ввысь. С затаенным трепетом, рядящимся в невозмутимость, она выжидает.
Молодой сотрудник достает пробирный камень и начинает оценивать золотые слитки. Он криво усмехается, голова у него несколько раз слегка колеблется.
— Почтенный Ван! — Это ты слышишь крик молодого сотрудника.
— Что стряслось? — Поднимается из-за стенки почтенный Ван.
— Подойдите сюда, пожалуйста, — просит молодой сотрудник.
Косметолог ощущает, что вот-вот рухнет в обморок.
Почтенный Ван принимает золотые диски, взвешивает их в руке.
— Думаешь, это золото? — переспрашивает почтенный Ван. — Никакое это не золото, это латунь.
Молодой сотрудник бросает зубы вице-мэра Вана обратно на стойку.
— Запомните, этот металл не в банк надо нести, — заключает молодой сотрудник, — а на переработку металлолома!

Раздел четвертый

Выбираясь из дырки в стене, сразу натыкаешься на подавленный взгляд косметолога. Учитель физики не обращает на нее внимания, раздвигает створки входной двери, врывается в подвижную сеть дождя. Он разом обегает, разом обходит наспех все проспекты и переулки городка. Машины плещут скопившейся на дорогах водой ему на зеленую форму; ноги его тонут в накопивших воды ухабинах. Очищенный проливным дождем воздух лишился любых посторонних примесей. Очищенный проливным дождем городок приобрел несравненную красоту. Бегут его ноги, зовет его сердце: Возвращайтесь, ребятки! Вернитесь, будьте с вашими мамами. Вернетесь — и я смогу умереть!
Зажигаются под дождем фонари городка. Искрятся под радужным сиянием вырисовывающие силу и направление ветра серебристые нити дождя. На улицах открывается несметное множество разноцветных зонтов, похоже это все на нашествие пестрых грибов, похоже это все на парад пестрых грибов на улицах.
Ты с подозрением присматриваешься к каждой обнимающейся под зонтиками паре, ты ощущаешь, как звуки поцелуев откликаются в тебе необъяснимой путаницей эмоций.
От одного поцелуя мужчины и женщины у тебя в ушах все грохочет.
— Что ты делаешь? Смерти ищешь? — Из-под зонта высовывается ярко размалеванное женское лицо. К твоему же лицу пристает мужская слюна с привкусом табачной смолы.
Он понимает, что сам себя ставит в неловкое положение. После удаления липкой мокроты из-под пелены дождя показывается тополиная роща. Цветок за цветком распускаются на белых столбах вдоль выложенной красивым узором гусиных камушков улицы Сладкой любви бутоны фонарей. Переливается речная вода золотом и серебром, кора тополей и белеет, и светится. В дожде витает едкий запах белых тополей, сладко-сырой запах луга в рощице. Прыгают над волнами реки красноспинные карпы, напоминая прорезающие клубы пара в воздухе над рекой и плюх-плюхающиеся обратно в воду полудуги радуги.
У тебя нет желания наслаждаться видами, твое сердце заходится криком. Ты разглядываешь наслаждающихся речными видами людей под бумажными зонтиками, под нейлоновыми зонтиками. Это проникновенная ночь тревожной любви, прогуливаются любовники так, будто ожидают, что дождем намоет бриллианты или старые золотые монеты. Вздернув над собой антенны ползут по коре деревьев улитки. Их мягкие губки соприкасаются со студеной древесной корой. Столь же неприкрыто, как веет дымом, столь же неприкрыто, как светят фонари, звучат поцелуи. Ты обнимаешь мою шею, я обнимаю твою шею, она щиплет тебе уши, ты щиплешь ей грудь. Может ли страшиться шур-шуршания мелкого дождика тот, кому не страшны бури с ливнями? Голова за головой прекрасные волосы вымокли насквозь. Одежка за одежкой влажно липнут к телам.
Учитель физики вдруг натыкается на молодого человека с наколотыми на руках черными драконами в объятиях девушки. Если бы не черные драконы, то молодой человек мог бы сойти за сына Фан Луна, а вот девушка — точно та самая зассавшая тополиный ствол ночная нимфа в слишком узких джинсах.
Он против воли подходит к каменной скамье, на которой они сидят, в душе он и негодует, и смущается. Он ощущает всю предельную беспощадность правды. Мы все — продукт совокупления пап и мам, но мы не осмеливаемся себе представить, как эти совокупления происходили, а если бы увидали их в процессе, то определенно бы повесились. Мы знаем, что сыновья и дочери по мере взросления захотят точно также совокупляться, но и мы не осмеливаемся себе представить, как это будет происходить. И вот сейчас именно все это происходит прямо перед тобой: он задирает ей юбку, капли дождя стекают по ее бедрам. Ведут они себя так, будто никого рядом нет.
Ты бросаешься вперед с яростным ревом:
— Скоты! Срам потеряли, ни стыда ни совести!
Он поднимает голову, холодно смотрит на тебя, вьющиеся кудри явно свидетельствуют о том, чьей он крови.
— А, дядя Чжан! — объявляет он, кивая головой.
— Скотина! Я не разрешаю тебе шляться повсюду! СПИД ты по улицам разносишь! Немедленно пошли домой!
— Да кто ты такой!? — отзывается он. — Проваливай отсюда.
— Я — твой папа!
Он снимает с себя женщину, встает и двигает учителю физики кулаком прямо в живот.
— Хватит под моего батю косить!
Учитель физики сгибается, попой садится в лужу.
Он поднимается, держась за солнечное сплетение, и молча уходит.
Оборвался зов в его душе.
На повороте дорожки он замечает Дацю, танцующего в объятиях с Фан Ху под дождем. Исполняют они танец нагишом, пока Сяоцю оцепенело наблюдает за ними, стоя в сторонке с их одеждой.
Он стыдливо прикрывает глаза. Руки наобум рыщут по карманам. Он нащупывает зеленый мелок, который тут же отправляется к нему в рот. Жует он его, а из глаз у него начинает литься горькая желтая водица. Он вспоминает, что давно уже как умер. Мертвому надо вернуться на свое место, а не вносить сумятицу в дела живых.

Раздел пятый

— Знаешь, кто я такой? — спрашивает он, покачивая ньютоновской головой.
Косметолог испуганно смотрит на ворвавшегося к ней в дом сына бывшего любовника. Она в первый раз задумывается, что не самое лучшее решение даже у себя дома расхаживать в одних трусиках. Она хочет было к кровати сходить, что-нибудь на себя накинуть, но угреватый юноша преграждает ей дорогу.
Он такой же большой и высокий, как вице-мэр Ван.
— Ну-ка возвращай три золотых зуба! — выпаливает он.
Косметолог прикрывает руками груди — Она боится его глаз — Уже десяток лет прошел, как она познала весь их ужас.
— Только зубы-то не золотые… А латунные…
— Взад давай!
Она разворачивается и хочет бежать, но слышит громкий смех и громкий крик молодого человека:
— Эй, проныра, возвращайся, поимею я с тебя еще золото!
— Потеряла, я их потеряла!
— Ну и что делать будем? Хотела дешево отделаться? — говорит он. — Я знаю, что ты у мертвецов не только дерешь зубы, но и жир отсасываешь.
Косметолог отступает назад.
— Еще десять с чем-то лет назад, когда ты прыгнула в воду и хотела покончить с собой, я в тебя тайком влюбился…
— Ах… Ты не понимаешь… Ты еще ребенок…
Он снимает с себя одежду, ложится на постель и тихо говорит:
— Сходи зубки почисти и поскорее, я жду тебя, я хочу тебя…

Раздел шестой

Плотно закрыта дверь в кабинет учителей физики.
Близнецы держат тебя за руки с обеих сторон, давая твоей башке раз за разом биться о землю.
— Зверь! Если ты еще раз посмеешь издеваться над нашей матушкой-наставницей, супругой нашего учителя… — говорят близнецы. — … мы тебя евнухом сделаем!
Наставник Мэн с болью на сердце сетует:
— Даже звери и птицы такого не творят! Даже звери и птицы!
— Пакостник! К вдове заявился домой, осквернил свежую могилу, обесчестил слабую женщину. Повесить его мало! — кричит малой Го.
— Пускай сожрет десять коробок мела в наказание!

Раздел седьмой

Он гневно говорит косметологу:
— Операцию мне делай, верни мне мое лицо!
Косметолог неподвижно сидит, не промолвив ни слова.
Учитель физики молит:
— Операцию мне сделай, верни мне мое лицо.
Косметолог неподвижно сидит, не промолвив ни слова.
Учитель физики, обливаясь слезами, говорит:
— Прошу тебя… Операцию мне сделай… Верни мне… мое лицо…
Косметолог неподвижно сидит, не промолвив ни слова.

Часть тринадцатая


Раздел первый

Ты нам говоришь: Это все то, что вероятно могло бы произойти — Он сидит за столом, уйдя с головой в правку ученических тетрадей, плач «цветочка из ватерклозета» дополняет шор-шорох острия ручки. В прежние дни он только и хотел, что попасть в аудиторию, только и хотел, что править домашние задания большими пачками, все прочие мысли он в целом вытеснил на дальний план. Однако сегодня не может он вытеснить на дальний план все прочие мысли, поскольку преподаватели прямо сейчас обсуждают, как застукали на рабочем месте за любовными занятиями Ту Сяоин и начальника цеха консервного завода.
— На женщин в самом деле положиться нельзя. Не зря записано в «Сне в красном тереме»: «О доброте небожителей всем мирянам известно, а из памяти не идет жена-красавица; покуда жив благородный муж, каждодневно заверяет она его в глубоком чувстве, а после его смерти все равно вновь выходит замуж»[123], — объявляет наставник Мэн.
Малой Го возражает:
— Наставник Мэн, Вам бы глаза пошире распахнуть и на мир поглядеть! В чем можно винить Ту Сяоин? Учитель Фан умер, и ей завещано искать себе счастья! Негоже живым от мертвых страдать, негоже мертвым хвататься за живых!
Капля красных чернил разливается крупным-прекрупным пятном на одном из домашних заданий.
— Учитель Чжан, говорят, ты каждый день навещаешь Ту Сяоин, не заметил чего-нибудь особого? — интересуется, опуская голову, учитель Ли.
Он поднимается из-за стола, было распахивает рот да тотчас же захлопывает.
— Слышал я, что Ту Сяоин давно уже шашни водит с тем малым, да все тайком от учителя Фана, нашего бедного кабинетного червя.
— Будет вам, будет, никогда не знаешь, не лобызается ли прямо сейчас твоя жена с любовником! — замечает малой Го. — Большую часть сил китайцы растрачивают впустую на копание в чужом грязном белье, а ведь в действительности кто из нас без греха! У кого из вас при виде хорошенькой женщины не дрогнет сердце? Кто из вас устоит перед соблазном, когда прямо на колени к вам сядет миловидная девушка? В особенности любят напускать на себя вид прирожденных блюстителей морали кадровые работники. Вот эта ваша комиссарка, например, со сколькими мужиками чпокнулась?
Он медленно поднимается, открывает дверь, выходит в коридор, пробивается через смрад нечистот, мчится на всех парах домой.
Я должен поведать тебе правду. Я не умер, я жив. Я хочу, чтобы она вернула мне лицо. Тебе не надо выходить замуж за другого. Я не выдержу, если она любовью заниматься будет с другим. И, разумеется, за мной тоже грешок водится.
Он несется во всю прыть, слышит, как по команде свистка учителя физкультуры с шелест-шелестом бегут учащиеся, слышит, как с рокот-рокотом вертятся бетономешалки, раскручивая фундамент нового жилья для преподавателей.
Ты прибежал к себе домой. Ту Сяоин нет. И лишь та самая фотография со стены взирает на то, как на кровати Дацю лапает Фан Ху. Он харкает кровью. Сложенной веером рукой отвешивает он пощечину Фан Ху. Дацю перехватывает его запястье, Фан Ху прикрывает лицо и бранится:
— Старый хрыч! Ты по какому праву меня бьешь? Папка при жизни на меня ни разу руку не поднял…
И она начинает кататься в рыданиях.
Дацю выталкивает тебя за дверь со словами:
— Папа, псина ты хренова, а не папа!
Ты нам говоришь: если бы Ту Сяоин вышла за секретаря горкома по дисциплинарным взысканиям, учитель физики услышал бы от возмущенного наставника Мэна: «Ну и женщина, еще труп мужа не остыл, а она уже карабкается на верхнюю ветку!»
Он не в силах собраться с духом и продолжить править ученические работы. Открытое окно выходит на спортивную площадку. А на спортивной площадке стоит десять с чем-то украшенных красными лентами первоклассных седанов, висят на ветках тополей громко бабахающие «па-па-па-па» шутихи. Две подружки невесты в красных шелках поддерживают под руки одетую по русской традиции невесту Ту Сяоин. Одетый в идеально отглаженную шерстяную суньятсеновку жених тянет покрытую рябинами долголетия руку, придерживая невесту за плечо… Она одета в невесомое белое тюлевое платье, перед грудью она держит букет пышных красных цветов…
Свежая кровь проливается у него изо рта, припадает он к столу, свежая кровь пятнает домашнее задание…
Ты передаешь нам слова малого Го:
— Слышали? Жена учителя Фана покончила с собой! В реку бросилась!
— Вот же была целомудренная женщина! — сокрушается наставник Мэн.
— А ведь выпускница престижного вуза! — добавляет учитель Ли.
— Смерть будет лучше жизни в невзгодах, — вставляет учитель Сун.
— Так и есть, а ведь все равно хочется жить дальше, когда смерть за углом, — парирует учитель Ли.
— Вот вам человеческая слабость, — поясняет малой Го, — все мы непоследовательны. И я такой же. Для примера: нам всем прекрасно известно, что нет под хреновым Небом более убогого занятия, чем работать учителем средней школы, а ведь мы с вами все равно преподаем, ругаемся — а преподаем, ворчим — а преподаем. Хотя отлично знаем, чем мы тут с вами занимаемся… Даже от сборщика рухляди пользы будет больше, чем от учителя, а все равно мы не позволяем себе бросить работу, а все равно не даем себе расстаться с дерьмовыми ежемесячными девятью с половиной сотнями юаней!
— Секретарь Лю идет! — шепчет учитель Сун.
— Учитель Мэн, не подскажете, обязаны ли мы в общих чертах знакомить учеников с теорией относительности Эйнштейна? — громко вопрошает малой Го.
Ты стоишь на песчаной отмели в тридцати километрах от города, разглядываешь полуприкрытый песком труп Ту Сяоин. Ты вспоминаешь ту самую наполовину утопленную в иле на дне реки рыбу. Установив в ходе расследования, что это не иностранка, а всего лишь жена скончавшегося учителя физики средней школы, сотрудники управления общественной безопасности разочарованно расселись по машинам и уехали по делам. А она лежит тут одна, источая всем телом вонь, которая привлекла укрывшие белое тело пологом мириады крупных муравьев, привлекла многие сотни кружащихся над трупом черных воронов, привлекла несколько десятков кружащих по земле у трупа бродячих псов. Ты отгоняешь бродячих псов, те воют и пристально следят за тобой багровыми глазами, присев неподалеку; черные вороны заливаются кар-карканьем и сбрасывают на тебя струпья за струпьями черно-белый помет, запах испражнений от ворон едва ли чем-то отличается от запаха испражнений от ласточки; не находя себе места на покойной муравьи наступают в атаку на живого. У тебя на теле, на ногах начинает чесаться от перебирающих лапками муравьев. Ты не убежал. Ты медленно присаживаешься на песчаную отмель, присаживаешься перед трупом Ту Сяоин, выжидаешь, пока бродячие псы не перегрызут тебе глотку, выжидаешь, пока черные вороны не повыклевывают тебе кишки, выжидаешь, пока муравьи не обглодают тебя до белого скелета.
Ты нам говоришь — Он видит, как неуверенно выходит из просеки между белыми тополями совершающий первые шажочки мальчик. Красивенький это мальчонка, одет он в джинсовый комбинезончик и махровую рубашечку, алеют его голые ножонки. У него мягкие волосы цвета льна и темно-синие глаза. Из тополиной рощи за мальчиком несется высокая и полная знатная дама в пышных одеяниях и с высоко взбитыми локонами. Бежит она, подпрыгивают ее увесистые груди а ля рюсс… Вспомнит ли он то чудесное столкновение головы о грудь? И еще ту картинку с поедающей зеленые яблоки с белой кожицей иностранной лошадкой? Ты встречаешь ее выход букетом огненно-красных канн. Преградой вам служит этот прелестный мальчик-метис…
Ты нам говоришь, что есть такой человек, сидит он в железной клетке и ест мелки… Он подносит ко рту мелок, мы все чуем аромат мелка, видим его блеск. Ты говоришь, что ему кажется, будто в мелке есть тесто, есть начинка, пахнет он вкусной свежестью, похож он на тщательно законсервированную сосисочку…
Мы слышим, как ты говоришь, что есть тут один, в железной клетке ест мелки…
Вокруг нас с тобой голосят что есть мочи летающие птицы и ходячие звери, если не считать жирафов.

Раздел второй

Допустим — разве это столь уж невозможно — он появляется в той самой жиром замазанной робе мясника на панихиде вроде как по Чжан Чицю, а на самом деле по Фан Фугую.
Панихида проходит на школьной спортивной площадке, несколько тысяч учеников сложились в людскую тьму-тьмущую. Седанов нет — по какой это причине? За временно устроенной трибуной стоит директор школы, щурит он глаза от солнечного света. Сбоку от кафедры стоит черным деревцем Ли Юйчань. Там же стоят, вертя головками вперед-взад-влево-вправо, Дацю и Сяоцю.
Директор школы скорбно объявляет:
— Товарищи, сегодня мы собрались здесь, чтобы почтить память многоуважаемого учителя Чжан Чицю…
Чжан Чицю протискивается через учащихся вперед. Нагромождения ученической плоти напоминают ряды блестящих белых тополей, испускают они едкий запах, испускают они аромат цветов граната.
Директор школы объявляет:
— Учитель Чжан Чицю был китайцем, окончил он физический факультет педвуза, был лучшим студентом, после выпуска его распределили учителем в нашу школу, с того времени минуло уже двадцать лет.
Блуждают по голубому небу белые облачка, отбрасывают они неспешно надвигающиеся на спортивную площадку средней школы № 8 тени, давят они на место проведения панихиды, на головы учителей и учеников. Точно белые тополя тела у учащихся, кожица у них блестящая, источает она едкий запах. Точно огненно-красные цветы граната, головки учащихся, источают они аромат цветов граната.
Директор школы объявляет:
— Более двадцати лет учитель Чжан Чицю усердно трудился, упорно боролся, сплачивал коллектив, искал точки соприкосновения, отдавал себя работе целиком и полностью, не было у него ни одного нарекания, тщательно изучал марксизм, настойчиво преобразовывал мировоззрения, писал свои идеи красным по красному, ни в каком деле не останавливался на достигнутом, оставался в строю до самого последнего вздоха…
Чжан Чицю протискивается через нагромождения тел учащихся, продирается к трибуне, учащиеся все одеты в костюмы из тигриных шкур, буйно пестрят краски, внушительно и солидно выглядит эта картина. Ты будто минуешь рощицу, где водятся свирепые тигры…
Директор школы объявляет:
— Преждевременная кончина товарища Чжан Чицю похожа на кончину незадолго до этого товарища Фан Фугуя, и для средней школы №8 это огромная утрата. По словам товарища Мао Цзэдуна, в Китае когда-то в древности жил человек по имени Сыма Цянь и говорил он, что «человеку дана одна смерть, иногда она тяжелее, чем гора Тайшань, иногда легче гусиного пуха». Смерть за интересы народа будет тяжелее горы Тайшань; а вот гибель за реакционеров и фашистов будет легче гусиного пуха. Чжан Чицю умер за интересы народа, и потому его смерть потяжелее горы Тайшань будет![124]
Чжан Чицю протискивается вперед через блестящие тела учащихся, продирается к трибуне, громоздятся друг на друге учащиеся, и этим наслоениям тел не видно конца, напоминают они столпотворение баранов и овец. Скользят вплотную к верхушкам деревьев космические челноки, за городом идет сражение, захмелевший офицер надавливает на кнопку запуска атомных боеголовок…
Директор школы объявляет:
— Учитель Чжан Чицю может и умер, но жить он будет вечно!
Чжан Чицю протискивается между тел учащихся, идет к трибуне траурного митинга. Да, я не умер, я жив! Громоздятся друг на друге тела учащихся, извиваются и изгибаются они, подобно музыке устремляющей вниз реки. Величественная музыка, уступчивая музыка, революционная музыка, шумная музыка вертится у него в ушах…
Директор школы объявляет:
— Товарищи, пускай горе питает нашу силу, не будем терять ни секунды, следует нам на зубок учить уроки, осваивать технику сдачи экзамена и самыми выдающимися результатами на едином государственном экзамене почтить живой дух учителя Чжан Чицю…
Чжан Чицю уже ясно видит льющиеся из директора школы сопли и пот, ясно слышит его сиплый рев.
Директор школы решительно поднимает кулак и обращается к ученикам с клятвенными словами:
— Обещаем бороться до смерти…
В один голос ревут учащиеся вокруг тебя:
— Обещаем — бороться — до смерти…
Директор школы кричит:
— Поступим мы в университеты…
— Поступим — мы — в университеты…
Директор школы кричит:
— Провал на едином государственном экзамене — смерть при жизни…
— Провал на едином государственном экзамене — смерть при жизни…
Густым лесом поднимаются клятву дающие кулаки, в призыве слышится шум гремящих гор и ревущих волн.
Когда Чжан Чицю протискивается к краю трибуны, его уже оглушила громадная волна звука. Он говорит:
— Директор школы… Я хочу преподавать…
Сказал две фразы и сразу лишился чувств.
А председатель профсоюза говорит:
— Товарищи, это, видимо, отец учителя Чжана пришел, хочет он исполнить последнюю волю сына, хочет он вместе с нами бороться до конца…

Раздел третий

Заглотив последнюю пригоршню меловой пыли, ты говоришь нам:
— На последнем уроке физики учитель физики снова рассказывает о принципах действия атомных бомб и технологии их производства. Он подрастерял живую выразительность, которую сменила полумертвая вялость. Кое-кто из учащихся свесил голову и дремлет, кое-кто растерянно оглядывается по сторонам; в аудитории установилось осеннее уныние.
Гремит звонок с урока, но он не отпускает учеников. Поначалу учащиеся беспокоятся, потому что после урока надо биться за места в очереди в школьной столовой, откуда уже доносится симфония бряцающих кастрюль, мисок, черпаков и чашек, потом учащиеся недоумевают, они замечают какой-то причудливый взгляд у учителя за кафедрой. Он будто затосковал, пристально вглядываясь в учеников. Перед глазами, в мыслях у него проносятся одно за другим лица учащихся. Один из учеников посмелее осторожно поднимается и, пригнув спину, ускользает за дверь. От него никакой реакции. Несколько учеников по примеру храброго одноклассника ускользают за дверь. От него никакой реакции. Ученики осторожно, один за другим ускользают за дверь.
Проводив спину последнего ученика, аудитория замирает в тишине. Он сдвигается к дверному проему, закрывает дверь.
Он открывает окно у кафедры. Створка окна прижимается к черной стенке, от чего стекло становится зеркалом. В стекле он видит лицо. Синюшный лоб, нос со шрамом.
Ты нам говоришь: в пенале одной из учениц он находит ножик для заточки карандашей, встает против оконного стекла, взрезает кожу своего лица. Движения у него неуклюжие, напоминают они те движения, которыми старая русская повариха соскабливает гниль с картофеля. Иногда из-за неудачного угла зеркала ножик забавным образом не достигает цели.
В растерзанное кровавое мясо обращается его лицо, совсем некрасивое это зрелище.
Ты нам поясняешь, что, соскоблив кожу лица, он застывает напротив догорающего на западе заката. За окном открывается пустырь, там растут белые тополя. Окно вровень с кронами деревьев, чик-чирикает стайка воробьев на деревьях.
Он сдергивает пояс для брюк и закрепляет его на прочном гвозде в верхней части черной доски. Он снимает грязную зеленую форму, укладывает ее на кафедру. Остается в майке и трусах. Опустив голову, он замечает, что над кафедрой, у лотка доски, кружат похожие на колбаски мелки и похожие на мелки колбаски. Танцуют они, в танце песню заводит этот милейший выводок духов-проказников. Вот что они поют:
Шкурка у нас
У нас мякоть
Красивы мы
Мы ароматны
Съешь ты нас
А мы съедим тебя
Песню поем, танец танцуем
Танец танцуем, песню поем
Ароматные мы
Ароматны мы
Красивые мы
Красивы мы
Блестящий путь впереди
Блестит путь вперед…


Его глаза вдруг наполняются слезами благодарности. Затем он медленно поднимает голову, видит, что каждый листочек тополей за окном покрылся золотом, да и воробьи обернулись золотыми.
Ты нам говоришь: когда он собирается просунуть шею в свернутый петлей ремень, до него сквозь тополиные листья доносится отчетливый шелест. Он снова подходит к окну и видит, как воробушек опускается на землю. Он высовывает лицо в пятнах крови за окно и склоняет взгляд к земле, добела истоптанной ногами бесчисленных табунов учеников. В пурпурной тени деревьев подвергшийся нападению воробушек роняет с крыльев кровь. Он силится подняться и поднимается, сверкая глазками, напоминающими блестящие звездочки.
Ты нам говорил прежде, что он во сне слышал, как говорил когда-то другой человек: спал я на траве, и обратилась ко мне женщина с волосами цвета льна, пышной грудью а ля рюсс и запахом молока от тела: «Есть красивая древняя легенда. Чтобы обрести счастье, человеку достаточно понаблюдать за тем, как ходит шаг за шагом воробушек. Сделает птичка один шаг — будет тебе счастье в деньгах. Два — счастье по службе. Три — счастье в любви. Четыре — здоровье. Пять — радость на душе. Шесть — успехи во всех начинаниях. Семь — приумножение мудрости. Восемь — верная жена. Девять — слава на весь мир. Десять — красивые черты лица. Одиннадцать — красивая жена. Двенадцать — жена и любовница станут друг другу близки, как сестры. Но ни в коем случае нельзя смотреть, как воробушек делает тринадцатый шаг. Если он совершит тринадцатый шаг, то все твои радости вывернутся наизнанку и разом обрушатся тебе на голову».
Поднялся воробушек с окропленными кровью крылышками. Кровь в глазах застилает тебе все радужным слоем. Солнечный свет становится кроваво-красным, а воробушек видится тебе золотым.
И принимается шаг за шагом идти к тебе обливающийся кровью по размерам не уступающий голубю золоченный воробушек, качается он на ходу, очень походя на малыша, который делает первые шаги.
Идет он прямо на тебя.
Идет он прямо на нас, а заодно и на вас.
Наступает он на нас, а мы не осмеливаемся его признать.
Мы не осмеливаемся признать, что все окружающие нас летающие птицы и ходячие звери, если не считать жирафов, что есть мочи голосят. У всех нас рождается острое желание погрызть мелу. Мы поняли тебя, завидуем тебе, ненавидим тебя. Ты давно все уразумел и стал жрать мелки. В этот миг ты ухмыляешься, глядя на нас, зовешь ты нас из клетки… И мы наконец-то окончательно заживаем с тобой одним домом в клетке, в это мгновение нас озаряет играющая всеми красками прекрасная заря Западных Небес[125], едим мы разноцветные мелки и наблюдаем за тем, как он надвигается на нас.
Мы безмолвно считаем его шаги:
1 — 2 — 3
4 — 5 — 6
7 — 8 — 9
10
11
12
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Счастье повествовать из клетки

Послесловие
Первоначально роман «Тринадцатый шаг» назывался «История из клетки», и именно такое настроение у меня было, пока я сочинял книгу. Стояла суровая зима 1987 года, на складе снабженческо-сбытового кооператива в волости на северо-востоке уезда Гаоми у меня от сильного мороза коченели руки, чернила в бутылочке обращались в лед, однако мысли у меня были небывало оживленные, и память моя настолько хороша, что когда я перечитываю этот роман сегодня, то поражаюсь тому, как в книге находят полноценное развитие и перекликаются друг с другом из конца в конец мелкие детали. Ранее мой роман «Красная саранча»[126] навлек на себя много критики, относительно общие замечания сводились к тому, что произведение мое абсолютно невоздержанное, и создается ощущение, будто я занимаюсь словоблудием. Некоторые друзья в частном порядке советовали мне сдерживать эмоции и не растрачивать попусту талант. Все эти критические замечания и предостережения я подверг деятельному осмыслению, заодно оценив и собственное творчество. Я признал, что замечания критиков и предостережения друзей не лишены оснований, и решился сменить струну, написать произведение, которое бы кардинально отличалось от уже написанных мной и уже написанных другими людьми повествований. Отсюда — «История из клетки».
Этот роман о том, что в любое время жизнь полна вызовов, роман бьет в самое сердце пороков своего времени, а сегодня читается неактуально и вяло. Проблемы устаревают, однако мастерство всегда сохраняет свежесть. Нет у нас тех взрывчатых веществ, которые издревле существовали, но способы их производства передаются из эпохи в эпоху.
Я со всей определенностью заявляю: у этого романа не было наставников и не будет последователей, он как камень на полу сортира, вонючий и твердый, неподвижно лежит в уголке, демонстрируя мне самому те усилия, которые я предпринял на пути к поиску техники создания романов.
Запертый в клетке человек не столько сказитель истории, точнее будет сказать, что он и есть история. Форму и все направления истории находящаяся вне клетки аудитория может охватить одним взглядом; суть истории, подобно голосу повествователя, проносится сквозь клетку, долетает до барабанных перепонок слушателей и растворяется в беспредельной атмосфере, чтобы ей внимали и деревья, и птицы, однако сама история вырваться из клетки никак не может, точно так же как не может вырваться из клетки и рассказывающий историю человек. В вымышленной клетке история и рассказывающий историю человек свободны, вы можете внутри клетки безобразничать, забавляться, совершать всевозможные поступки за гранью общепринятых правил, но вы не можете покинуть клетку. Ваши голоса, запахи, мысли могут покидать клетку, а вот ваше тело обязано оставаться там. Только так вы сможете сохранять достаточные напряжение и интенсивность повествования, только так вы сможете поддерживать целостность образов, которые заслуживают любви и восхищения.
Великий человек где-то сказал: «Роман — закрытый в клетке тигр». Как же хороша эта фраза, это самая яркая метафора на тему романов, которую я когда-либо видел. Прошло тринадцать лет, и взявшись за перечитку старой работы, я тем более глубоко ощутил то позитивное влияние, которое оказала обрушившаяся тогда на меня критика «Красной саранчи». Я сознательно уменьшил зазоры, через которые пробивались мои чувства, и сознательно понизил, в котором запевал песню. Вроде бы простое дело, а далось оно мне нелегко, точно так же, как непросто запереть в клетке живого тигра, и все же я его закрыл там, и на пару с ним я испытал от того многие боли.

Октябрь 2000 года

Примечания

1 Да простят читатели и слушатели вашего покорного слугу за встревание с возможно никому не нужными разъяснениями. Общеизвестно, что сторонние наблюдения исполнителя чужого текста на новом языке могут быть излишними и надоедливыми. Буду прилагать все усилия для того, чтобы мои сноски служили исключительно на пользу знакомству с романом почтенного Мо Яня. Считаю важным доложить вам здесь следующее. Имена наших скромных героев зачастую говорящие и нередко ироничные. Так, «Фугуй» — буквально «Богатый и знатный». (Здесь и далее — прим. перевод.)

2 Школьная система Китая включает неполную среднюю школу (7–9 классы, с 12 по 14 лет) и полную среднюю школу (10-12 классы, с 15 по 17 лет). «Высшая ступень» подразумевает именно последние классы средней школы.

3 Такие промышленные и сельскохозяйственные предприятия при учебных заведениях разных уровней не только китайская реалия. В частности, китайцы перенимали схожий опыт из СССР. Для наших целей важно знать, что подобные инициативы реализовывались еще на опорных пунктах Коммунистической партии Китая в период войны сопротивления японским захватчикам (1937–1945). После 1949 года — образования КНР во главе с КПК — по всему Китаю поощрялось создание предприятий при школах для поощрения параллельной учебы и трудовой практики. После 1976 года — кончины Мао Цзэдуна, окончания разрушительной, в особенности для системы образования, «культурной революции» и начала постепенного сдвига Китая к более открытой, рыночной экономике — описанная практика позволяла, помимо прочего, восполнять расходы учебных заведений.

4 Буквально «Дракон» и «Тигрица».

5 Впервые отмечался в КНР 10 сентября 1985 года — за три года до выхода романа. Соответственно учитель Фан скончался 9 сентября. Какого года — мы узнаем несколько позже.

6 Буквально «Яшмовая цикада».

7 Буквально «Красный шар». Наиболее вероятно подразумевается «Красный кочан [капусты]».

8 Это получаемое из моллюсков-мактр увлажняющее масло для кожи.

9 Каждый китайский юань делится на 10 мао/цзяо, каждый из которых в свою очередь делится на 10 фэней.

10 Буквально «Большой кочан» и «Малый кочан».

11 Буквально «Наставление и нравственность».

12 Буквально «Великая звезда».

13 Копыта, лапы, ежовики и ласточкины гнезда — дорогие деликатесы, которые могут использоваться в качестве взятки. Под «коронами» подразумеваются Toyota Crown — старейшие седаны автоконцерна. Прежде чем попасть в Китай, такие автомобили изначально продавались в Японии и других азиатских странах.

14 Отсылка к кампании по борьбе с правыми элементами 1957–1959 годов, в рамках которой в КНР вычищались предполагаемые сторонники «буржуазных» идей. Де факто привела к усилению КПК. По официальным данным, политическому преследованию было подвергнуто не менее 550 тысяч человек. В данном случае звучит как ироничная угроза.

15 Речь об отрывке из песни «Председатель Мао приехал к нам в деревню» (1950-е годы) на слова Чжан Шисе и музыку Цзинь Ша. Примечательно, что Чжан Чицю забывает не просто какие-то слова, а название песни: дальше по тексту просто цитируется само название песни.

16 Эпизод из классического китайского романа У Чэнъэня «Путешествие на Запад» (конец XVI века). Мы еще не раз встретимся с отсылками к нему в «Шаге».

17 Сбитая цитата по песне «Путь в большом море прокладывает кормчий» (1964) на музыку Ван Шуанъиня и слова Ли Юйвэня. Вторая строчка вплетается в переставленные местами первые две строчки.

18 Также даньвэй. Подразумевается схожая с советскими комбинатами система, где работник закреплялся за определенной структурой, предоставлявшей ему полное социальное обеспечение, от жилья до пенсии. Рабочие ячейки были введены на начальных этапах формирования КНР, однако утратили свое значение в годы «культурной революции» (1966–1976) и фактически были упразднены в Китае в период политики реформ и открытости, последовавший за кончиной Мао Цзэдуна.

19 Классическая история о «глупом старце» Юй Гуне, решившем передвинуть горы, которые преграждали ему путь к полям. На вопросы «мудрого старика» о том, что свой труд Юй Гун не успеет закончить до конца жизни, Юй Гун заявил, что тогда его дело завершат потомки. По легенде, ему на помощь приходят боги и переносят горы. Сюжет восходит, по крайней мере, к IV веку нашей эры, он нашел отражение в известной речи Мао Цзэдуна от 11 июня 1945 года, где лидер назвал «горами», которые предстоит передвинуть китайскому народу, империализм и феодализм.

20 Герои классического приключенческого романа «Речные заводи» (XIV век).

21 Часто обозначаемый как «китайская скрипка» смычковый инструмент, обыкновенно с двумя струнами.

22 Классический эротико-бытовой роман (XVII век). Пань Цзиньлянь, одна из его героинь, — архетип коварной, похотливой женщины в китайской литературе.

23 Здесь и далее, если не указано иное, подразумеваются месяцы по китайскому лунному календарю — традиционной системе исчисления времени, где начало каждого месяца отсчитывается по новолунию, а новый год приходится на первое новолуние после зимнего солнцестояния. Кроме того, в Китае действует система разделения года на двадцать четыре сельскохозяйственных сезона. Современные китайцы фактически живут параллельно по двум календарям: григорианскому и традиционному лунному.

24 С учетом того, что роман начали публиковать серийно в 1988 году, Мо Янь фактически подразумевает весь период с начала существования современного Китая, наиболее вероятно со времен образования Китайской республики (1912 год) до 1980-х годов с условной демократизацией нравов. По иронии на протяжении большей части истории Китая для мужчины, располагающего надлежащими средствами, не считалось предосудительным, помимо жены, иметь наложниц.

25 Это важная оговорка: с началом так называемой «культурной революции» (1966–1976) китайская система образования, в особенности высшего образования, практически развалилась.

26 Традиционная детская обувь, носки которой украшает соответствующий узор. По легендам, такие «тигры» оберегают малышей от несчастий.

27 Чи — китайская мера длины, равная 1/3 метра.

28 Буквально «Длиннокулачного».

29 Подразумевается знак, выдаваемый Всекитайской федерацией женщин отличницам труда.

30 Подразумевается Народно-освободительная армия Китая в противовес любым другим вооруженным формированиям, которые могли действовать на территории Китая, в частности — «красногвардейцам»-хунвэйбинам, которые во времена «культурной революции» вне каких-либо жестких норм боролись против «врагов» Мао Цзэдуна.

31 Отсылка к стихотворению поэта Лю Кэчжуана (1187–1269).

32 В Китае при сравнительно раннем открытии стекла большую часть истории рамы не остекляли, а заклеивали бумагой.

33 Также праздник Цинмин. День поминовения усопших, отмечаемый 4–6 апреля.

34 Также «Цанькао сяоси». Крупнейшая газета Китая, издаваемая государственным информационным агентством «Синьхуа» с 1931 года. Изначально была внутрипартийным изданием КПК. На момент повествования газета широко издавалась по стране в течение нескольких лет — с января 1985 года.

35 Народный политический консультативный совет Китая — совещательный правительственный орган КНР, в который входят как члены, так и нечлены КПК. Часть Патриотического единого фронта китайского народа во главе с КПК.

36 Буквально «Преданный государству».

37 В первом случае речь об эпизоде из классического романа «Троецарствие» XIV века, где военачальник убивает офицера, чтобы смягчить гнев солдат в связи с перебоями продовольствия. Во втором случае имеются в виду обстоятельства прихода к власти Тай-цзуна (599–649), второго императора династии Тан. Отец Ли Шимина основал династию Тан, и между Ли Шимином, вторым по старшинству сыном, и его братьями развернулась вражда за влияние, а потом и за престол. Во время попытки покушения на него Ли Шимин убил старшего брата, а через некоторое время отец уступил трон сыну.

38 Ян (г) Чжэньнин (г. р. 1922) и Ли Чжэндао (1926–2024) разделили Нобелевскую премию по физике 1957 года. Тонкая деталь: это свершение произошло на территории США, куда оба исследователя перебрались в 1946 году.

39 Шаньдунские частушки, или шаньдун куайшу,— известные по меньшей мере с XVI века повествовательные напевы. Дощечки уточек-мандаринок или юаньянбань — колотушки в форме полумесяцев, которыми отбивают такт в частушках. Роман «Речные заводи» — один из популярных источников сюжетов для частушек. В данном случае рассказывается о том, как Сунь Эрнян принимает у себя на постоялом дворе У Суна с компаньонами и пытается их обобрать, подмешав в вино зелье. У Сун прикидывается пьяным и дает сдачи некстати подошедшей хозяйке. По иронии после этого эпизода герои становятся друзьями.

40 Френология — признанные на настоящий момент лженаукой исследования, пытавшиеся обосновать связи между психикой и строением черепа. Изначально зародилась в Европе и была популярна в первой половине XIX века. В «Шаге» френология может восприниматься как необычный анахронизм, однако важно помнить, что такие научные изыскания достигали Китая сравнительно позднее и с определенными отклонениями в смыслах и выводах.

41 Подразумевается преисподняя в представлениях буддистов.

42 Имеется в виду интервью от 9 января 1965 года. Интересное расхождение возникает между цитатой у Мо Яня и предполагаемым заявлением Мао согласно Сноу: «Недолго потребуется, прежде чем с Богом свидимся». Фраза Мао в оригинале звучит еще менее однозначно.

43 При всей кажущейся произвольности этого восклицания здесь содержится прямая отсылка к тому, как называли образованных людей в годы «культурной революции»: буквально «вонючие старые девятки» — самые низшие люди в обществе КНР того времени.

44 Во втором случае подразумевается конкретный жанр: сяншэн — юмористические диалоги на китайской эстраде, которые условно можно сопоставить со скетчами.

45 Подразумевается четверка выдвинувшихся при «культурной революции» высших руководителей КПК, которых обвинили в попытке узурпировать высшую власть. Правильный ответ соответственно: «Цзян Цин, Чжан Чуньцяо, Ван Хунвэнь и Яо Вэньюань». Тонкая деталь: Цзян Цин — последняя жена Мао Цзэдуна.

46 Буквально «Большеротый».

47 Имеется в виду гаокао — единый экзамен на поступление в вузы. Предшественником его выступали единые экзамены на занятие чиновничьих постов, проводившиеся значительную часть истории Китая. Гаокао были введены в 1952 году, приостановлены на время «культурной революции» и восстановлены в 1977 году. Традиционно такие испытания крайне высококонкурентные.

48 По имени божества из китайского пантеона, бога-драконоборца, способного контролировать разлив рек. Часто фигурирует в литературе, в том числе в уже упоминавшемся романе «Путешествие на Запад».

49 Региональное отделение Союза писателей Китая. Мо Янь, кстати, сейчас числится одним из заместителей председателя Союза писателей Китая.

50 Наиболее вероятно подразумевается вторая фаза Гражданской войны в Китае между националистами, возглавляемыми партией Гоминьдан, и коммунистами под эгидой КПК. Проходила в две фазы: с 1927 по 1936 годы и с 1946 по 1950 годы. Гражданская война прервалась после полномасштабного вторжения Японии в Китай.

51 В самом упрощенном виде под «советским ревизионизмом» китайские коммунисты, особенно во времена ухудшения отношений между КНР и СССР и «культурной революции», называли все, что происходило после развенчания культа Сталина. В данном случае подразумевается преследование во времена «культурной революции» как-либо связанных с СССР и русскими элементами людей.

52 1 августа 1927 года — день вооруженного восстания под эгидой КПК против контрреволюционного переворота Ван Цзинвэя и Чан Кайши. Это первое вооруженное столкновение коммунистов с партией Гоминьдан. В КНР отмечается как день создания Красной армии Китая, в дальнейшем — Народно-освободительной армии Китая.

53 Подразумевается путунхуа — стандартный китайский язык, внедрение которого особенно активизировалось после возникновения КНР. В целом, китайцы — часто полиглоты в пределах одной языковой группы: они могут говорить на разных «версиях» китайского языка. Более того, правильнее говорить о китайских языках, а не о китайском языке как едином институте. В данном случае речь на условном местном диалекте противопоставляется обостренно четкому «общеупотребимому» языку. Причем это звучит тем более жутко в свете возраста смотрителя: крайне маловероятно, что он успел бы выучиться «правильному» говору.

54 Одна из священных гор в даосизме. Расположена в Шаньдуне, родной провинции Мо Яня.

55 Сян Сюли (1933–1959) — погибшая вследствие тяжелых ожогов во время пожара на фармацевтической фабрике девушка, постаравшаяся сделать все, чтобы огонь не добрался до взрывчатых веществ. В дальнейшем объявлена всенародной героиней.

56 Интересная особенность: в силу сложности и разнообразия имен китайцы нередко обращаются к людям по фамилии в сочетании с уважительным обозначением, вроде «наставник», или даже по статусу. «Шестой дядя» — наиболее вероятно шестой ребенок в семье. В «Шаге» будет еще четвертый батюшка.

57 Речь об отрывке из одноименного трактата китайского философа эпохи Сражающихся царств (369-286 до н. э.). Правитель восхищается тем, как повар ловко управляется с тушью быка. Кулинар рассказывает о сущности своего искусства, упоминая, помимо прочего, что он уже не воспринимает тушу как единое целое. Фраза «как повар разделывает бычью тушу» образно может обозначать мастерство в любом деле.

58 Подразумевается так называемая сестрица Цзян из романа «Красная скала» 1961 года, написанного в соавторстве Ло Гуанбинем (1924–1967) и Ян Иянем (1925–2017). Произведение основано на истории Цзян Чжуюнь (1920–1949) — революционерки, которая погибла в плену, не выдав никого из товарищей даже под пытками.

59 Также «Служить народу!». Имеется в виду речь Мао Цзэдуна от 8 сентября 1944 года в честь солдата Чжан Сыдэ (1915–1944), погибшего тремя днями ранее при строительстве угольной домны.

60 Здесь отсылка к статье от 21 декабря 1939 года, которую Мао Цзэдун написал в память о канадском хирурге Нормане Бетьюне (1890–1939). Последние два года жизни Бетьюн провел в боровшемся против японских захватчиков Китае, помогая раненым на стороне коммунистов. Умер вследствие заражения крови после пореза на операции.

61 Буквально «Как хороша».

62 Подразумевается «безымянный герой», сын полка, китайский сирота, воспитанный при Народно-освободительной армии Китая и ставший примером верности коммунистическим идеалам (1940–1962). Предположительно погиб в результате несчастного случая в автопарке. Образ Лэй Фэна до сих пор считается нарицательным, при этом высказываются сомнения относительно деталей его биографии, либо самого факта существования такого человека.

63 Облегающее длинное платье, современная форма которого была придумана шанхайскими модельерами.

64 Возможно, речь идет об английском сериале 1977 года или американском телефильме 1985 года, однако дискуссионно, показывали ли их в Китае по телевидению.

65 Также буфуцюань, или буквально «кулак захвата пленного». Комплекс из шестнадцати приемов кулачного боя, которые отрабатывают в отрядах особого назначения.

66 Первые завозные случаи заражения СПИДом официально фиксировались в Китае с 1985 года. Есть и информация о распространении вируса в первой половине 1980-х годов.

67 Мясистая выпуклость на макушке Будды, которая считается символом просветления.

68 Китайское обозначение амурского или уссурийского тигра.

69 Такие фигурные известковые камни, добываемые у подножия горы Дунтин в Сучжоу, недалеко от озера Тайху, часто украшают китайские парки.

70 Давний образ, появляющийся еще в классическом романе XIV века «Речные заводи» и многократно использовавшийся Мао Цзэдуном в выступлениях на протяжении 1940-х — 1960-х годов. Так, Мао называл «бумажными тиграми» и американский «империализм», и советский «ревизионизм».

71 Смесь сычуаньского перца, корицы, бадьяна, гвоздики и фенхеля, которая олицетворяет основные вкусовые предпочтения китайцев.

72 Здесь очень тонкий штрих: вплоть до 1980-х годов, до начала экономических реформ, китайцы преимущественно питались растительной пищей. Так, в 1960-е годы даже в Пекине действовали талоны, на которые в месяц можно было получить примерно пятьдесят граммов мяса. С 1980-х годов потребление мяса резко выросло до примерно двадцати килограммов в год на человека. Сейчас среднестатистический китаец съедает примерно шестьдесят три килограмма мяса в год, а на всю страну приходится около трети всего потребления мяса в мире. Иными словами, смотритель хищников не просто так кичится своей «привилегией».

73 Крайне занимательный случай: имеется в виду героиня фильма «Зоя» 1944 года — убитая немцами Зоя Космодемьянская (1923–1941). «Даньнян» — образный перевод и локализация имени «Таня», которым Зоя назвалась во время допроса немцами.

74 Классический китайский напиток, напоминающий водку. Маотай стал обязательным элементом праздников и приемов при Мао Цзэдуне.

75 Классический образ земного рая из притчи древнекитайского поэта Тао Юаньмина (365–427) о человеке, который обнаружил райский уголок прямо на Земле, но, рассказав о нем посторонним, больше не смог его отыскать.

76 Цитата по китайскому поэту Цяо Цзи (примерно 1280–1345).

77 Здесь подразумеваются общегосударственные экзамены кэцзюй на чиновничьи посты. Система экзаменов существовала в Китае примерно с 605 по 1905 годы. Сюцай, цзюйжэнь и цзиньщи — степени для экзаменующихся на соответственно экзаменах регионального, провинциального и столичного уровня. Чжуанъюань — титул человека, получившего наилучший результат на столичных экзаменах.

78 Цитата по одноименному трактату философа Мэн-цзы (372-289 до н. э.). Автор сразу противопоставляет этому образу жизнь и справедливость. Что примечательно, сам Мэн-цзы отдает предпочтение медвежьей лапе, следовательно, справедливости. А медвежьи лапы — деликатес в традиционной китайской кухне.

79 Эта фраза буквально означает «чтобы все пять сыновей выдержали экзамены на ученую степень». В обиходе подразумевается пять счастий в жизни: повозка (или в наше время машина), деньги, спутник жизни, дети и дом.

80 Как ни странно, комиссия, сменившая министерство образования КНР, дает очень четкую датировку событий в романе: она была создана в июне 1985 года. Первая часть «Тринадцатого шага» вышла летом 1988 года на страницах журнала «Четыре сезона литературы». Таким образом, основной сюжет разворачивается в период с 1985 по 1988 годы. До Закона «Об образовании» директору и коллегам придется еще подождать: его примут только 18 марта 1995 года.

81 Речь об устойчивом выражении «скудно искусство осла из Гуйчжоу», обычно применяемом к людям, которые, помимо дутых талантов, ни на что больше неспособны. Образ взят из классической притчи. Как-то купил себе крестьянин из Гуйчжоу осла. В тех местах ослов никогда не водилось, и человек решил выпустить скотину на волю вследствие ее ненужности. Освобожденный осел встречает тигра, никогда прежде не видевшего таких существ. Тигр поначалу ужасается и вида, и криков твари. Но, приблизившись, заключает, что ничем, кроме уродства и истошного рева, осел не отличается, и немедленно съедает его.

82 Поселок Цзиндэчжэнь в провинции Цзянси около тысячи лет славится как «фарфоровая столица» Китая.

83 Под «публичной расправой» подразумевается весьма определенный феномен «культурной революции»: так называемые собрания критики и борьбы. Такие шельмования были максимально публичными и ожесточенными: зачастую против «врагов народа» принуждали выступать родных и близких, устраивались избиения, обривания и многое-многое другое. В данном случае супругам тем более не повезло, поскольку примерно с 1956 года, когда в СССР был развенчан культ Сталина, наметился раскол во взаимоотношениях между КНР и СССР, который лишь обострился на фоне конфликта вокруг острова Даманский (он еще будет упоминаться в романе). Нормализация отношений между странами началась только после смерти Мао Цзэдуна в 1976 году и формально завершилась визитом Михаила Горбачева в КНР в мае 1989 года.

84 Наиболее вероятно подразумевается шаньдунская опера, экранизированная в 1957 году. И в контексте «Шага», и в контексте «Второй сестрицы Ли» цель — положить конец предрассудкам о недопустимости для женщины заново выходить замуж. В традиционном китайском обществе женщины зачастую выдавались или даже продавались в брак из практических соображений и считались после свадьбы частью семьи мужа.

85 Еще один персонаж из уже упоминавшегося «Путешествия на Запад». Одна из особенностей праведного красавца — он активно привлекает к себе внимание не только желающих полакомиться его плотью и обрести бессмертие оборотней-волшебников, но и всяких женщин и чародеек, которые оказываются столь очарованы наружностью монаха, что готовы — против его желаний и, возможно, против всякой логики — разделить с ним ложе.

86 Имеется в виду конфликт 1969 года на острове Даманском (у китайцев — остров Чжэньбао), который стал неким пиком уже отмечавшегося ухудшения отношений между странами. Вопрос о принадлежности острова был решен только в 2004 году, когда он окончательно был передан под юрисдикцию КНР.

87 Образный перевод локализованного названия попавшего через Японию в Китай франко-американского сорта яблок «Раллз Джанет».

88 В Китае так называют фильм 1957 года «Летят журавли» Михаила Калатозова (1903–1973). Кстати, я посмотрел и посчитал: ровно двадцать шесть пощечин Марк получает от Вероники за весь фильм!

89 Фраза про смерть человека принадлежит историографу Сыма Цяню (ок. 145-86 до н.э.). Мао Цзэдун обыграл ее в уже упоминавшемся труде «Служение народу».

90 Реалия 1980-х годов в Китае. С началом политики реформ и открытости развалилась прежняя система централизованного распределения выпускников школ и вузов на работу. Зачастую не привыкшие к принципам рыночной экономики молодые люди в самом буквальном смысле «ожидали» трудоустройства. Сравните с замечанием в следующем разделе о том, как наших героев «распределили» в конкретный город.

91 Образный перевод одного из обозначений китайского юаня.

92 Китайский вариант. Интересно, что в оригинале на французском иной образный ряд: «Нет верховных спасителей: ни Бога, ни Цезаря, ни Трибуна». В ту пору, когда «Интернационал» был гимном СССР, эти строчки передавались на русском так: «Никто не даст нам избавленья: ни бог, ни царь и не герой».

93 В отличие от сказителя, ваш покорный слуга не так много советских фильмов видел, и просмотр доступных фильмов, хоть как-то связанных с лошадьми и яблоками, вроде «Всадников» (1972) и «Росы» (1975), остался безрезультатным. Наиболее вероятный вариант переводчику подсказали родители, за что он им премного благодарен: «Иваново детство» (1962) Андрея Тарковского (1932–1986).

94 Занимательным образом почтенный автор здесь предвосхищает — вопрос в том, насколько осознанно,— название одного из своих самых известных романов: «Большая грудь, широкий зад» (1996).

95 Также «четыре чистки» в сферах политики, экономики, организации и идеологии, проходившие в середине 1960-х годов по инициативе Мао Цзэдуна.

96 «Пекинские скрипки» — буквальное обозначение смычкового инструмента цзинху — одной из разновидностей хуциня. Название отсылает к наиболее частому применению «скрипки» в пекинской опере. Сона — язычковый инструмент, близкий аналог зурны или шалмея.

97 Это во многом довлеющее над всей современной историей Китая явление уже упоминалось вскользь, и о нем написано очень много. Если говорить совсем просто, то это период с 1966 по 1976 годы, на который пришлась целая серия политических кампаний под руководством Мао Цзэдуна, формально направленных на противодействие, помимо прочего, «капитализму» и «ревизионизму», а фактически ориентированных на сохранение власти Мао. Для наших условных «целей» в данном случае важно знать, что «культурная революция» сильно повлияла на систему образования: в первые годы прекратили работу все образовательные учреждения; вузы возобновили работу только с 1970 года, а учителя и профессора нередко становились жертвами расправ и унижений. На фоне резкого ухудшения отношений между КНР и СССР нападкам подвергались некоторые советские и/или русские элементы и связанные с ними лица. В частности, по крайней мере, один раз протестующие ворвались в посольство СССР в Пекине.

98 Буквально «Золотой цветок».

99 История Фанпина — один из сюжетов в составе классического сборника «Странных историй из кабинета неудачника» писателя Пу Сунлина (1640–1715). Фанпин — молодой человек, отец которого оказывается замешан в споре с недобросовестным помещиком. Последний умирает до разрешения спора, и его призрак истязает отца Фанпина. Герой отправляется в преисподнюю, чтобы местные судьи помогли разрешить конфликт. В итоге помещика признают виновным и подвергают наказанию.

100 Фраза с выдыханием старого и вдыханием нового, в первую очередь связанная с даосскими практиками, имеет отношение и к «культурной революции». Таким лозунгом обозначили одну из чисток КПК, пришедшуюся на 1968 год.

101 «Раскрепощенные ноги» — явление, связанное с бинтованием ног: намеренным деформированием ступней у девочек с самого раннего возраста для сохранения ножки как можно меньшего размера. Один из признаков феодальных пережитков в Китае на протяжении XX века. Борьба с этим обычаем развернулась с приходом к власти коммунистов в 1949 году. «Раскрепощенные ноги» — (потенциально уже и так деформированные) ступни, которые больше не бинтуют.

102 Эти вопросы могут показаться странными, но это вполне реальное явление для Китая даже в 1980-е годы. По примерным оценкам, уровень неграмотности населения в Китае только по состоянию на 1949 год, когда к власти пришли коммунисты, составлял 80 %. В 1978 году — в начале политики реформ и открытости — этот показатель составлял уже 25 %. Иными словами, товарищ Ли Юйчань, как и многие люди ее времени, вполне могла быть функционально неграмотной и не ощущать какого-либо стеснения. Ее работа же вполне может выполняться людьми без формального образования.

103 Так обычно называют Конфуция (ок. 551-479 до н. э.).

104 Богиня милосердия в китайском буддизме и один из ключевых персонажей в уже не раз упоминавшемся романе «Путешествие на Запад».

105 «Перевал Кассандры» — фильм-катастрофа (1976) о том, как террорист собирается направить захваченный поезд через обветшалый мост и вызвать крушение.

106 Так в Китае обозначают бабье лето.

107 Также «Хуэйли» или «Обратная сила». Китайский национальный производитель спортивной обуви, существующий с 1927 года.

108 Пережиток «культурной революции». Пропагандистское движение за «красное воспитание» было в первую очередь направлено на идеологическое воспитание молодежи. Сохранялось на протяжении 1980-х годов и окончательно пошло на спад в конце XX века.

109 Буквально «Набирающийся сил», «Блюдущий обряды» и «Бык, оборачивающийся тигром».

110 Подразумевается герой одноименных манги и мультфильма Чжу Чжисяна (1941–2015). Мультфильм показывали как раз в 1984–1987 годы, близкие к времени действия «Шага». «Инспектор Черный Кот» стал частью общей кампании по нулевой терпимости к преступности любого рода.

111 За этим локализованным названием скрывается немецкий бренд Frosch.

112 Здесь интересная игра слов с потенциальным истоком в крылатой фразе «ешь из миски, а глядишь в котел», которая приводится как в «Цветах сливы в золотой вазе», так и во «Сне в красном тереме» — классических китайских романах соответственно XVII и XVIII веков.

113 В период сближения КНР и СССР в Китае получили распространение многие элементы русской культуры. Так, «Подмосковные вечера» широко известны в Китае до сих пор. Эта классическая песня противопоставляется здесь столь же классической революционной песне «Алеет Восток». Внимательные читатели и слушатели, вероятно, вспомнят, что в начале романа мы уже косвенно внимали обрывкам слов из «Алеет Восток». С 1966 по 1976 годы — во времена «культурной революции» — «Алеет Восток» была объявлена национальным гимном КНР. Мелодия взята из «Песни белой лощади», традиционного сельского мотива провинции Шэньси — места пребывания китайских коммунистов после Великого похода в период борьбы за влияние над Китаем. Современные слова песни были предположительно написаны крестьянином Ли Ююанем. Авторство приписывали и Мао Цзэдуну, которого воспевает текст. Какое-то время китайские школьники пели «Алеет Восток» перед каждым первым уроком. При всех неоднозначностях песня все еще популярна.

114 Во всех случаях подразумеваются традиционные для китайцев виды уличных представлений.

115 Подразумевается вполне реальная белая глина, которую в неурожайные годы могли потреблять для утоления голода с одним существенным побочным эффектом: в организме глина могла затвердеть и привести к смерти.

116 Буквально «Дракон». И да, у нас есть герой, у которого в имени «Дракон».

117 Книга 1930–1934 годов Николая Островского (1904–1936) — для многих китайцев один из главных столпов советской литературы, а нередко и наипервейшее произведение не только русской, но и международной литературы. Книга была переведена на китайский еще в 1942 году, и имя Павла Корчагина стало нарицательным. Произведение входит в школьную программу КНР. В Китае даже есть собственный сериал 1999 года по мотивам романа. В данном случае имеется в виду сцена драки Павла с гимназистом Сухарько из главы третьей части первой.

118 Имеется в виду бренд Apple Jeans от гонконгской компании Texwood, созданной в 1959 году. Важная деталь: Гонконг на тот момент находился под контролем Великобритании. Джинсовая линейка была запущена в 1972 году и стала продаваться в Китае примерно с 1985 года как сравнительно дорогой товар. В данном случае упоминание бренда, разумеется, подчеркивает, насколько сильно изменилось социальное положение и финансовые возможности Ту Сяоин.

119 Часть законодательной системы Китая, высший орган которого образует Всекитайское собрание народных представителей КНР.

120 Считывается как отсылка ко все еще действовавшей политике «одного ребенка», проводившейся в Китае с 1979 по 2015 годы. В случае национальных меньшинств в зависимости от места проживания допускалось наличие двух-трех детей. И вот здесь повисает вопрос как по поводу смешанного происхождения Ту Сяоин, так и по поводу того, насколько для супругов, уже имевших более одного ребенка до нового брака, допустимо было иметь еще одного. Отсюда тревоги секретаря и его решение все же «рискнуть» ради «бриллианта на ладони» с учетом тогда постепенно улучшавшихся отношений между Китаем и СССР. Уже в мае 1989 года состоится визит Михаила Горбачева в КНР, символизировавший восстановление отношений между странами.

121 Буквально «Железный вол».

122 Подразумеваются южные регионы Гуандун и Гуанси.

123 Это цитата по первой главе уже упоминавшегося романа «Сон в красном тереме».

124 Заключительная отсылка к «Служению народу». Что интересно — директор школы выпускает часть вывода Мао. «Великий кормчий» говорит о том, что легче гусиного пуха будет гибель за фашистов, а также людей, эксплуатирующих и угнетающих народ. Оставляю на суд читателей и слушателей, насколько это значимый момент.

125 Также сукхавати. В буддизме — образ рая, «Чистой земли».

126 Не опубликован на момент написания этого послесловия. Вышел только в 2004 году. Не переводился на русский язык.
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